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ÖZET 

               

MANZÛME-İ AKÂİD-İ SEYYİDÎ 

(İNCELEME-TENKİTLİ METİN- SÖZLÜK-DİZİN) 

 

 

                                                     Gülsüm ÖZCAN 

 

              Mesnevîleri de kapsayan Türk Edebiyatı, bağrında halen günümüze 

ulaştırılmayı bekleyen nice önemli eserler bulunduran  bir kültür hazinesidir. 

 

             Bu çalışmada 17. yüzyılda yaşamış Seyyidî’nin mesnevî tarzında yazılmış 

Manzûme-i Akâid isimli eseri incelenip, tenkitli metni hazırlanmıştır. Eserin müellifi 

hakkında birçok kaynağa başvurulmuş fakat yeterli  bir bilgiye ulaşılamamıştır. 

Eserlerinden edindiğimiz bilgiler ışığında hayatı ve edebi şahsiyeti hakkında bilgiler 

verilmiştir. Bu eser Fıkh-ı Ekber Tercümesi olması hasabiyle akâid-nâmeler arasında 

önemli bir yer tutar. Amacımız böyle değerli bir eseri Türk Edebiyatına tekrar 

kazandırmaktır. 

 

Anahtar kelimeler: Akâid-nâmeler- Mesnevi, Manzûme-i Akâid, Seyyidî. 
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ABSTRACT 

 

MANZÛME-İ AKÂİD-İ SEYYİDÎ 

                (ANALYSIS- CRITICIZING TEXT- DICTIONARY- INDEX) 

 
 

                                                     Gülsüm ÖZCAN 

               

Turkish literature, that includes mesnevi, is a  treasure house that consists of 

great amount of significant works. 

 

              The current work  analyses Manzume-i Akâid which was written in mesnevi 

manner by Seyiddin, who lived in the 17th century. A plethora of references were 

used in order to acquire information regarding the author. From the valuable 

information that was acquired from the text, both the individuality and literature 

personality of Seyiddin was completed. This work, which is the translation of Fikh-i-

Ekber, is an important part of akâidnames. The purpose of the current thesis is to 

acquire and analyse such an important work for Turkish literature one more time. 

 

Key words: Akâid-nâmeler- Mesnevi, Manzûme-i Akâid, Seyyidî. 
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ÖNSÖZ 

 

Edebiyat, bir milletin tarihi boyunca sahip olduğu maddi manevi kültürlerini, 

inanışlarını içinde barındıran, milletin varlığı için gerekli olan bir unsurdur. 

 

Zengin bir kültür hazinesine sahip olan Türk milleti, önemli bir medeniyetin 

mirasçısıdır. Bu zenginliğini edebi eserlerinde yansıtır. Günümüze ulaşmış yahut 

ulaşamamış nice eserler vardır ki onlar Türk milletinin birer kimliği niteliğindedir. 

  

Eski Türk Edebiyatı, edebiyat tarihimizde yedi asra yakın bir zaman 

diliminde verilen eserlerin bütününü kapsar. Bu sebeple ortaya konulan eserler büyük 

ölçüde önem arz etmektedir.  

 

            Mesnevi nazım biçimiyle yazılan akâid-nâmeler Eski Türk Edebiyatı’nın 

manzum türlerinden biridir. İslam akâid ilmine Fıkh-ı Ekber ismini veren İmâm-ı 

Âzâm Ebû Hanîfe’nin aynı isimle yazılmış risalesi bu konudaki ilk eserdir. Aslı 

tevhit ve itikat olan Fıkh-ı Ekber, İmâm-ı Âzâm’ın mensur olarak yazdığı akâid 

risalesidir. Bu eserin, 1095 (1684)’de Seyyidî tarafından Manzûme-i Akâid ismiyle 

manzum tercümesi yapılmıştır.  

Bu çalışmada 17. yüzyılda yaşamış Seyyidî’nin mesnevi türünde yazmış 

olduğu, İmâm-ı Âzâm’ın Fıkh-ı Ekber’inin tercümesi olan, Manzûme-i Akâid’i 

incelenip, tenkitli metni hazırlanıp, Türk Edebiyatı’na tekrar kazandırılması 

amaçlanmıştır.  

 

           Dört bölümden meydana gelen çalışmamızın birinci bölümünde akâid ilmi ile 

manzum akâid-nâmeler tanıtılmış, Türk, Arap ve Fars edebiyatında yazılan akâid-

nâmeler hakkında bilgi verilmiş ve Manzûme-i Akâid ’in bu akâid-nâmeler 

arasındaki yeri tespit edilmiştir. 

 



 

   

 

xii 

İkinci bölümde Seyyidî’nin hayatı ve eserleri ele alınmıştır. Üçüncü bölümde 

eser, Eski Türk Edebiyatı araştırmalarında kullanılan tahlil yöntemlerine göre 

incelenmiş, dördüncü bölümde ise eserin nüshaları ve tenkitli metni yer almıştır. 

Sonuç bölümünde eser ve akâid-nâmeler hakkında genel bir değerlendirme 

yapıldıktan sonra çalışmamızla ilgili bir sözlük ve şahıslar dizini oluşturulmuş, 

kaynakça kısmında ise çalışmada yararlanılan kaynaklar belirtilmiştir. 

 

 Çalışmada, Seyyidî’nin Manzûme-i Akâid’inin tanıtılması, ait olduğu 

yüzyılda yazılmış akâid-nâmelerin değerlendirilmesine ve gelişim sürecinin 

aydınlatılmasına katkı sağlayacaktır.  

 

Tezimde bana danışmanlık yapan sabır timsali, saygıdeğer hocam Prof. Dr. 

Mahmut Kaplan’a, çalışma esnasında tüm kaynaklarını özveriyle önümüze sunan 

değerli hocam Doç. Dr. Yusuf Çetindağ’a, metindeki okuma hatalarımı bulmama 

yardımcı olan Sümeyye Yıldız hocama teşekkür ederim. Metindeki Arapça ifadelerin 
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1. BÖLÜM: GİRİŞ 

 

 1.1. AKÂİD İLMİ 

 

Akâid “akîde” kelimesinin çoğuludur. Akid ise sözlükte düğüm bağlamak, 

düğümlemek ve kesinlikle inanılan şey anlamlarına gelir. Buna göre “İslam Akâidi” 

İslam dininde kesinlikle inanılan hususlar manasına gelir ki bunlara “imân esasları” 

da denir. Buna göre îmân esaslarını ihtiva eden ilme de “akâid ilmi” denir.
1
  

 

Dini inanışın çoğul şekli akâid: İtikatlar, inanışlar
2
anlamında kullanılır. Aynı 

kökten türetilen ve “îmâ 

n” ile eş anlamlı olarak kullanılan i'tikad ise “Düğüm atmışçasına bağlanmak, 

bir şeye gönülden inanmak, gönülden benimsemek” demektir. Bu durumda akîde 

“Gönülden bağlanılan şey” anlamına gelir; bir terim olarak da “İnanılması zarûri olan 

ilke” (iman esası, mü'menün bin) diye tarif edilebilir. Buna göre akâid, “İslâm 

dininin temel kaideleri, inanılması zaruri hükümleri” mânasına gelir. 
3
 Akâid ilmi bu 

temel kaidelerden bahseder. 

 

Akâid, îmânın rükünlerini, muşahhas Ǿuķda « düğüm » kelimesinin tasvir 

ettiği vecihle, îmânın kuvvetle bağlı bulunduğu düsturu ifade eden bir kelimedir. 

TaǾrîfât müellifi ǾaķâǾid’i, » ibadeti değil, itikadı nazar-ı itibara alır » diye tarif eder. 

Filhakika ǾaķâǾid, dinin aslî kaidelerini (usûl) az çok veciz cümleler ile ifade eden 

düsturlardır. Usûl, TaǾrîfât’ın  anlattığına göre, « kendileri başka bir nesneye muhtaç 

olmayan ve başkaları kendilerine muhtaç bulunan şeylerdir.
4
 

 

Akâid ilmi Allah’ın varlığından, sıfatlarından, fiillerinden bahseden bir 

                                                
1 İsmail Karagöz(Editör), Dini Kavramlar Sözlüğü, Diyanet İşleri Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2007, 

s.15. 
2 İlhan Ayverdi, Misalli Büyük Türkçe Sözlük, 1.Cilt, Kubbealtı Neşriyatı Yayıncılık, İstanbul, 2008. 

s.66. 
3 Ahmet Saim Kılavuz, Akâid, DİA, Cilt- 2, İstanbul, 1989, s. 212. 
4 Carra de Vaux, Akîde , İslam Ansiklopedisi, 1.cilt, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul , 1978,s. 240-

241. 
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ilimdir. Her ne kadar nübüvvet ve ahiret ile ilgili konular da anlatılmakta ise de 

bunlar, ilahî fiillere râcidir. Zira bütün itikadî meselelerin konusu Yüce Allah’tır. 

Akâid ilminin gayesi, taklidden kurtulmak, tahkikî îmân derecesine ulaşmaktır.
5
  

 

“İslâm akâidinin konuları iki bölüm halinde ele alınabilir:
 6
  

 

1. Mânaya delâlet yönüyle de kesinlik ifade eden müte-vâtir naslarla sabit olmuş, 

inkârı küfrü gerektiren temel esaslar;  

2. Tevatür derecesine ulaşmayan veya müte-vâtir olsa da mânası açısından zan ifade 

eden naslarla sabit olan prensipler.  

 

Bu sonuncuların inkâr edilmesi küfrü gerektirmez. Akâid hükümleri zamana, 

mekâna, fert ve toplumlara göre değişiklik göstermez ve bir bütün olup bölünme 

kabul etmez yani akîde esaslarının bir kısmına inanıp bir kısmına inanmamak söz 

konusu olamaz. 

 

Âyet ve hadislerle akâid-kelâm literatürü çerçevesinde, ayrıntılarla ilgili bazı 

görüş farklılıkları bir yana, bütün İslâm ümmeti ve genel olarak İslâm mezheplerince 

kabul ve tasdik edilen İslâm akâidini şu şekilde özetlemek mümkündür:  

 

Allah vardır, varlığı kendinden olup kimseye muhtaç değildir, ezelî ve ebe-

dîdir. Kâinat bütün nesne ve olaylarıyla yaratılmıştır, tek yaratıcısı Allah'tır. Allah 

birdir, yegâne tapılacak varlık O’dur; hiçbir şeye benzemez; cisimlere has zaman, 

mekân ve benzeri kategorilere, durumlara bağımlılıktan ve her türlü eksiklikten 

münezzehtir. Allah diridir, bilendir, irade edendir, güç yetirendir. işitendir, görendir, 

yaratandır, kelâm sahibidir; O, bütün kemal ifade eden sıfatlarla vasıflanmıştır.  

 

Her insanın bir kaderi vardır, fakat kul cebir altında değildir. Peygamberlik 

                                                
5  İsmail Karagöz(Editör), Dini Kavramlar Sözlüğü, Diyanet İşleri Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2007, 

s.15. 
6 Ahmet Saim Kılavuz, Akâid, DİA, 2.Cilt, İstanbul, 1989, s. 212. 
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müessesesi haktır; Hz. Muhammed son peygamberdir; peygamberler güvenilen, teb-

liğ görevini yerine getiren, günah işlemekten korunmuş kimselerdir, fakat onlarda 

tanrılık özelliği yoktur, peygamberlerin mucizeleri haktır. Meleklere ve ilâhî 

kitaplara iman gereklidir; melekler Allah'ın bütün emirlerine boyun eğen ruhanî 

varlıklardır. Tevrat. İncil, Zebur, Kur'ân. Hz. İbrahim ve Musa'nın “Sahîfeler'”i Allah 

tarafından indirilmiş kitaplardır. Âhiret hayatı, cennet ve cehennem haktır.” 

 

1.2. MANZUM AKÂİD-NÂMELER 

 

“Didaktik manzum şiir yazma geleneği Arap’lara dayanır. Arap şiiri 

Abbasiler döneminde hem şekil hem de içerik olarak önemli bir gelişim gösterdiği 

gibi, İslâmî ilimlerden fıkıh, tefsir, hadis, kelâm ve tasavvuf da önemli oranda 

şekillenmiştir.  

 

Abbasiler döneminde yukarıda bahsi geçen ilimlerin okutulduğu başlıca 

eğitim kurumları “mescid”ler ve bugünkü ilköğretim seviyesinde olan “küttâb”lardı. 

Bu eğitim ve öğretim kurumlarında eğitim sistemi büyük ölçüde ezbere dayanıyordu. 

Âlimler bu ezber işini kolaylaştırmak için çeşitli yöntemleri denerlerken bu konuda 

eski Yunan ve Hint tecrübesini de araştırarak konuların didaktik şiir tarzında nazm 

edilmesine karar vermiş ve bu konuda yeteneği olanlar ilk ürünlerini vermeye 

başlamışlardır. Şiirin taşıdığı müzikal özellik nedeniyle kulağa daha hoş gelmesi ve 

böylece nesre göre ezberlenmesinin daha kolay olması onun eğitimde kullanılması 

neticesini doğurmuştur. Câhız (ö. 255 / 869) şiirin bu özelliğine şöyle dikkat 

çekmektedir: “Şiiri ezberlemek nefse daha hoş gelir ve şiir bir kez ezberlendi mi 

daha çok kalıcı olur”.”
7
Arap Edebiyatında, “Bibliyografik eserler incelendiğinde 

fıkıh, tecvîd, ferâ’iz, akâ’id gibi İslâmi bilimler alanında da çok sayıda manzum eser 

görülmektedir. Bu konuda yine el-Lâhikî’nin ilk adımı attığını görüyoruz.”
8
 

                                                
7 Kadri Yıldırım, “Didaktik Şiirin Abbasiler Döneminde Ortaya Çıkışı ve Gelişimi Üzerine Bir 
İnceleme”Adlı Makale. Uludağ Üniversitesi,  İlahiyat Fakültesi Dergisi, Cilt: 18, Sayı: 1, 2009 s. 172-

173. 
8 Kemal Tuzcu, “Klasik Arap Şiirinde Didaktik Şiirler” Adlı Makalesi, Ankara Üniversitesi Dil ve 

Tarih-Coğrafya Fakültesi Dergisi 47, 2 (2007) s.165. 
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“Klasik edebiyatta mensur ifade biçiminin genellikle öğretici yönü ağır basan 

metinlerde kullanıldığı söylenebilir. Şairler manzum ifadenin yanında, zaman zaman 

düz yazıya yönelmişler ve bu söyleyişin imkânlarından da yararlanmışlardır. Ne var 

ki, “klasik edebiyatımız çerçevesinde verilen eserlere bakıldığında nesrin nazım 

karşısında çok gerilerde kaldığı, gerek nitelik gerek nicelik bakımından nazmın nesre 

her dönemde galebe çaldığı açıkça görülür.” Bu edebiyatta nazma gösterilen ilgi 

öğretici eserlerde de kendini hissettirmiş, hatta öğretici metinlerin manzum olarak 

kaleme alınması zamanla bir gelenek hâline gelmiştir. Şöyle ki, “normal olarak 

nesrin sahasına giren tarihler, nasihat kitapları, dinî-ahlakî-tasavvufî eserler, lügatler, 

şair tezkireleri vb. pek çok eser nazmen de vücuda getirilmiştir.”
9
 

 

Akâid ilmi, İslâm dininin temel kaideleri, inanılması zaruri hükümleri gibi 

konuları ihtiva eder diye tasvir etmiştik. Bu hayli hacimli ve anlaşılması güç 

hususları en doğru şekilde okuyucuya geçirebilmek ve akılda kalmasını sağlamak 

için akâid-nâmeler uzun edebi anlatımlara kolaylık sağlayan mesnevi nazım 

biçimiyle yazılmıştır.  Ayrıca mesnevi ayrı kafiyeli nazım şeklidir. Her beytin ayrı 

kafiyeli olması sebebiyle mesnevide büyük bir yazma kolaylığı vardır. Bir de 

mesneviler daha çok kısa vezinlerle yazılır. Bu da şair için ayrı bir avantajdır. 

Binâ’en aleyh öğretici dini ve ahlaki konuların hep mesnevi şeklinde yazılmaları bu 

yüzdendir.  

 

Âmil Çelebioğlu ise, dinî konuların manzûm olarak yazılmasını şu sebeplere 

bağlamıştır:
10

 

 

a. Nâzımın şair oluşu veya bu sahada eser verme arzusu 

                                                
9 Ferdi Kiremitçi, Klasik Türk Edebiyatında Öğretici Mensur Eserleri Nazma Aktarma Çalışmaları ve 
Sâdıkî’nin Manzum Akâid-nâme Örneği , Turkish Studies - International Periodical For The 

Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 7/1 Winter 2012, p.1501-1539 , 

TURKEY.s.1502 
10 Ali İhsan Akçay, Türk Edebiyatında Manzûm Akâidnâmeler(İnceleme- Metin)Doktora Tezi, 

Uludağ Üniversitesi, Sosyal  Bilimler  Enstitüsü, Bursa-2011 s.4-5. 
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b. Tercüme eserlerde eserin aslının da manzûm oluşu 

c. Talimî konularda manzûm yazma geleneğinin mevcudiyeti 

d. Nazire yazma geleneği 

e. Kolay okuma ve ezberleme 

 

İslamî Edebiyat’ta didaktik manzûmelere ilk olarak Arap Edebiyatı’nda 

rastlanmaktadır.
11

 

 

Mesnevi nazım biçimiyle yazılan Türkçe akâid-nâmeler 17.yy.da 

yoğunlaşmakta ve bir edebî tür olarak edebiyat tarihimizdeki yerini bu dönemde 

belirginleştirmektedir. Bu yüzden akâid-nâmelerin özelliklerini bu dönem eserlerine 

göre şu şekilde belirleyebiliriz:
12

 

 

Nazım biçimi mesnevidir. Kullanılan vezin genellikle aruzun mefâ’îlün 

mefâ’îlün fa’ûlün kalıbıdır. Dili sade olup anlam sanatları bakımından zengin 

değildir. Bu özellikleri anlaşılırlıklarını artırır. Hemen hepsi Sünnî İslam akâidini 

anlatmak ve özellikle medreselerde okunmak için yazılmıştır. Akâid metni olmaları 

sebebiyle Allah’ın sıfatları, rüyetullah, kabir azabı, cennet ve cehennem, kıyamet 

alametleri gibi akâid konularını işlemektedirler. 

 

Akâid-nâme anlayışı bir tür olarak bizde fazla gelişmemiş ya da 

yaygınlaşmamıştır. Örneğin “edebî türlerin müstakil olarak incelendiği eserlerde 

akâid-nâmelerden bahsedilmemiştir.”
13

 

 

Akâid-nâme ile ilgili fazla çalışma mevcut değildir. Başta 2011’de çalışılmış 

olan Ali İhsan Akçay’ın Türk Edebiyatında “Manzûm Akâid-nâmeler” adlı doktora 

tezi akâid-nâmelere kaynak gösterilebilir. Bununla birlikte 2012’de çalışılmış Songül 

                                                
11 Akçay, Ag.tz, s.5. 
12 Songül Karaca, Kadızâde Mehmet Efendi, Manzume-i Akaid(Tenkitli Metin- Sözlük- Dizin) 

Yüksek Lisans Tezi Recep  Tayyip  Erdoğan  Üniversitesi, Sosyal  Bilimler  Enstitüsü, Rize, 2012 s.6. 
13

 Karaca, Ag.tz. s.4. 
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Karaca’nın  “Kadızâde Mehmet Efendi, Manzume-i Akâid” adlı Yüksek Lisans Tezi 

buna ek kaynak olarak gösterilebilir. Bununla birlikte Agah Sırrı Levend’in “Dini 

Edebiyatımızın Başlıca Ürünleri” Kemal Tuzcu’nun “Klasik Arap Şiiri’nde Didaktik 

Şiirler” ve Kadri Yıldırım’ın “Didaktik Şiirin Abbasiler Döneminde Ortaya Çıkışı ve 

Gelişimi Üzerine Bir İnceleme” ve Amil Çelebioğlu’nun “Türk Edebiyatında 

Manzum Dinî Türler” adlı makaleleri gibi makale örnekleri bulmak mümkündür. 

Bu açıklamalar da gösteriyor ki akâid-nâme türü daha çok çalışmalara ve 

araştırmalara gebedir. 

 

Akâid-nâmeler,  Tercüme Akâid-nâmeler ve Telif Akâid-nâmeler olmak 

üzere ikiye ayrılır. Manzûme-i Akâid tercüme akâid-nâmeler kısmına dahil olur.  

 

1.2.1. TERCÜME AKÂİD-NÂMELER 

 

Tercüme akâidnâmelerin manzum ve mensur altı adet kurucu- ana metnin 

çevirisi yahut naziresi olduğu tespit edilmiştir.  Türkçe Akâid-nâmelerin Kaynakları 

olarak adlandırılan eserler ve müellifleri şunlardır:
 14

 

 

a. İmâm-ı Azâm  Fıkh-ı Ekber   

b. İmâm-ı Azâm  El-Vasıyye   

c. El-Ûşî  Kasîde-i Emâlî    

d. Hızır Bey  Kasîde-i Nûniye   

e. Molla Câmî  İtikadnâme    

f. Birgivî  Vasiyetnâme  

 

 

 

 

                                                
14 Akçay,Ag.tz.,s.16. 
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İmâm-ı Azam Ebû Hanife’nin Fıkh-ı Ekber ve el-Vasıyye Adlı Eserlerinin 

Manzûm Tercümeleri
15

 

       

a. Terceme-i Fıkh-ı Ekber, Âlemî  

b. Nazm-ı Fıkh-ı-Ekber, Seyyidî  

c. Manzûme-i Akâid-i Terceme-i Nukırrî 

 

Seyyidî’nin Nazm-ı Fıkh-ı-Ekber adlı eseri çalışmamız olan Manzûme-i 

Akâid’in bir diğer adıdır.  

 

Emâlî Kasîdesinin Manzûm Tercümeleri 
16

 

a. Lâmiyye-i Kelâmiyye, Hoca Sadettin Efendi  

b. Tercüme-i Akâid-i Lâmiyye ‘alâ Mezheb-i Mâturidiyye, Şem'î  

c. Terceme-i Kasîde-i Yekûlu’l- Abd, Visâlî  

d. Kasîde-i Emâlî Türkçe Tercüme-i Manzûmesi, Yanyalı Hafız Refi’Efendi 

 

Hızır Bey’in Kasîde-i Nûniye’sinin Manzûm Türkçe Tercümesi
17

 

Terceme-i Akâid-i Nûniyye, Müellifi Meçhul 

 

Molla Câmî’nin İtikad-nâme’sinin Türkçe Manzûm Tercümesi 
18

 

Zübdetü’l-‘Akâid, (İtikad-nâme Tercümesi), Duhâni-zâde Velî 

 

Birgivî’nin Vasiyet-nâme’sinin Türkçe Manzûm Tercümesi 
19

 

Manzûm Vasiyet-nâme, Bahtî 

 

 

                                                
15 Akçay,Ag.tz.,s.16-27. 
16 Akçay,Ag.tz.,s.31-48. 
17

 Akçay,Ag.tz.,s.53. 
18

 Akçay,Ag.tz.,s.57. 
19 Akçay,Ag.tz.,s.64. 
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1.2.2. TELİF AKÂİD-NÂMELER 

 

Telif Akâid-nâmeler şunlardır:
 20

 

a. Tevhîd-i Hak, Nahîfî  

b. Nazmu’l-Leâlî, Rızâî  

c. Kasîde-i İ’tikadiyye, Vecihi Paşazâde 

d. Türkçe İtikad Manzûmesi, Veled Çelebi İzbudak 

 

1.2.3. TÜRKÇE AKÂİD-NÂMELER 

 

Türkçe Akâid-nameler’in tablo şeklinde sunumu:
21

 

 

 

 

 

    Yüzyıl 

            

           TELİF 

 

                  TERCÜME 

 

    Müellif 

 

      Eser 

 

       Müellif 

 

        Eser 

      14.yy.   Şeyyad 

    Hamza 

Ahvâl-i 

Kıyâmet 

 

   ________ 

 

    _______ 

      15.yy. 

 

Yazıcıoğlu Muhammediyye  

    _______ 

   

    _______ 

 

      16.yy. 

 

Ali Şir Nevâî 

 

Sîrâcü’l- 

Müslimîn 

Duhânîzâde 

Velî 

Zübdetü’l-

Akâid 

Hoca Sadettin 

Efendi 

Lâmiyye-i 

Kelâmiyye 

 

    

 

   17.yy. 

Kadızade 

Mehmed 

Efendi 

Manzûme-i 

Akâid 

 

Şem’î el- 

Prizrenî 

 

Tercüme-i 

Akâid-i 

Lâmiyye alâ 

Mezhebi 

                                                
20

 Akçay,Ag.tz.,s. 72-94. 
 
21 Karaca, Ag.tz.,s.15-16. 
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Mâturîdiyye 

Bahtî 

 

Vasiyyet-nâme  

Terceme-i  

Alemî 

 

Fıkh-ı 

Ekber 

 

 

   17.yy. 

Sunullah 

Gaybî 

Hüda Rabbim 

Manzûmesi 

 

 

 

   Seyyidî 

 

 

Nazm-ı Fıkh-ı 

Ekber 

Rızâî  

 

Nazmü’l-Leâlî 

Kadı Hüseyin 

Ispartavî 

Manzûme-i 

Akâid 

 

 

     18.yy. 

 

Süleyman 

Nazîfî 

 

Zuhrü’l-Âhire 

 

   ________ 

Manzûme-i 

Akâid-i 

Terceme-i 

Nukırrî 

 

    _______ Terceme-i 

Akâid-i 

Nûniyye 

 

  19.yy. 

 

Vecîhî 

Paşazâde 

 

Kasîde-i 

İtikâdiyye 

 

Yanyalı Hafız 

Refi Efendi 

Kasîde-i Emâlî 

Türkçe 

Tercüme-i 

Manzûmesi 

  

   20.yy. 

Veled Çelebi 

İzbudak 

Türkçe İtikad 

Manzûmesi 

 

        _____ 

 

    ______ 

 

Tarihi Belli 

Olmayanlar 

 

 

  Sâdıkî 

 

Manzûme-i 

Risâle-i Rûmî 

 

 

Visâlî 

 

Kasîde-i 

Yekûlü’l-Abd 
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1.2.4. ARAPÇA AKÂİD-NÂMELER 

 

Arapça Akâid-nameler’in tablo şeklinde sunumu:
 22

 

 

Müellif 

 

Eser 

 

Kadı İyaz (ö. 544/1149) 

 

El-İ'lâm bi-Hudûdi Kavâidi'l-İslâm 

 

Adudüddin el-Îcî'nin (ö. 756/1355) 

 

E’l-Akâid’ül-Adudiyye 

 

Muhyiddin İbnü'l-Arabi (ö.   

638/1240) 

 

 

Akâid-ü İbni’l- Arabî 

  

Ebû Hafs Necmeddin Ömer b. 

Muhammed en-   Nesefî (ö. 537/1142 

 

Akâid’ün- Nefesî 

 

İbn Kayyım el-Cevziyye E’l-Kasîdetü’n-Nûniye 

 

Ebû Muhammed Yûnus b. Yûsuf eş-

Şeybânî 

 

E’l-Akîdetü'ş-Şeybâniyye 

                                                
22 Bu bölümde kullanılan kaynak eserler;  
A.Saim Kılavuz, Akâid, Diyanet İslam Ansiklopedisi, 2.Cilt, (Ahlak Alışkanlık) İstanbul 1989. s.212-

216. 

Yusuf Şevki Yavuz, Akâidü'n-Nesefî, DİA, 2.Cilt, İstanbul 1989,s. 217-219. 

Talha Hakan Alp, Şerhu'l Akaid - Sa'düddin Et Taftazani, Rıhle Kitap Yay. İstanbul,2012. 

M. Beşir Eryarsoy, İmam İbn Ebi'l-`İzz el-Hanefî, Deha Kitabevi Yay, Ankara. 

Karaca, Ag.tz.,s.6-8. 

Akçay,Ag.tz., s.6-10. 
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Müellif 

 

Eser 

Alâaddîn Ebû’l-Hasan Ali b. 

Muhammed b. Ebî Bekr b. Şeref (el-

Müşerref) el-Mardinî 

Nazmu Akâidi’l-Mardinî 

 

Sa'düddin Et Taftazani 

 

Şerhu'l –Akâid 

İmam Cafer et-Tahavî el-Hanefî 

 

E’l Akîdetü’t-Tahaviyye 

 

Burhânuddîn Ebû İshak İbrahim b. 

İbrahim el-Lekânî' 

 

Cevheretü't-Tevhîd 

 

__________ 

 

E’l-‘Akîdetü’s-Salâhiyye 

 

Sirâceddîn Ali b. Osman el-Ûşî 

 

Emâlî Kasîdesi 

 

Sâbit Kutnâ 

 

İrcâ Kasîdesi 

 

Hârun Mevlâ’l-Ezd 

 

__________ 

Bişr b. El-Mu’temir __________ 
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1.2.5. FARSÇA AKÂİD-NÂMELER 

 

Farsça Akâid-nameler’in tablo şeklinde sunumu:
 23

 

 

                          Müellif                                                      Eser 

Molla Câmî İtikad-nâme 

___________ Necm-i Zebrekân 

 

 

               

 

 

                    

                                                
23 Akçay, Ag.tz, s.11. 
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                        2.BÖLÜM: SEYYİDÎ VE ESERLERİ 

 

2.1. SEYYİDÎ  

 

Seyyidî 17. yüzyıl şairlerindendir. Bu sebepten öncelikli olarak 17.yüzyılda 

yaşamış şairlerin özellikleri incelenmiştir. Bununla birlikte diğer tezkireler de 

araştırılmıştır. Elde edilen bilgiler şöyledir: 

 

Tezkirelerde Seyyidî ismi geçmemektedir. Seyyid yahut Seydî isimleri 

mevcuttur. 17.yüzyılda yaşamış bir Seydî iki tane de Seyyid ismi geçmektedir. 

16.yüzyıla ait  tezkirelerde yaşadığı tarih belli olmayan iki Seydî adı geçmektedir. 

18. yüzyılda yaşamış iki Seyyid adı geçmektedir. 

Bunlar sırasıyla şöyledir:
24

 

 

16.Yüzyıl Tezkirelerinde Seyyidî Adlı Şairler; 

 

Seydî : Kuloğullarından, bölük halkındandır. Dülger-zâde Seydî Çelebi sanıyla 

tanındı. Kanûnî Sultan Süleyman’ın devri başlarında, elli yaşına varmadan öldü. 

Şiirleri sadedir.  

Seydî : Hamit ilinde doğdu. İshak adlı birinin oğludur. Kara Seydî diye tanındı. Sahn 

müderrisi iken, Sultan Beyazid İstanbul kadılığına atadı. Sultan Beyazid’e  Muton 

fethinde Arapça bir kaside sundu.Arapça, Farsça, Türkçe şiirleri vardır.  

 

17.Yüzyıl Tezkirelerinde Seyyidî Adlı Şairler; 

 

Seydî: (ö.1105/1693-94) Asıl adı Mehmet’tir. Nakibü’l- eşraf Es’ad-zâde Seyyit 

Mehmet Said’in yeğenidir. Müderrislik yaptı. “Câm-ı Gîtî- nümâ adlı bir eseri vardır.  

                                                
24 Haluk İpekten, Mustafa İsen, Recep Toparlı, Naci Okçu, Turgut Karabey, Tezkirelere Göre Divan 
Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Kültür ve Turizm Bakanlığı, 1988. s. 440-442. 
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Seyyid: (ö.1083/ 1672-73) Asıl adı Mehmet’tir. Saray hekimlerinde Şifâyî’nin 

oğludur. Atik Ali Paşa medresesinde müderris iken öldü. Tarih ve gazelleriyle 

tanındı. 

Seyyid: (ö.1105/1693-94) Borlu’da doğdu. Asıl adı Hüseyin’dir. Nuri Abdulehad 

Efendi’den el aldı. Öğrenim gördü. Süleymâniye câmiinde şeyhlik yaptı.  

 

18. ve 19. Yüzyıl Tezkirelerinde Seyyidî Adlı Şairler; 

 

Seyyid: (ö.1146/ 1733-34) Asıl adı Mahmut Sadrettin’dir. Uşşâkî-zâde Abdullah 

Efendi’nin oğludur. Bundan dolayı Uşşâkî-zâde diye tanındı. Öğrenim gördükten 

sonra mülazım oldu. Müderrislik yaptı.  

Seyyid: (ö.1189/1775-76) Asıl adı Ali’dir. Konya’da Ebubekir Efendi ve Mehmet 

Emin Efendi şeyhliğinde mesnevihan idi. 

 

Bu bilgiler ışığında 17.yüzyıl şairlerine bir göz atalım. Manzûme-i Akâid’in 

istinsah olan nüshalarından AE.836  adlı eserde telif tarihi hicri 1095 olarak geçer. 

Ayrıca Manzûme-i Akâid’de hicri 1092 tarihi geçmektedir. Bu cihetten bakacak 

olursak şair miladi 1691 yılında hayattadır.  Bu sebepten 17. yüzyılda yaşamış 1672-

73 yıllarında vefat etmiş Seyyid adlı kişi olması mümkün değildir. Safâyî 

Tezkiresi’nde geçen iki isim kalır geriye. Bunlar aynı tarihte ölen (ö.1105/1693-94) 

asıl adı Mehmet olan Seydî ve asıl adı Hüseyin olan Seyyid’dir. Fakat bunlardan 

hangisi Manzûme-i Akâid’in müellifi olan Seyyidî’dir bilinmiyor. Ama Seyyidî’nin 

mahlasında şedde var yani Seydî olma ihtimali az. Eserinde kırmızı ile yazdığı 

mahlası genel itibariyle Seyyidî olmasına rağmen az da olsa Seyyid mahlasıyla da 

karşılaştığımız için asıl adı Hüseyin olan Seyyid olma ihtimali yüksektir. 
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2.2. SEYYÎDÎ’NİN HAYATI  

 

Yapılan tüm incelemelere rağmen Seyyidî hakkında fazla bir bilgiye 

ulaşılamamıştır. Tezkirelerde adı geçen Seyyidî, yahut Seydî isimleriyle 

karşılaştırılmış fakat kesin olarak hangisi olduğu saptanamamıştır. Bu sebepten tez 

konumuz olan eserin farklı nüshaları yahut şairin farklı eserleri de incelenerek genel 

bilgi toplanmaya çalışılmıştır.  

 

Eserler ışığında müellifin yaşının eseri yazdığı sıralarda 45’e yaklaşmış 

olduğunu, Zeynep isimli bir kızının olduğunu ve kızının h.1082 yılında doğduğunu 

öğreniyoruz. O’nun yaşadığı devirdeki bazı bidatlerden şikayet ettiği manzumenin 

başında h.1092 tarihi yer alıyor. Yine şair baba ve annesinin vefatına tarih 

düşürmüştür. Annesinin h.1093 yılında Giritte vefat ettiği anlaşılmaktadır. Cihan 

Okuyucu, AE. adlı Manzûme-i Akâid’in diğer bir nüshasında eserin telif tarihinin 

h.1095 olması muhtemeldir diyor.  Hicri takvime dayalı olan 1095 tarihi rûmi 

1094/1095; miladi  1683/1684’dir. Bu da 17.yy.’a tekâmül eder. Diğer tarih ve  

bilgiler de 17.yy.’da yaşamış olduğunun delilidir. 17. Osmanlı Sultanlarından olan 4. 

Murad’a ettiği dua bu duruma örnek teşkil eder. Yine Seyyidî’nin diğer eserlerine 

baktığımızda bu yüzyılı içeren tarih ve bilgilere rastlarız. Örneğin, Seyyidî’nin 

Risâle-i Seyyidi adlı eserinin istinsah tarihi hicri 1102 miladi 1691’dir. Yine Eş’âr 

adlı eserinde Gevherî, , Nâbî, Aşık Ömer gibi 17. yüzyıl şairlerinin gazelleri 

bulunmaktadır. 

 

Seyyidî nazma râgıp bir şair, ayrıca dini hususlara son derece önem veren bir 

âlim portresi çizer bize. Birçok konuda eserler vermiştir. Akâid, fıkıh, kelam, ahlak, 

edebiyat, dil bilim gibi. Manzûme-i Akâid’de birçok yerde Arapça kelime ve 

tamlamalar geçer bu sebepten Arapça’ya da vakıf olduğunu söyleyebiliriz. Eş’âr-ı 

Muhtelife adlı eserinin dili Arapça-Farsça-Türkçe olduğundan Farsça’ya da hâkim 

olduğundan bahsedilebilir. 

   



 

   

 

16 

Manzûme-i Akâid’de kendi ile ilgili bazı ipuçları verir, bunlardan bazıları 

şöyledir: Seyyidî Manzûme-i Akâid’de yaşının kırkbeşe yaklaşmış olduğunu şöyle 

izah eder: 

 

  Ķırķ beşe yaķlaşdı sinnüñ n’olacaksın Ǿâķıbet 

Ĥaķķ rıżâsın ķoma elden öleceksin Ǿâķıbet (269) 

 

Nazım ile ilgili düşüncelerinden bahsettiği bir örnek de şöyledir: 

 

Ĥamd ü li’l-lâh şuġl-i nažma râġıb oldum bir zamân 

                       Gün-be-gün itdi teraķķî ķalbde anuñ leźźeti  (156) 

 

Bir zaman nazma meylettiğini ve gün be gün bu meylin kalbinde lezzetinin 

arttığını anlatır. 

 

                    Her ne deñlü nažm olundıysa anı cemǾ eyleyem 

                       Tâki aña mücrîmi nevǾ-i Muĥammed ümmeti (157) 

 

Her ne denli nazm olunan şiir varsa onu topladığını, bu vesileyle şiirleri 

naklettiğim Muhammed ümmeti bu mücrimi ansın isterim der. Yani amacı sanat 

yapmaktan çok nasihat vermek ve öğretici olmaktır. Yazdığı eserleri günahlarına 

kefaret ve af kapısı olarak görmektedir.  

 

Çalışmış olduğum Manzûme-i Akâid adlı eserin yazarı olan Seyyidî’nin adı 

Süleymaniye Kütüphanesi’ndeki künyesinde Seydî olarak geçmektedir. Bu dipnot 

tezkire araştırmalarında büyük önem arz etmektedir. Çünkü tezkirelerde sadece 

Seyyidî olarak değil Seydî olarak da tarama yapılmıştır.  
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2.3. ESERLERİ
25

 

 

2.3.1. DÎVÂN  

 

Divânı hakkında fazla bir bilgiye ulaşamadık. Onunla ilgili yapılmış herhangi 

bir çalışma da  mevcut değil. Bu eserin müellifinin Seyyidî olması ve tezkirelerde 

Seyyidî ismine rastlamamamız sebebiyle Seyyidî mahlaslı bir müellif olduğunu, ve 

Divân’ın Seyyidî’ye ait olduğunu düşündük. Künyesi şöyledir: 

 

200x145-145-90 mm. 181b-208a yaprak,15 satırdır. Yazı türü nesih, kağıt 

türü suyolu filigranlıdır. Dili Türkçe’dir. Mıklebli ebru kaplı, çahar kuşe kahverengi 

meşin ciltlidir. Söz başları kırmızıdır. TÜYATOK 07/ l. 475 Manisa İl Halk 

Kütüphanesi Koleksiyona dahildir. Nu: 45 Hk 5836/16 

 

2.3.2. MANZÛME-İ AKÂİD 

 

Tez konumuz olan Seyyidî’nin Manzûme-i Akâid adlı eseri, İbn-i Ŝâbit 

ĥażret-i NuǾmân’ın (İmâm-ı Azâm Ebû Hanîfe) Fıkh-ı Ekberi’nin tercümesidir. 

Seyyidî Manzûme-i Akâid’in künyesinde bu hali arz etmiştir. Yer yer Fıkh-ı 

Ekber’in adını zikredip yazarını meth edip dua ile anmaktadır.  

 

Ĥamd ile bed’ idelim kim daħı bismi’llâh ile 

Fıķh-ı ekber nažmın iħvâne esâs ü Ǿitiķâd (1) 

 

Ĥüsn-i žannım diñlene hem oķuna efvâh ile 

Bir müellefdür ki zîrâ ittifaķ u Ǿitimâd (2) 

 

 

                                                
25 Eserlerle ilgili çalışmalarda https://www.yazmalar.gov.tr adresinden de faydalanılmıştır. 

 

https://www.yazmalar.gov.tr/
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Fıķh-ı ekber bir metin bî-şüphe anuñ câmiǾî 

İbn-i Ŝâbit Ĥażret-i NuǾmân dindi aña ad(3) 

 

Oldı Nažm-ı Fıķh-ı Ekber  lüŧf-i Ĥaķķ ile tamâm 

Cümle iħvân-ı śafâdan bir duǾâ ancaķ merâm  (109) 

 

İmâm-ı Âzâm ile ilgili bilgileri içerik konusunda daha detaylı bulabilirsiniz. 

Biz bu bölümde Fıkh-ı Ekber ışığında Manzûme-i Akâid’i genel hatlarıyla ele 

alacağız. Öncelikli olarak Fıkh-ı Ekber’de geçen konu ve husuları inceleyelim: 

Fıkh-ı Ekber26
 

 

Tevhidin kökü, itikadın temeli olarak, her mükellefin, Allah’a meleklerine, 

kitaplarına, peygamberlerine, öldükten sonra dirilmenin olduğuna, kadere, hayrın ve 

şerrin Allah’tan olduğuna, hesaba, mizana, Cennet ve Cehenneme inandım, bunların 

hepsi haktır demesi vaciptir. 

Allah teâlâ birdir. Birliği sayılan sayı bakımından değil, kendine eş, akran 

olmamak bakımındandır. Doğmamış, doğurmamış ve kendisine hiçbir eş olmamıştır. 

Yarattığı şeylerden hiçbirine benzemez. Yaratılanlardan hiçbir şey de O’na 

benzemez. Başlangıcı olmayan ezelden, sonu gelmeyen ebede zatî ve fiilî sıfatları ve 

isimleri ile daimdir. (Bu sıfatlar açıklanır.) 

 

Kur’an Mushaflarda yazılan, zihinlerde ezber edilen ve ağızlarda okunan ve 

Peygamber (s.a.v.)’e indirilmiş olan Allah’ın kelamıdır. Kur’an’ı bizim okumamız 

mahlûk, yazmamız mahlûk, anlayıp anlatmamız mahlûktur; Kur’an ise mahlûk 

değildir. Allah kelamı gayr-ı mahlûk, mahlûklardan diğerlerinin kelamları ise 

mahlûktur, Kur’an Allah’ın kelamındır, içinde örnek olarak hikâye edilen kişilerin 

kelamı değildir. 

                                                
26

 Fıkh-ı Ekber ile ilgili bilgiler aşağıdaki kaynaklardan derlenmiştir:  

Yunus Vehbi Yavuz, Aliyyü’l Kârî Şerhi, İmâm-ı Âzam- Fıkh-ı Ekber, Çağrı Yay, İstanbul,1979.  

Yusuf Ziya Yörükan, İslam Dini ve Mezhepleri Tarihi ( İslam Akaid Sisteminde Gelişmeler)Kültür 

Bakanlığı Yay, Ankara 2001 s. 219-241  
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Mûsâ aleyhi’s-selam Allah’ın kelamını işitti. Nitekim Kur’ân-ı 

Kerim’de,”Allah Mûsâ’ya söz söyledi.” buyrulmuştur. 

 

Allah bir şeydir fakat eşya değil. “Şey’in manası, varlığının cisim, cevher, 

araz olmaksızın olmasıdır. O’nun yed’i vechi(eli, yüzü) ve nefsi vardır. Allah’ın 

Kur’an’da zikrettiği vech, yed ve neftsen her biri, onun keyfiyetsiz sıfatıdır. Allah’ın 

yed’inden maksat, kudreti veya nimetidir denilemez. Zira bu, kader ve  İtizâl ehlinin 

sözü olup  Allah’ın sıfatını iptal etmektir. Ve lâkin Allah’ın yed’i, Allah’ın bilâkeyf 

bir sıfatıdır. 

 

Allah eşyayı şeysiz( bir şeyden değil, evvelden sabit bir şey veya maddeden 

olmayarak) yarattı. Allah Âdem’in zürriyetini, onun neslinden çıkarıp hepsini akıl 

sahibi kılmış, onlarla hitaplaşarak onlara emir ve nehiyler vermiş; onlar da Allah’ın 

rububiyetini ikrar etmişlerdir. İman ve küfür insanın kendi fiilidir. İnsanların hareket 

olsun, sükûn olsun bütün fiilleri hakikatte kendi kesbleridir. Bunların hâlikî ise 

Allah’tır. 

Bütün peygamberler büyük ve küçük günahlardan, küfürden ve kötülükten 

münezzehtir. Bazen kendilerinden sürçme ve hatalar olmuştur. Peygamberlerin şefaat 

etmeleri haktır. 

 

Dört halife ve diğer sahabeler hakkında bilgi verilir. Namaz kılmak ile ilgili 

hususlara değinilir. Kıyamet gününde amellerin terazi ile tartılacağı haktır. Cennet ve 

Cehennem bugün mahlukturlar. Ebediyyen fânî olmayacaklardır. Huriler ebediyen 

ölmeyecek, Allah’ın azabı veya sevabı hiçbir zaman fânî olmayacaktır. 
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Şeytan, mümin olan kimsenin imanını zorla giderir demek caiz değildir. 

Lakin kişi imanını kendisi terk ederse, bu suretle şeytan da ondan imanı selbeder, 

deriz. 

 

Münkir ve Nekir’in kabir sorusu haktır ve olacaktır. Kabirde ruhun cesede 

geri gelmesi ve kabrin bütün kafirlere ve müminlerden asi olanların bazılarına azap 

vermesi, hak ve caizdir. 

 

Peygamber ailesinden bahseder. Miraç hakkındaki haber haktır. Deccal’in 

Ye’cüc ve Me’cüc’ün çıkacağı, güneşin batıdan doğacağı ve İsa Peygamber’in 

gökten ineceği ve sair kıyamet alametleri hakkında sahih haberler varid olduğuna 

göre bunlar da sabit olur. Alemlerin Rabbi olan Allah ‘a hamd, Hz.Muhammed’e âl 

ve Ashabına, hepsine salat ve selâm olsun diyerek nihayete erdirir. 

 

2.3.2.1. MANZÛME-İ AKÂİD KÜNYESİ 

 

İncelediğimiz bu eserde yukarıda maddeler halinde açıkladığımız Fıkh-ı 

Ekber adlı eserin içerdiği konuları nazm etmiştir. Manzûme-i Akâid isimli 

çalışmamızı Süleymâniye Kütüphanesi’nden temin ettik. Kütüphanedeki künyesi 

şöyledir.  

 

Eser Adı: Manzûme-i Akâid ve Ahlak 

Yazar Adı: Seydî 

Fiziksel Nitelik: 42yk, 19 st. ; 211x134, 144x82mm 

Konu Başlığı: Kelam 

Sınıflama 297.4 

Demirbaş 00781 

Bölümü: Hamidiye 

Özellikler [Kitap][ElYazısı:Kağıt][Nesih:Türkçe] 

SağlamaŞekli :Satın  
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   Şairin adı bu nüshanın kütüphane kataloğunda yanlış geçmektedir. Şairin adı 

Seyyidî iken katolokta Seydî ismiyle anılır. Diğer hiçbir nüshada bu yanlışlık 

yapılmamıştır. Manzûme-i Akâid’i ilerleyen bölümlerde detaylıca açıklayacağımız 

için tekrara düşmemek açısından genel bilgiler vereceğiz. Eski kaynaklarda bu eserin 

adı zikredilmemiştir. Seyyidî’nin hayatı, eserleri ile ilgili bilgiler kısıtlıdır. Fakat 

eserin birçok farklı nüshası vardır. Manzûme-i Akâid’de hicri 1095 tarihini telif 

tarihi olarak görürüz. Başka bir nüshasında basın tarihi h.1100 (m.1689) yılları 

olarak karşımıza çıkar. Dolayısıyla atılan tarihler ve diğer ip uçları17. yüzyılı işaret 

eder. Bu eser Seyyidî’nin eserlerinin toplandığı mecmualarda geçer. Genel olarak 

Manzûme-i Fıkh-ı Ekber adıyla anılır.  

 

2.3.3. MANZÛME-İ FIKH-I KEYDÂNİ 

 

Bu eser ile alakalı sadece bir yazmaya ulaşılabilmiştir. Bu eserin Lütfullah 

En-Nesefî E’l-Keydânî (h.750/m.1349) adlı müellifin Fıkhu’l-Keydânî adlı eserinin 

manzum tercümesi olduğu sanılmaktadır. Bu eser namazla ilgilidir. Türkiye 

kütüphanelerinde Fıkhu’l-Keydânî adlı eserin iki yüze yakın metin ve şerhi kayıtlıdır. 

Bu husus eserin Osmanlı-Türk tarihinde de ne kadar önemli olduğunu 

göstermektedir. Aynı şekilde Orta Asya ülkelerinde de eserin kayıtlı olan yüzlerce 

nüshalarına rastlamak mümkündür.  

 

Bu eserin Seyyidî’ye ait olduğunu Manzûme-i Akâid adlı eserinin istinsah edilmiş 

nüshalarından birinde son beyit olarak eklenmiş olduğunu gördük. Burada  Seyyidî 

Fıķh-ı ekber ile bu eseri tercüme ettiğini söylüyor.  

 

Amasya Beyazıt İl Halk Kütüphanesi: nu: 05 ba 1705/3 

Sonu: 

            Gitmesün yanından aślâ nažm dâǾî Seyyidî  

İlm ĥâlim cânında bulayım dirse reşâd 
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Fıķh-ı ekber Fıķh-ı Keydânî Ǿavâmi’l-bi’l-tamâm 

Otuz üç ĥaķ altı şarŧ dost olmaġa yekdür sevâd 

 

Eserin künyesi şöyledir: 

 

206x160-138x112 mm. 9b-54b yaprak,15 satırdır. Yazı türü nesih, kağıt türü 

aharlıdır. Konusu Türk Dili Ve Edebiyatıdır. Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma 

Kütüphanesi Türkçe Yazmaları koleksiyonuna dahildir. İstanbul’dadır. Nu: 21/1  

 

2.3.4. MANZÛME-İ TERCEME-İ NAHV-I BİRGİVÎ  

 

Eser; 16. Yüzyıl’da yaşamış Birgivî’nin Arapça Gramerine ait risâlesinin 

manzum olarak Türkçe’ye çevirisi olup, 17. yy. Osmanlı Edebiyatı ürünüdür. 

Seyyidî’nin eserleri bir mecmua içinde karşımıza çıktı çoğu zaman. Bu mecmuaları 

Manzûme-i Akâid’in diğer yazmalarının anlatıldığı bölümde izah ettik. Bu eser de bu 

mecmualarda karşımıza çıktı. 

Yazmaları ve künyeleri şöyledir: 

 

Milli Kütüphane: Nu: 06 Mil Yz A 8205/3  

 

200x140 - 125x80 mm. 31b-45a yaprak. 19 satır. Yazı türü nesihdir. Kağıt 

türü taç filigranlıdır. Eser Adı Manzûme-i Terceme-i Nahv-i Birgivî, müellifi Seyyidî 

olarak kayıtlıdır. Dili Türkçe’dir. Telif tarihi ve İstinsah tarihi belli değildir. Tamir 

görmüş, sırtı açık, kapakları koyu kahverengi meşin şemseli yıpranmış bir cilttedir. 

Bu eserin 4 risalesinden üçüncüsüdür.  Söz başları kırmızıdır. Nahiv Risalesinin 

devâmında, İman ve islâm risalesi de yine manzum olarak Türkçe’ye çevrilmiş 

olarak bulunmaktadır. Yapraklar yer yer su almıştır. Milli Kütüphane 

yazmalar koleksiyonunda korunmaktadır. Dvd Numarası: 538’dir. 
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Süleymaniye Kütüphanesi: Nu: 00058-003 

 

200x125, 140x80mm. 40-42 yaprak. 19 satırdur. Yazı türü nesihdir. Dili 

Türkçe’dir. El yazmasıdır. Eser adı Nazm-ı Nahv-ı Birgivi, müellifi Seyyidî’dir. 

Konusu Dil-bilimdir. Bu mecmuanın 5 risalesinden üçüncüsüdür. Sınıflama Nu: 

494.35 olup Nuri Arlasez bölümünde tutulmaktadır. Beş risaleden oluşan mecmuanın 

genel adı 58 olarak geçiyor. 

 

Bu eserlerin dışında Seyyidî’e ait olan Birgivî’nin Birgili adıyla yazılmış bir 

eser mevcuttur. Bu Birgili Mehmed Efendi'yi övdüğü bir eserdir. Fakat hangi kitabını 

övdüğü belli değildir. Bizim tahminimize göre bu eser yukarıda dil-bilim ile ilgili 

konusu geçen eserdir. Bu eserin yazmaları ve künyeleri şöyledir: 

 

Konya İl Halk Kütüphanesi: Nu: 42 Kon 1253/2 

 

Fiziksel Tanım: 9+b-120a Yk.21 St.205x115-160x80mm Talik. Eser adı 

Meth-i Kitâb-ı Birgili’dir. Dili Türkçe’dir. Yazı türü Arap-Talikdir. Szb.ları 

kırmızıyla sırtı kırmızı,kapakları kahverengi meşin cilt gömme şemseli şirazelidir. 

Konya İl Halk Kütüphanesi Koleksiyonuna dahildir.  

 

Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi: Nu: 07 El 2541/12 

 

232x175-180x92 mm. 80a-82a yaprak,16 satırdır. Yazı türü talik, kağıt türü 

İngilizdir. Eser adı Medh-i Kitâb-ı Birgilî, yazar adı Seyyidî’dir. Müstensihi Ömer 

Efendi’dir. Konusu; Toplanmış Genel Denemelerdir. Dili Türkçe’dir. İstinsahTarihi-

Hicri (Miladi) 1293 (1875)dir. İstinsah Yeri Burdur’dur. Sırtı meşin bez kaplı, 

mıklebli bir cilt içindedir. Birgili’nin hangi kitabını övdüğü belli değildir. Antalya 

Elmalı İlçe Halk Kütüphanesi Koleksiyona dahildir. 
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2.3.5. ESRÂR-I İŞRÂK 

 

İslâm Dini-Sûfi’nin Ahlak ve Adabının anlatıldığı eser 

iman, zikir ve benzeri tasavvufa dâir konuları içerir. Bu eserin başka bir adı da 

Menâsik-i Manzûme’dir. Bu adı sadece bir yazmasında mevcuttur diğerleri Esrâr-ı 

İşrâk olarak geçer. Bu eserin adı da Seyyidî’nin eserlerinin toplanmış olduğu 

mecmualarda geçer. Bu konu Manzûme-i Akâid’in diğer nüshalarının anlatıldığı 

bölümde izah edilmiştir. 

 

Menâsik-i Manzûme olarak geçen yazmanın künyesi şöyledir: 

 

240x165-175x100 mm. 14b-30b yaprak,17 satırdır. Yazı türü nesihdir. Eser 

adı Menâsik-i Manzûme, yazar adı Seyyidî’dir.  Konusu İslâm Dini-Tasavvuf ve 

Tarikatlar, dili Türkçe’dir. Eserin 2. risalesidir. Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe 

Yazmaları, Almanya’dadır. Staatsbibliothek, Berlin. Nu: Ms.or.oct.1602 

 

Diğer nüshaları ve künyeleri  şöyledir: 

 

Milli Kütüphane: Nu: 06 Mil Yz A 7793 

 

210x140 - 160x90 mm. 125 yaprak, 15 satırdır. Yazı türü harekeli nesih, kağıt 

türü harf filigranlıdır. Eser adı Esrâr-ı İşrâk, yazar adı Seyyîdî’dir. Konu İslâm Dini-

Sûfinin Ahlak ve Adabı, dili Türkçe’dir. İstinsah Tarihi Hicri( Miladi) 

1117 (1705)dir. Tezhip: Mihrabiye ve ilk iki sayfa cetvelleri müzehhebdir. 

Yıpranmış şemseli zencerekli koyu kahverengi meşin bir cilttedir. Eser; Sufiye’nin 

ahlâkı hakkındadır. Söz başları ve çizgiler kırmızıdır, tüm sayfalar cetvellidir. 

Yapraklar yer yer rutubet lekelidir. Satın alma ; Aksungur Abay. S.N. 4969-1994. 

Kaynaklar: TÜYATOK, 05/IV. 2569a Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu Dvd 

Numarası 504- Ankara.  

 



 

   

 

25 

Milli Kütüphane: Nu: 06 Mil Yz A 8205/4  

 

200x140 - 132x80 mm. 49b-133b yaprak. 19satır. Yazı türü nesih, kağıt türü 

taç figüranlıdır. Tamir görmüş, sırtı açık, kapakları koyu kahverengi meşin şemseli  

yıpranmış bir cilttedir. Eser adı Esrâr-ı Eşrâk, müellifi Seyyidî’dir. Konusu 

İslâm Dini-Sûfinin Ahlak ve Adabıdır. Dili Türkçe’dir. Eser; 

İman, zikir ve benzeri tasavvufa dâir konuları işleyen bir kitaptır. Söz başları, 

çizgiler kırmızıdır. Eser içinde Seyyidî mahlasıyla yazılmış manzumeler de vardır.  

Basım tarihi 1100 [1689] yıllarıdır. Bu eserin bir risalesidir. Eser hayli yıpranmış 

üzerinde çalışma yapılması da hayli zor bir durumdadır. 

Kaynaklar: TÜYATOK,05/IV. 2569a 

 

Amasya Beyazıt İl Halk Kütüphanesi:Nu: 05 Ba 1705/5 

 

203x145-160x80 mm. 168b-176b yaprak 21 satırdır. Yazı türü nesih, kağıt 

türü çiçek filigranlıdır. Eser adı Esrâr-ı İşrak, yazarı Seyyidî’dir. Konusu İslâm Dini-

Tasavvuf ve Tarikatlardır. Dili Türkçe’dir. Al renkte bez kaplı mukavva bir cildin 

içinde bulunmaktadır. Amasya Beyazıt İl Halk Kütüphanesi Koleksiyonuna dahildir.  

 

2.3.6. RİSÂLE-İ SEYYİDİ  

 

Seyyidî mahlaslı tek şair olarak düşündüğümüz için Seyyidî’yi ve ona ait bir 

ahlak risalesi olduğundan mecmualarında bahsedildiği için bu eserin ona ait 

olabileceği kanısındayım. Mecmuaları ile ilgili detaylı bilgi Manzûme-i Akâid’in 

diğer nüshalarının anlatıldığı bölümdedir. Bu eserle ilgili tek bir yazmaya ulaşıldı bu 

yazmanın künyesi şöyledir: 
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Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi: Nu: 58 

 

170x122-128x84 mm. 10 yaprak, 15 satırdır. Yazı türü harekeli nestalik, kağıt 

türü aharlıdır. Konusu Türk Dili ve Edebiyatı, dili Türkçe’dir. İstinsah Tarihi Hicri ( 

Miladi) 1102 (1691)dir. Bulunduğu yer İstanbul’dur. Yapı Kredi Sermet Çifter 

Araştırma Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Koleksiyona dahildir.  

 

2.3.7. EŞ’ÂR   

 

Bu eserde bir çok şairin şiirleri derlenmiştir. Genel olarak konusu ahlaktır. 

Gazeller arasında mesnevi de bulunmaktadır. Mecmualarında da ahlak konusunu ele 

aldığı ve şiirlerden oluşan bir eserinden bahsedilir. Bu eserin de Seyyidî’e ait olduğu 

düşünülmektedir. Bu eserin yazmaları ve künyeleri şöyledir: 

 

Balıkesir Edremit İlçe Halk Kütüphanesi: Nu: 10 Ed 112 

 

69 yapraktır. Dili Türkçe’dir. 1b-21b yaprakları arasında semai, 22b-33b 

arasında gazeller, 34b-69b yaprakları arasında mesnevi yer almaktadır. 

Koleksiyonuna dahildir.  

 

Amasya Beyazıt İl Halk Kütüphanesi: Nu: 05 Ba 1456 

 

330x180 mm. 12 yapraktır. Yazı türü rika, kağıt türü defter kağıdıdır. Dili 

Arapça-Farsça-Türkçe’dir. Eser adı Eşâr-ı Muhtelife yazar adı Seyyidî’dir. Desenli 

kâğıt kaplı mukavva bir cildi vardır. İbrahim Gazzî, Ebul-Feth Bustî, Nâbî, Nizami, 

Hüsrev-i dihlevî, çâkerî, Sadî, Hafız, İsmail Hakkı, Molla Camî, Sâib, Ebû Nuvâs 

Hucendî, Sultan Selim, Ebul-Alâ, Mirza Ahmed Kazvinî, İbn Nubâte, İnâyet-i 

isfâhanî, Ahdî-i îrânîden, bazı beyitler, ferahur-ruhdan nakiller vardır. Bu eserin 

Eşâr’ın bir bölümü olduğunu kanısındayım.  
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Amasya Beyazıt İl Halk Kütüphanesi: Nu: 05 Ba 1705/4 

 

203x145-170x70 mm. 149b-175b yaprak,17 satırdır. Yazı türü rika, kağıt türü 

çiçek filigranlıdır. Eser adı Eşâr yazar adı Seyyidî’dir. Kırmızı bez kapalı mukavva 

bir cild içerisindedir. 

 

Almanya Milli Kütüphanesi: Nu: Ms.or.quart.1488 

 

5b-39b yaprakdır. Eser adı Mecmûa-i Eşâr, yazar adı Seyyidî’dir. Konusu 

Ahlak İlmi’dir. Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Almanya’dadır. 

 

Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi: Nu: 21/2 

 

206x160-138x112 mm. 55b-76b yaprak,15 satırdır. Yazı türü nestalik , kağıt 

türü aharlıdır. Eser adı Mecmûa-i Eşâr, yazar adı Seyyidî’dir. Konusu Türk Dili ve 

Edebiyatı, dili Türkçe’dir. İstinsah Tarihi- Hicri ( Miladi ) 1122 (1710)’dur. Yapı 

Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Koleksiyonuna 

dahildir.  Bulunduğu yer İstanbul’dur. 

 

2.3.8. SEYYİDÎ MAHLASININ GEÇTİĞİ ESERLER 

 

Müellifi belli olmayan Mecmûa-i Eşâr adlı eserlerde Seyyidî’nin de adı 

geçmektedir. Mecmûa-i Eşâr’ın birkaç risaleden olduğunu düşünüyorum. Her risale 

farklı konuları içermektedir. Elimizdeki bilgilere göre toplam 175 yapraktır. Bunlar 

Ahlak İlmi, Türk Dili ve Edebiyatı, Gazeller ve Mesneviler gibi konulara ayrılır. 

Müellifi bilinemeyen Mecmûa-i Eşâr nüshalarında şairler ve şiirlerinden örnekler 

bulunmaktadır. Müellifi bilinmeyen Mecmûa-i Eşâr adlı eserin farklı nüshalarında 

araştırma yaptığımız Seyyidî adlı şairin adı zikredilmekte şiirlerinden örnekler 

verilmektedir, mecmuanın ona ait olup olmadığı muammadır. 

Müellifi Belli Olmayan Mecmûa-i Eşâr adlı Eserin Nüshaları ve Künyeleri  
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İstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi: Nu: Y-206 

 

224x143 mm. 62 yaprak, yazı türü rikadır. Eser Adı Mecmûa-i Eşâr yazar adı 

bilinmemektedir. Konu Türk Dili ve Edebiyatı’dır. Dili Türkçe’dir. Esad Baba, 

Gevherî, Vasıf, Neşet, Aşık Ömer, Sadık, Nesimî, Seyyidî, Zafî, Fevrî, Zekaî, Âtıfın 

şiirleri, Şarkı, koşma, semai, divan, gazel ve ilahilerden oluşmaktadır. Tercüman 

Gazetesi Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Koleksiyonundadır. 

 

Milli Kütüphane: Nu: 06 Mil Yz A 1998 

 

190x120 mm. 85 yapraktır. Yazı türü talik, kağıt türü arma filigranlıdır. Eser 

adı Mecmûa-i Eşâr’dır. Yazarı bilinmiyor. Dili Türkçe’dir. Ciltsizdir. İçindekiler: 

Âlî, Alî, Arif, Aşık Ömer, Bakî, Bihişti, Celilî, Emnî, Fazlî, Fehim, Figanî, Fuzulî, 

Gumî, Güftî, Hatem, Haletî, Hayalî, Hayzî, Hevayî, Kabulî, Kâmî, Kişimi, Lafzî, 

Levendî, Meşami, Muhitî, Müşî, Nabi, Necati, Nedim, Nef i, Nesîb, Nevî, Ragıp 

Paşa, Rahmî, Ramî Paşa,Raşiti, Raşid, Ruzî, Ratib Paşa, Refî, Revanî, Ruhî, Ruhî-i 

Bağdadî, Rüşdî, Saî, Sabuhî, Sabit Salim, Seyyidî, Seyyid Vehbî, Sunî, Suzî, Şehnî, 

Şemî, Talib, Tayyar, Ubeydî. Ulvî, Vecdî, Veysî, Yahya, Zatîden seçmelerden 

oluşmaktadır. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonundadır. Dvd nu: 924tür. 

 

Milli Kütüphane: Nu: 06 Mil Yz A 3141 

 

230x155 mm. 24 yapraktır. Yazı türü rika, kağıt türü cediddir.  Eser adı 

Mecmûa-i Eşâr’dır. Müellifi bilinmiyor. Dili Türkçe’dir. Telif tarihi Hicri  ( Miladi ) 

1277 (1869)dur. Söz başları kırmızı yaldızlı dağınıktır. Arka yüz ebru kağıttır. 

İçindekiler: Seyfî, Leylâ, Arif, Hatâî, Kanberî, Fasîhî, Nizâm oğlu, Nakşî Baba, 

Nesîmî, Fuzûlî, Vîrânî, Sezâî, Hamdî, Safi, Niyazi, Azbî, Enver, Hayretî, Hâşimî 

Osman Efendi, Kaygusuz, Seher Abdal, Ruhî Bagdadî, Seyyidî, Dîvânî, Zekâî, Kul 
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Himmet, Mısrî, Pir Sultanın şiirlerinden oluşmaktadır. Milli Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonundadır. Dvd Numarası 925tir. 

 

Milli Kütüphane: Nu: 06 Mil Yz A 4641 

 

200x132 mm. 86 yapraktır. Yazı türü nesih, kağıt türü harf filigranlıdır. Eser 

adı Mecmûa-i Eşâr‘dır. Müellifi bilinmiyor. Dili Türkçe’dir. Konu başlıkları, kırmızı 

mürekkeple yazılmış, şirazesi dağınık, şemseli, harap sırtlı, zencirekli, kahverengi 

meşin kaplı mukavva cildlidir. 14ada 1175 senesine ait bir doğum kaydı vardır. 

76bde 1215, 1218, 1222, 1227, 1232 tarihli doğum ve ölüm kayıtları vardır. 77ada 

1253 tarihli bir doğum kaydı vardır. 82b-83bde 1268, 1260, 1273, 1273, 1276, 1278, 

1280, 134, 1207, 1217 tarihli doğum, ölüm ve evlenme kayıtları vardır. 2a Mustafa 

Çomoğulları’nın mühürü vardır. Kemal Erenden satın alınmıştır.  

 

İçindekiler: 1ada Güvâhî ve Suzî’den birer şiir; 1bde Hızri, Hâki ve Hamdî 

Çelebî’den şiirler; 2ada iki Arapça şiir, Câmî, Hâmi’den şiirler; 2bde 1187 tarihli 

Amasya’ya Haydar-i Sâni’nin varışını bildiren bir kayd ve Hacı Ali Bey’in 

Amasya’da eşkiyaya karşı koymasını ele alan bir kayd ve Müfti-zâde Hicâbî 

Halebinin nazmettiği bir târih (1187); 3ada Felâhin bir kıtası, 3b-5b Sabit Efendinin 

Hace-ı Fesed mesnevisi; 6ada Bâki’nin bir gazeline Cenâni’nin tahmisi; 6b-8b 

arasında Sabit’in Miraciyesi ve müellifin bir kıtası; 9a-11b arasında bir Nutkî kanun-ı 

muhabbetî; 11b-12b Şemsi’nin nasihatnamesi; 13a-13b arasında Agehî’nin bir 

kasidesi; 13b-14ada Zuhuri’nin bir ilahisi; 14ada Kudsî’nin bir rubaisi, 14bde Farsça 

bir nacat ve tâkinin bir gazali; 15a-15b Şemsi Tebrizinin münacatı, 16ada Cami ve 

Said’den gazeller ve Farsça beytler; 16bde Farsça beytler ve Hâfız’dan beytler; 

17ada Kemal’den ve Hafız’dan beytler; 17bde müfred ve rubailer; 18a-19bde kaside-

i cinâs-ı Yusyrî, 19bde günleri belirten bir kaside, 20ada Mucidinin bir rubaî ve 

Derûni’nin bir matlaı ve diğer iki matlab; 20bde Haddadî’nin bir kasidesi, 20b-21ada 

Hatmi’nin bir naatı; 21bde Bâkiden gazeller; 22ada Canâni’den gazeller; 22bd 

Feyzi’nin Bâki’nin bir gazeline tahmisi; 23ada Malcâli’nin tahmisleri; 23bde Ali 

Efendi’nin tahmisi; 24a-26ada Zuhni’nin Malalî’nin gazeline tahmisleri; 26bde 
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Usuli’nin Seyyid’in gazeline tahmisleri, 27ada Usuli’nin Nesimi’nin gazeline 

tahmisi, 27b-28bde Ezeli’nin tahmisleri; 29ada bir naat; 29b-31ada Mecazinin 

gazelleri; 31ada Mustafa Han’ın bir kıtası ve Râgıb’ın cevabı; 31bde Lisanî’nin bir 

gazeli ve bir naat; 33ada Arapça bir şiir; 34a-37ada gazeller; 38ada Nidai’nin gazeli; 

39ada Yahya’nın bir gazeli; 39b-40ada Levni’nin gazelleri; 40ada Mesihi ve Aşık 

Ömer’den şiirler; 40bde Aşık Ömer’in şiirleri; 41a-41bde Fuzulî ve Şehriden 

gazeller; 41ada Misâli ve Nâbi’den gazeller; 42b-43ada Nesih Dede ve Nesimî’den 

gazeller; 43bde Eşref ve Nâbîden gazeller; 44ada Sabit ve Feyzîden gazeller; 44b-

47ada Zuhuriden gazeller; 47bde Nidayi’den gazeller; 48a-49ada Zuhuri ve 

Nidâyi’den gazeller; 40bde Sukûfî, Âli ve Nâbi’nin gazelleri; 50a-56ada Nâbi’nin 

gazelleri ve tahmisi; 56b- 61a arasında Naili, Helâkî, Râmî, Nizamî, Sabit, Nâbi, 

Şarki, Hızri, Usuli,Faiz Çelebi, Ali, Baki, Seyfi, Şemî, Ezerî, Zucfî, Şemsî, Nesîmi, 

Vecdî, Nevî, Necati, Mesihi, Kubûli ve Hayalî Efendi’nin gazelleri; 62a-63bde Sabit 

Efendi’nin gazelleri vardır. Bustanûl-arifin, tuhfetül-hadi, hazinetül-esrârdan nakiller 

vardır. Figânî, Surûri, Latifi, Yâri, Halimi, Âsım Çelebi, Vehbi, Kutub, Kevseri, 

Sultân Murâd, Şemri Hisarî, Sami, Mâni, Ulvi, Rumüzî, Ahdî, Sırrı ve Nazmi’den 

çeşitli müfredler vardır. 76ada bir macunun yapım formülü ve Şirati-İslam’dan bir 

nakil; 77b-78ada bazı matematik hesapları; 79ada bir dua; 79bde bazı ilaçların yapım 

formülü; 80a-80bde bir faide; 81a-81bde bir ilaç yapım formülü, bir nakil ve bir dua; 

84a-86bde bazı şiirler, ilâç yapım formülleri ve faideleri vardır. Milli Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonu- Ankara’dadır. Dvd Numarası 936’dır. 

 

Milli Kütüphane: Nu: 06 Mil Yz B 468 

 

318x165 mm. 51 yapraktır. Yazı türü bozuk rika, kağıt türü çizgili defter 

kağıdıdır.  Dili Türkçe Eser adı Mecmûa-i Eşar’dır. Müellifi bilinmiyor.  Zencirek ve 

köşebentli siyah meşin kaplı, yıpranmış mukavva bir cilt. Eser; şiir mecmuasıdır, 

şirazesi dağınıktır. Şerefî, Meharzî, Kâzım Pâşâ, Ziyâ Pâşâ, Seyyidî, İbrâhim Hakkı, 

Hüseyn Mansûr, Nâbî, Abdî Baba, Said Paşa, İzmirî, Fuzûlî, Kemâl Pâşâ, İbn 

Abbâsdan çeşitli şiirler ayrıca kaside, gazel ve şarkılardan oluşmaktadır. Satın alma ; 
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Ali Koçak ; 1962 Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu Dvd Numarası 926,728 

Ankara. 
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                3.BÖLÜM: MANZÛME-İ AKÂİD’İN İNCELEMESİ  

 

3.1. ŞEKİL İNCELEMESİ   

 

Eseri şekil yönünden incelerken bir çok kaynak esere başvurduk. Sıralama 

nasıl olmalı, genel olarak sanatlar hangi şekillerde karşımıza çıkar; akâid-nâme olan 

çalışmamız, türleri anlatan eserlerde nasıl bir yer teşkil eder gibi sorulara cevap 

aradık. Bu çalışmada birkaç kaynak
27

 bize yol gösterdi. Eski Türk Edebiyatı 

araştırmalarında kullanılan tahlil yöntemlerine göre incelemeye çalıştık. 

 

3.1.1. NAZIM ŞEKİLLERİ 

 

Nazım şekilleri tek kafiyeli olanlar( Gazel, Müstezad, Kaside, Kıt’a, Nazm) 

ve ayrı kafiyeli olanlar (Mesnevi)olarak ikiye ayrılır.
28

 Manzûme’i Akâid’de gazel, 

muarabba gibi nazım şekilleri olsa da genel itibariyle mesnevi nazım şekliyle 

yazılmıştır.  

 

3.1.1.1. MESNEVİ 

 

“Sözlük anlamıyla “ikişer, ikişerlik” demek olan mesnevî aslı Arapça olduğu 

halde Arapça’da kullanılmayan bir kelimedir. Edebiyatta aynı vezinde ve her beyti 

kendi arasında ayrı ayrı kafiyeli nazım şekillerine Mesnevî adı 

verilmiştir.
29

Mesneviler daha çok kısa vezinlerle yazılır. Her beytin ayrı kafiyeli 

olması yüzünden mesnevide büyük bir yazma kolaylığı vardır. Destanlar, uzun aşk 

                                                
27 Mehmet Aça, Haluk Gökalp ,  İsa Kocakaplan, Başlangıçtan Günümüze Türk Edebiyatında Tür ve 
Şekil Bilgisi , Kesit Yayınları, İstanbul 2011. 
 

Metin Akkuş, Klasik Türk Şiirinin Anlam Dünyası, Edebî Türler ve Tarzlar, Fenomen Yayınları, 

Erzurum 2008.  

 

Songül Karaca, Kadızâde Mehmet Efendi, Manzûme-i Akâid (Tenkitli Metin- Sözlük- Dizin) Yüksek 

Lisans Tezi, Recep Tayyip Erdoğan Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Rize, 2012. 
28 Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı-Nazım Şekilleri ve Aruz, Dergah Yayınları, 2004 İstnbul, s. 14. 
29 İpekten, Age,s.59. 
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hikayeleri, şehr-engizler, öğretici dini ve ahlaki konuların hep mesnevi şeklinde 

yazılmaları bu yüzdendir. Bu tür büyük mesnevilerde şöyle bir düzenleme görülür. 

 

Mesneviler’in Tertîbi, Düzeni Şöyledir: 

 

Başta çoğunlukla kasîde şeklinde, tevhîd, münâcât, Hz. Peygamber ve 

Halifeler için söylenmiş na’tlar, kitabın adına yazıldığı kişi adına bir övgü vardır. 

Sonra “sebeb-i nazm-ı kitâb” başlığı altında eserin niçin yazıldığı anlatılır. 

Mesnevi’nin asıl konusu bölüm bölüm ayrı başlıklar altında anlatılır.”
30

 

 

“Mesnevilerdeki düzeni daha ayrıntılı bir tablo ile sunacak olursak ; 

1. Mensur ya da manzum dîbâce 

2. Tevhid 

3. Münâcât 

4. Na’t 

5. Mirâciyye 

6. Medh-i Çihâr-yâr-ı Güzîn 

7. Yapıtın sunulduğu kişiye medhiye 

8. Sebeb-i telif ya da sebeb-i nazm-ı kitab 

9. Âgâz-ı dâstan 

10. Hâtime 

 

Bu düzen daha ziyade tahkiyeli anlatıma dayalı mesnevilerde görülen 

düzendir. Dinî edebî türlerde bu sıralamayı görmek pek mümkün değildir.”
31

 

 

 

                                                
30 İpekten, Age, s.59-60. 
31 Songül Karaca, Kadızâde Mehmet Efendi, Manzume-i Akaid(Tenkitli Metin- Sözlük- Dizin) 

Yüksek Lisans Tezi Recep  Tayyip  Erdoğan  Üniversitesi, Sosyal  Bilimler  Enstitüsü, Rize, 2012 

s.34. 
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3.1.1.1.1. MANZÛME-İ AKÂİD’İN TERTİBİ 

 

Seyyidî’nin kaleme aldığı Manzûme-i Akâid, İmâm-ı Azâm’ın Fıkh-ı Ekber 

adlı eserinin tercümesidir. Seyyidî ilk olarak tercüme yapılan eserin asıl künyesinden 

bahseder. İmâm-ı Azâm ve Fıkh-ı Ekber hakkında bilgi verir. Bu bilgiler içerik 

konusunda anlatılmıştır. Yani ilk olarak Eser Hakkında Bilgi verilir. Arkasından 

Tevhid bölümü gelmektedir. Allah’ın birliğinden, imandan ve iman esaslarından 

bahseder. Allah’ı sıfat ve isimleriyle izah etmeye çalışır. Bunun akabinde Klasik 

mesnevi tertibinde tevhidden sonra münacat gelmesine rağmen Manzume’i Akâid’de 

Kelam gelir. Yani Allah’ın kelamı olan Kur’an’dan bahsedilir. Bunun akabinde de 

Nâ’t vardır. Bu kısımda Hz. Muhammed (s.a.v.)’den bahseder. Hz. Muhammed’in 

kullukta eşsiz olduğunu göz açıp kapayıncaya kadar bile Allah’a şirk koşmadığını 

vurgular. Sonraki bölüm Dört Halifeye Övgü’dür.Dört halife özetle anlatılır. Klasik 

tertibe göre gecikmeli de olsa Münâcât sıraya girer. Burada Allah’a bir yakarış söz 

konusudur. Akabinde Sebeb-i Telif sıraya girer. Eserin sonlarına doğru Methiyelere 

rastlarız. En sonunda Dua eder. Ve nihayete erdirir. Bu bölümler ve diğer konuları 

içerik bölümünde detaylı bulabilirsiniz. Bu çerçeve doğrultusunda bakılacak olursa 

Manzûme-i Akâid genel mesnevi tarzını yansıtır, o doğrultuda hareket edilmiştir. 

 

3.1.2. VEZİN 

 

Manzûme’i Akâid’de birçok vezin kullanılmıştır.Bunlar “Fâilâtün/ Fâilâtün/ 

Fâilâtün/ Fâ’ilün”, “Mefâîlün/  Mefâîlün/  Mefâîlün/ Mefâîlün” ve “Mefâîlün/ 

Mefâîlün/ Feûlün” dür. Bunlardan en çok kullanılanı “Fâilâtün/ Fâilâtün/ Fâilâtün/ 

Fâ’ilün”dür. Bu vezinler mesnevîde kullanılan en yaygın vezinler arasındadır. 
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3.1.3. KAFİYE 

 

Kafiye belagat kitaplarında genelde bir sanat olarak ele alınmamıştır. Halbuki 

kafiye de diğer sanatlar gibi şairin en önemli sanatlarından birisini oluşturmaktadır. 

Kafiye halk ve divan şiiri geleneklerinde oldukça önemli bir yere sahiptir. Bu 

geleneklerde mısra, beyit ve kıtalardaki mana kafiyeye bağlı olarak teşekkül eder. 

Kafiyeli kelime bulmak şair için oldukça önemlidir. Hatta yalnız kafiye bulma 

yeteneğini kullanarak şiir yazan şairler vardır.
32

 

Manzûme-i Akâid’de geçen kafiye çeşitleri şöyledir:  

 

3.1.3.1. KAFİYE-İ MÜCERREDE 

 

Mücerred kafiye, Manzûme-i Akâid adlı eserde karşımıza sıklıkla çıkan  bir 

kafiye çeşidi değildir. Aşağıdaki beyitlerde kırmızı mürekkeple yazılan k,b,k,d,r  

harfleri revi harfleridir. 

             

Fî’l- vüżû’ kemmen daħı keyfen ziyâde fî’l- kefen 

Yimedür fevķa’ş-şebaǾ hem külle yevmin me’r-rateyn   (290) 

 

            Terâvîĥ u mesħ u sünnet cevâz üzre namâz ķılmaķ 

Verâ’i biri fâcirde ehemdür her birin bilmek  (55) 

 

            Nefs ü şeyŧân hevâ-yı dünyâ-yı bî-ârâ uyub 

Gün-e-gün Ǿiśyân iderler ise bulurlar Ǿiķâb  (112) 

 

            Aślı meşrûǾat durur ĥıfž ile ol śaĥib-edeb 

Farž u vâcib daħı sünnet derde dermân müsteĥab   (113) 

 

         Ġamż-ı Ǿayn u ķalb ü iķǾâ taǾžıye vü refǾ-i yed 

                                                
32 Menderes Coşkun, Sözün Büyüsü-Edebi Sanatlar Kitabı, Dergah Yay. 2007 İstanbul, s.231. 
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FerķaǾa keff ü teŝâvüb mesħ u taǾcîl ileǾad     (144) 

 

          Ķatl-i ĥayye tesviye hem mûķı Ǿayn ile nažar 

El aġızda ŧuta bir şey’i ki itmeye żarar    (150) 

 

            BaǾdehü bildür riyâyı idelüm andan ĥaźer 

Ġâfil olma bilmeyen hem ķaçmayan yoldan azar  (201) 

 

            Daħı Ķur’ân-ı Ǿažîm Ĥaķķ’uñ kelâmıdur neǾam 

Oķunur dilde yazılur fi’l-meśâĥif bi’l- ķalem   (16)      

      

3.1.3.2. KAFİYE-İ MÜREKKEBE 

3.1.3.2.1. KAFİYE-İ MÜESSESE 

 

             Ġurûra düşeler küfrân-ı ŧuġyânda ola ķâim 

ǾAźâba müstaĥaķķ olub olalar cümlesi dâim   (67)         

   

            O bir Ǿâlim durur Ǿilmiyle Ǿâmil 

Anuñ ķadrin bilür her kim ki kâmil    (344) 

 

            Zinâ ityân u ħayvâna livâŧa ferc içün âfât 

Daħı ehl-i nifâsa ĥâyıża istimtâǾ durur mâfât  (466) 

 

Daħı gitmek ol esfâra helâk ħavfı ola ġâlib 

Binilmez iźn-i şer ile binen olursa da ŧâlib   (476) 

 

3.1.3.2.2. KAFİYE-İ MÜRDEFE 

 

           Her ne işlerseñ ħayırdan râżıdur Rabb-i raĥîm 

           Ĥabbe şerre yoķ rıżâsı var diyen ħizb ü recîm   (8) 
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           Ĥaķ durur cennet ĥısâb u daħı mîzân ile nâr 

           Vezn iderseñ şerǾ ile her emri śaķlar Kird-gâr   (9) 

 

            Küfr ü îmân herkesüñ fiǾlî cebirden şemme hîç 

Yoķ durur itme gümânı düşme cânım ġamma hîç   (38 

 

Ebû Bekri efđali’n-nâs anı taśdîķ iden śıddîķ 

           ǾÖmer’dür ŝâniyen nâmı olubdur ķâtilüź-źındîķ   (51) 

 

            Bulardan śoñra zî’n-nûreyndür efđal Ĥażret-i ǾOŝmân 

ǾAliyyi’l- murtażâ śoñı muǾayyen cümleye rıđvân   (52)   

 

 Dime Ǿiśyânımız maġfûr ve hem ŧâǾâtımız maķbûl 

Budur merci’enüñ ķavli dimez bunu meger mefǾûl   (59) 

 

            LuǾb ü ĥamâme meǾâzif ŧanbura đarb ü ġażîb  

            LuǾb ü nerd ü ravǾ u müslim luǾb ü lehv itmez ĥabîb  (435) 

 

3.1.3.2.3. KAFİYE-İ MUKAYYEDE 

 

           Sefeh cehl ü riyâ sümǾa kesel beşinci żaǾf-ı nefs 

ŻaǾf-ı  fî’d-dîndür altıncı hevâ şeyŧân-ı ġâlib-nefs   (305) 

 

3.1.3.3. CİNASLI KAFİYE 

 

           Ķaçdı melǾûn ebed itmedi kiźbi iħtiyâr 

           Nice söyler ġayri anı Ǿâlim ü genc iħtiyâr   (362) 

 

           Üçi bende ķalsa anuñ birin itsek iħtiyâr 

           Saña îmân itmede ķalmazdı bende iħtiyâr   (364) 
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           Ġayri memlûkinden almaķ mâl ü taśvir-i śu ver 

           Yolma ķabrüñ yaş otın tesbîĥ ider beklim śuvar   (444) 

 

           Yuśa ŧoprâġ çamurla el oturma eşige 

İtmedi hem ittigâı söz geçerse eşige   (670) 

 

3.1.3.4. TUNÇ KAFİYE 

 

            Daħı śarf ola bir niǾmet menâhiye meǾâśıye 

Olur elbette ol isrâf virilse źerre Ǿâśîye  (298) 

 

            O bir Ǿâlim durur Ǿilmiyle Ǿâmil 

Anuñ ķadrin bilür her kim ki kâmil   ( 344) 

 

            Vaśıyyet nâmeden yazınca naķli 

Aña daħl idenüñ hîç var mı Ǿaķlı   (349) 

 

            Ħalâś olan bilen yevm-i cezâyı 

Nice ider Ǿibâda bu ezâyı   (355) 

 

            Geldi bir gün Ĥażreti Faħr-i cihâna bir kişi 

            ǾArż-ı îmân üzre taǾdâd itdi dört bâŧıl işi   (363) 

 

3.1.4. REDİF 

 

            Aña kim tevfîķ nuśret ire mü’min oldı ol   (ı revi, o vasl, l hurûc) 

              İrmeyüb ħıźlana düşen küfr içinde ķaldı ol  (ı revi, o vasl, l hurûc)  (37) 

               

  Ħudâ bir kimse cebr eylemez imân küfür üzre  (ü vasl, z hurûc, r mezîd) 
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              Ne ħalķ ider ânı mü’min ne kâfir ola vizr üzre (üstteki mısranın aynısı)(42) 

 

              Ǿİbâdüñ cümle ĥâlâtı anuñ kesb-i ĥaķîķatde  (t revi, d vasl) 

                Ķażâ Ǿilmi ķader ile Ħudâ Ħâlıķ meşîyyetde  (t revi, d vasl) (45) 

 

                Ķabâyiĥden śaġâyirden daħı küfr ü kebâirden (r revi, d vasl, n hurûc) 

    Münezzeh enbiyâ lakin gehî źellât olur birden (r revi, d vasl, n hurûc)  (48)  

          

3.1.5. EDEBİ SANATLAR 

3.1.5.1. MECAZLAR 

 

Mecaz, bir kelimenin kendi gerçek anlamı dışında, başka bir anlam için 

kullanılmasıdır.
33

Mecaz sanatı söze güzellik, canlılık ve daha etkili bir güç vermek 

için yapılır. Türkçe mecazlar bakımından çok zengin bir dildir.
34

 

Mecazlar kendi aralarında Mecaz-ı Mürsel, Teşbih, İrsal-i Mesel, İstiare, Kinaye, 

Ta’riz olmak üzere altıya ayrlır.
35

 

 

              İbn-i Ħaŧŧâb Hureyre ǾAbbâs MeǾâźibni Cebel 

           ǾAbdü Raĥmân SeǾad Ebu’d-derdâ vü Câbir yüzi aķ( 771) 

 

3.1.5.1.1. İSTİARE 

 

Bir şeyi kendi adının dışında, türlü yönlerden benzediği başka bir şeyin adıyla 

anma. Bu bakımdan istiare hem bir mecaz hem de bir benzetme sanatıdır.
36

 

Manzûme-i Akâid’ den İstiareye bir örnek: 

                  

 

                                                
33 Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi Belâgat, 3F Yayınevi, 2007, İstanbul, s.109. 
34 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara,2005,s.405. 
35 Numan Külekçi, Açıklamalar ve Örneklerle Edebi Sanatlar, Akçağ Yayınları, 1995- Ankara, s.18. 
36 Dilçin, Age,s.412. 
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Göreler cennetden Allah’ı göz ile mü’minûn 

Yoķdur teşbîh keyfiyyet mesâfe mü’minûn  (69) 

 

3.1.5.1.2. TEŞBİH 

 

Teşbih, aralarında bir veya birden fazla nitelikte benzerlik bulunan iki şeyin 

birini diğerine benzetmektir.
37

 Manzûme’i Akâid’de diğer sanatlar gibi teşbih 

örnekleri de yer almaktadır. 

 

           Bu ne ĥaletdür ne sırdur ķorķaram dizler yolar 

         Ot gibi biter yiter insana yoķ yevme’t-tenâd  (838) 

 

           Rûz-gâr-ı  ĥiss-i Ǿaķlı ħâliśen fehm itmeyen  

Śâĥibin żâyiǾ iden kelp gibi her yerde gezer  (605) 

 

3.1.5.1.3. TEŞHİS 

 

İnsan dışındaki canlı varlıkları veya eşyayı, duyan, düşünen, hareket eden 

insan kişiliğinde göstermek, ona kişilik vermek teşhis sanatıdır.
38

 Manzûme-i 

Akâid’de yoğun olmasa da yer yer bu sanata da rastlarız.           

   

Ġayri memlûkinden almaķ mâl u taśvir-i śu ver 

Yolma ķabrüñ yaş otın tesbîĥ ider beklim śuvar  (444) 

 

 

 

 

 

                                                
37 Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi Belâgat, 3F Yayınevi, 2007, İstanbul, s.129. 
38 Külekçi, Age, s.138. 
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3.1.5.2. ANLAMLA İLGİLİ SANATLAR 

3.1.5.2.1. ÎHÂM 

 

Bir mısra veya beyit içerisinde, iki veya daha çok anlamı olan bir kelimeyle 

birbirinden uzak iki fikir veya hayali birden tebliğ etmeye îhâm denir.
39

 Nadir de olsa 

bu sanatı da incelediğimiz eserde bulmak mümkündür. 

 

             Evvelen maĥbub olan Mevlâ’ya üç şey kim n’ola 

 Şâbb ü tâib ķalb-i ħâşiǾ źikrin iden dil ola  (596) 

 

3.1.5.2.2. İKTİBAS 

 

Başkasına ait bir ifadeyi kısmen veya tamamen söz içinde kullanmaya iktibas 

veya alıntı denir. Eski belâgatçılar, iktibası âyet ve hadislerden yapılan alıntılarla 

sınırlandırmışlardır. İktibasa çoğunlukla bir fikri desteklemek veya kuvvetlendirmek 

için bazen de ifadeyi süslemek için başvurulur.
40

 Manzûme’i Akâid’de en çok geçen 

sanat iktibas sanatıdır. Özellikle hadis deryasıdır. Bolca da ayet mevcuttur. 

Bunlardan sadece birkaç örnek verilmiştir. 

 

3.1.5.2.2.1. AYETLERDEN YAPILAN İKTİBASLAR 

 

Eserde geçen âyetler bir mp3
41

’e aktarıldı ve ayetlerin nerede geçtiği 

saptandı. Bu ayetler şöyledir. 

 

Ķul hüva’l-lâhü eĥad
42

  

Keyfe yekûn 
43

 

                                                
39 Külekçi, Age, s.105. 
40 Menderes Coşkun, Sözün Büyüsü- Edebi Sanatlar, Dergah Yayınları, 2007 İstanbul, s.177. 
41 Âlim 2.0, Goldsoft. 
42 Kur’ân-ı Kerîm, İhlas Sûresi 1.ayeti 
43 Kur’ân-ı Kerîm, Tevbe Sûresi  7. ayeti  
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Ĥûr-ı Ǿîn
44

 

Âyetel-kürsî
45

 

Tefâvüt 
46

 

Fâtiĥa Sûresi
47

              

            

Olmamaķ üzre şerîki birdür Allâhü aĥad 

Oku ķurtul şirk-i şekden ķul hüva’l-lâhü eĥad  (11) 

 

3.1.5.2.2.2. HADİSLERDEN YAPILAN İKTİBASLAR 

 

Eserde neredeyse her konu hadislerle desteklenmeye çalışılmıştır. Bu sebeple 

hadis konusunda zenginlik gösterir. 

 

            Râvî śıddîķdan rivâyet itdi dir nûr-ı ĥalîl 

Giremez ħıbbün cinâna daħı mennân ü baħîl(261) 

                    

Bir ĥadîŝinde buyurdı diñle Faħr-i kâ’inât 

Her ķaçan kim ķorķudıcı bir Ǿalâmet görseñiz  (919) 

 

           Bir ĥadîŝinde didi cemǾ olamaz Faħr-i cihân 

Mü’min-i kâmilde buħli sû-i ħulķı ħaśletân(260) 

 

3.1.5.2.3. İSTİFHAM /TAACCÜP 

 

Bir şeyi öğrenmek ve cevap almak maksadıyla muhataba soru sormak sanat 

değildir. Ancak ifadeyi güzelleştirmek, bir fikri vurgulamak, söze nezaket, doğallık 

ve içtenlik katmak, dikkat çekmek, bir fikrin muhatap tarafından düşünülmesini ve 

                                                
44 Kur’ân-ı Kerîm, Vakıa Sûresi 22.ayeti  
45 Kur’ân-ı Kerîm, Bakara  Sûresi 255.ayeti 
46 Kur’ân-ı Kerîm, Mülk Sûresi 3.ayeti 
47 Kur’ân-ı Kerîm, Birinci sûre. 
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kabul edilmesini sağlamak gibi sebeplerle soru sormak bir sanattır. Bu sanata 

istifham veya adı verilmiştir.
48

 Manzûme’i Akâid’de nadiren olsa da bu sanatı 

bulmak mümkündür. 

 

            Yum gözüñ fikr it anañ babañ oğıl ķız n’oldılar 

Sen ķalur göçmez misin ya sende ķânî âh u zâr (756) 

 

3.1.5.2.4. LEFF Ü NEŞR 

 

Tenasüplü kelimelerin belli bir düzene göre sıralanmasıyla leff ü neşr sanatı 

ortaya çıkar. Leff” sarma, “toplama”  neşr ”yayma”, “dağıtma” anlamındadır.
49

 

              

Ĥażret-i Ķur’ân müsâvî fi’l- fażilet velǾažîm 

BaǾżınuñ  źikri fażilet baǾżı da meźkûr Ǿažîm (95) 

 

           Ķavme secde celse tekbîrât tesbîĥ śalât 

İt duâyı vir salâyı  śaġa śola bul necât   (127) 

 

            Lîki maġlûb ola ol naķś ider ancaķ ecrini  

Nâķıśan ķıldı Ǿamel çün bula noķśân ecrini  (212) 

 

3.1.5.2.5. NİDÂ 

 

Çok şiddetli his ve heyecanları ifade etmek için başvurulan bir sanattır. Çoğu 

zaman ey, yâ, eyâ, vâh, eyvâh, âh gibi ünlem edatlarıyla kullanılır.
50

 Manzûme’i 

Akâid’de sıklıkla kullanılır. 

 

                                                
48 Coşkun, Age, s.197. 
49 Coşkun, Age, s.147. 
50 Külekçi, Age, s.163. 
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          Muĥammed śalli Yâ Rabbi  velâ yoĥśa durur ħôş-nâm 

         ǾUbûdiyyetde bî-hemtâ daħı lem yaǾbüdü’l-aśnâm (49) 

 

          Yâ İlâhî Seyyid’üñ bu nažmın iderseñ ķabul 

          Śıĥĥatinde vir emân ħatm-i ĥâlinde emân  (224) 

             

          Eger ħayr ise Yâ Rabbi müyesser eyle tevfîk it 

         Ǿİbâda nefǾise żıddı umûrım şerǾa taŧbiķ it (301) 

 

          Döndi fi’l-ĥâl ġayra daħı tevbe didi Yâ Resûl 

          Kendi Ǿindikden degil ķalmadı şüphem Yâ Resûl (368) 

 

          Pâdişâha bî-ġaraż iǾlâm ider yoķ bir kişi 

          Sen teĥammüller müyesser eyle Yâ Rabbi  meded  (703) 

         

          Biraz vaśfın idem diyem bu kâinâtuñ 

          Ki diñleñ lüŧf idüb ey ehl-i îmân  (732) 

 

          Koyan ol muǾcizâtı bir Ǿaśâda 

          Yerine yitürür ġam çekme ey cân  (746) 

 

          Bu ne ĥâletdür ne sırdur ey Muĥammed ümmeti 

          Ehl-i ĥaķķ ayaķda śadra geçdi erbâb-ı nifâķ (777) 

 

          Źikr-i Ǿâlî kežm ü ġayža ħâliś Ǿamel śabr-ı eźâ  

          Bu durur mizân içün olan Ǿaŧâya ey ehl-i ġayr  (860) 

 

          Dirseñiz ey ehl-i sünnet ve’l-cemâǾat bî-riyâ 

          Buġżu fî’l-lâh idelüm fâsıķlara ger şeyĥ u şâb  (880) 
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3.1.5.2.6. TENASÜP 

 

Bir konu üzerinde , aralarında türlü ilgiler bulunan en az iki sözcük, terim ve 

deyimi bir dize ya da beyit içinde rastgele sıralama amacı gütmeden kullanmaktır. 

Ancak bu sözler arasında karşıtlık ilgisi bulunmaması gerekir.
51

 

 

             Ǿİbâdüñ cümle ĥâlâtı anuñ kesb-i ĥaķîķatde 

  Ķażâ Ǿilmi ķader ile Ħudâ Ħâlıķ meşîyyetde  (45) 

 

              Giderseñ küfr ü şirküñ ġayri Ǿiśyân ile tevbeni 

  Meşiyyetdür Ǿaźâb Ǿafva melce’ ġayriye tevbe  (62) 

 

              ŞerǾ-i İslâm ile îmân üzre vâķıǾ ise dîn 

  Ĥaķķ’a ĥaķķî maǾrifetle bileler erbâb-ı dîn  (74) 

 

3.1.5.2.7. TECÂHÜL-İ ÂRİF 

 

Bilinen bir gerçeği, bir nükteye dayanarak bilmiyormuş gibi söylemektir. 

Yani tecâhül-i ârif ne hiç bilmemektir, ne de bildiğini sanmaktır. Buna göre 

söylersek, bildiğini, türlü nedenlerle bilmezlenerek, dolaylı yollardan anlatmaktır. 

Bunu yaparken de mübalağa ve istifham sanatlarından yararlanılır.
52

 Bu sanat da sık 

olmamakla birlikte eserde geçmektedir. 

 

              Cümleden aǾceb degil mi zelzeleyle śâǾiķa 

  Bir ŧaġı iġradamaz cemǾ olsa cümle varımuz  (926) 

 

              Ķırķ beşe yaķlaşdı sinnüñ n’olacaksın Ǿâķıbet 

  Ĥaķķ rıżâsın ķoma elden öleceksin Ǿâķıbet  (269) 

                                                
51 Dilçin, Age, s.431. 
52 Dilçin, Age, s.441. 
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            Sükût iderse yenmez bu rekle baķlava źerde   

            Yesünler zehr ile ŧaşı Ǿilâc olmaz mı bu derde  (948) 

 

             Pek güzel olmaz mıdı câhil yola gelmez midi 

             Bî-Ǿaraż olsa kelâm ķalblerde hep ķalmaz mıdı  (398) 

 

3.1.5.2.8. TEKRÎR 

 

Sözün etkisini güçlendirmek amacıyla anlamın üzerinde yoğunlaştığı sözcük 

ya da söz öbekleri ni arka arkaya yinelemektir.
53

 Manzûme’i Akâid’de en çok geçen 

sanatlar arasındadır. 

 

           Nefs  vaśf olundıġı üzre fi’l-kitâb cümle śıfât 

Bilmeye bir kes anuñ  ĥâli memât üzre memât  (75) 

 

           Ġayr-ı meşrûǾuñ esâsı ikidür mekrûh ĥarâm 

  Ferd-i birce birce cümle nažm olunmaķdur merâm  (115) 

 

            Küfür  ĥükmi bilindi geçti ĥükmi 

            Ķalan dördüñ nedür dinürse ĥükmi  (356)                    

             

 Kiźb aña dirler viresin ġayri vâķiǾden ħaber 

 Śıdķ aña dirler ki żıddı vire vâķiǾden ħaber (360)   

            

3.1.5.2.9. TELMİH 

 

Söz arasında, herkesçe bilinen geçmişteki bir olaya, ünlü bir kişiye bir inanca 

ya da yaygın bir atasözüne işaret etmek, onu anımsatmaktır.
54

  Eserde nadiren geçen 

sanatlardandır.  

                                                
53

 Dilçin, Age, s.452. 
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             Ĥaķ durur hem Ĥażret-i ǾÎsâ semâdan inmesi  

             Daħı hem sâ’ir Ǿalâmât ħasf-ıǾâlem yanması  (107) 

 

          Ebu Bekr içdi şerbet idi şübhe 

             Didiler vardur ol şerbetde şübhe  (641)  

 

3.1.5.2.10. TEZAD 

 

           Aña kim tevfîķ nuśret ire mü’min oldı ol 

  İrmeyüb ħıźlana düşen küfr içinde ķaldı ol  (37) 

 

              Cennet ü nârı da bil maħluķtandur lâ-ħılâf 

  Fânî olmazlar ebed yessirlena dâriz-zifâf  (83) 

 

3.1.5.3. SÖZLE İLGİLİ SANATLAR 

 

Sözcüğün anlamı dikkate alınmadan, yapısına, söylenişine ve yazılışına 

dayanan sanatlardır.
55

    

 

3.1.5.3.1. CİNAS 

 

Söylenişleri ve yazılışları bir, anlamları ayrı iki sözcüğü bir arada 

kullanmaktır.
56

 

 

 

 

                                                                                                                                     
54 Dilçin, Age., s.461. 
55

 Dilçin, Age., s.467. 
56 Dilçin ,Age., s.467. 
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3.1.5.3.1.1. TAM CİNAS   

 

             Üçi bende ķalsa anuñ birin itsek iħtiyâr 

  Saña îmân itmede ķalmazdı bende iħtiyâr (364) 

 

             Ġayri memlûkinden almaķ mâl ü taśvir-i śu ver 

  Yolma ķabrüñ yaş otın tesbîĥ ider beklim śuvar(444) 

 

3.1.5.3.1.2. NAKIS CİNAS   

 

            Ķavl ile ķâdîr iken mažlûmı taħlîś itmemek 

 Bildügin iǾlâm muĥtâc iken aña gitmemek(406) 

 

             Terk-i bismi’llâh ile meyyit ŧaǾâmından yimek 

  Üç yedi ķırķ yıl ŧaǾâmın aġniyâya ne dimek (461) 

 

3.1.5.3.2. İŞTİKAK 

 

Aynı kökten türemiş en az iki sözcüğü bir dize ya da beyit içinde 

kullanmaktır. İştikak da cinas sanatları içine girer.
57

 Manzûme’i Akâid’de sıklıkla 

karşılaşacağınız bir sanattır.        

 

Dost u düşmenden ki maħluķdur žuhûr iden keźâ 

Ħâlıķ’uñ sözi muǾarrâ ħalķdan el çek itme eźâ  (20) 

 

Ħudâ bir kimse cebr eylemez imân küfür üzre  

Ne ħalķ ider anı mü’min ne kâfir ola vizr üzre  (42) 

 

                                                
57 Dilçin, Age, s.483. 
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              Hem berâberdür sekiz ħaśletde mü’min mü’minât 

  MâǾade’l-îmân tefâvüt var muĥaķķaķ it ŝebât   (77) 

 

3.1.5.4. MANZÛME-İ AKÂİD’İN İMLASI  

 

Seyyidî bazı Arapça Farsça kelimeleri yazılışına uygun kaleme almamış 

örneğin; İķtiżâ’ kelimesini İķtiżâ ; Ķażâ’ kelimesini  Ķażâ olarak yazmış hemzeleri 

kullanmamış. Ĥâkî kelimesini de Ĥâki olarak yazıp uzatmayı yapmamış. 

 

Eserde Ķabâyiĥ śaġâyir kelimelerinin aslı Ķabâiĥ ve Śaġâir sözlükte geçiyor. 

ǾUbudiyet kelimesi olarak yazılan kelimenın aslı da ǾUbûdiyyet olarak geçiyor 

sözlükte. 

 

3.2. İÇERİK İNCELEMESİ 

 

  Seyyidî Manzûme-i Akâid’de tüm bölümleri kırmızı mürekkepli bir başlıkla 

ayırmış ve her konuyu ayrı ayrı işlemiştir. Biz çalışmamızda bu konuları önce 

Seyyidî’nin yaptığı Arapça terkipli başlıklarını tercüme edip gösterdikten sonra 

konular bölümünde daha anlaşılır başlıklarla teker teker izah etmeye çalışacağız. 

 

3.2.1. KONU BAŞLIKLARI 

 

Bu bölümde Manzûme-i Akâid’de geçen konu başlıkları tercüme edilmiştir. 

Bu başlıklar sırasıyla şöyledir: 

Fî beyani ķur’ânilǾažîm ve fürķani’l-ħakîm: Haklı ve haksızı ayırıp hak ve adalet 

üzere hükmeden yüce Ķur’ân’ın izahı 

Faślun fî beyâni aśl-ı ħilķati Âdem Ǿaleyhi’s-selâm:  Âdem Ǿaleyhi’s-selâm’ın 

yaradılış gerçeğinin izah edildiği bölüm 
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Faślün fî- beyâni aĥvâli’l Enbiyâ’i Ǿaleyhimü’s-selâm:  Peygamberlerin (selam 

onların üzerine olsun) hallerinin izah edildiği bölüm 

Faślün fî beyâni aĥvâli feżâ’i-li’l- ħulefâi’l- erbeǾa: Dört halifenin fazilet hallerinin 

izah edildiği bölüm 

Faślün fî beyâni müǾteķıdâti ehli’l- sünneti ve’l-cemâǾatî: Sünnet ehli ve cemaatinin 

itikadının(iman) izah edildiği bölüm 

Faślün fî beyâni kevni’l-ħâlıķ ħâlıķan ķable ħâlıķ el-maħlûķât:  Yaratıcının  

varlığının yaratılmışdan önce olmasının izah edildiği bölüm 

Faślün fî beyâni aĥvâli’ş-şefâǾati ve’l-ķıśâś ü bilĥaķķ: Hak ile ödeşme ve şefaat 

hallerinin izah edildiği bölüm 

E’l-bâbü’l evvel fi’l-ferâiż dâħilen ve ĥâricen: İlk olarak;Allah'ın farz kıldığı 

ibadetler yapılmadan evvel içerden ve dışarıdan yapılması gerekenler 

E’l-bâbüŝ-ŝânî fi’l- vâcibâti Ǿammen ve ħâśśan: İkinci olarak umumi ve hususi 

vaciplerin içindekilerin izah edildiği bölüm 

Fî beyâni vâcibâti’l-Ǿâm: Umumi olan vaciplerin izahı 

Mine’l- vâcibâti’l-ħâśś: Hususi vaciplerden 

E’l-bâbü’ŝ-ŝâliŝü fi’s-süneni Ǿammen ve ħaśśan: Üçüncü olarak umumi ve hususi 

sünnetlerin içindekilerin izah edildiği bölüm 

Mine’s-süneni’l -Ǿâmm: Umuma ait sünnetler 

Ve mine’s-süneni’l-ħâś: Hususi sünnetlerden 

El-bâbü’I-râbiuǾl-müsteĥıbbâtü Ǿâmmen ve ħâśśân: Dördüncü olarak umumi ve 

hususi müstehapların izah edildiği bölüm 

Mine’l- müsteĥıbbâti’l- Ǿâmme: Umumi müstehaplardan 

Ve mine’l- müsteĥabbâti’l- ħâśś: Hususi müstehaplardan 

E’l-bâbü’l- ħâmisü fi’l -muĥarramâti ǾalelǾumûm: Beşinci olarak umumi haramların 

izah edildiği bölüm. 

E’l-bâbü’s-sâdis fi’l-mekrûhâti Ǿâmmen ve ħâśśan: Altıncı olarak umumi ve hususi 

mekruhların izah edildiği bölüm. 

Mine’l- mekruhâti’l-Ǿâmm: Umumi mekruhlardan 

Ve mine’l- mekruhâti’l- ħâś: Hususi mekruhlardan 

E’l-bâbü’s-sâbiǾu fi’l-mübâĥâti  Ǿâmmen ve ħâssan: Yedinci olarak umumi ve hususi 

mübahların izah edildiği bölüm 
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Mine’l- mübâħâti’l- Ǿâm: Umumi mübahlardan 

Ve mine’l- mübâĥâti’l –ħâśś: Hususi mübahlardan 

E’l-bâbü’ŝ-ŝâminü fi’l-müfsidâti Ǿale’l- Ǿumûm: Sekizinci olarak ibadeti bozan genel 

şeylerin izah edildiği bölüm 

Hâźâ terceme’i ŧarîķat i muĥammediye: Muhammed tarikatının tercümesi 

Fî-beyâni’l –küfr: Küfrün izahı 

Fî beyâni’l- bidǾat: BidǾatin(sonradan çıkan adetler) izahı 

Fî beyâni’r-riyâ: Riyanın izahı 

Fî- beyâni’l- kibr: Kibrin izahı 

Efî beyâni aħlâķı’ź-źemimeti: Kötü ahlakın izahı 

Fî  beyâni aħlâķı’l- ĥamidet: Güzel ahlakın izahı 

Fî beyâni aħlâķu’ŝ-elaŝe Ǿale’l-cumhûr :  Halkta bulunan üç ahlakın izahı 

Ķâle’llâhü tebâreke ve teǾâla: Yüceler yücesi Allah buyurdu : ve lâ 

taĥsebenne’lleźîne yecħalûne bimâ âtâhümü’llâhü el-âyât 

Ķâle Ǿaleyhi’s-selâm: Hz. Muhammed (s.a.v) buyurdu: ħaśletâni lâ tectemiǾâni fî 

mü’mini’l- buħl ve sûi’l- ħulķ 

Ve ķâle Ǿaleyhi’sselâm lâ: Hz. Muhammed (s.a.v) buyurdu: yedħulü’l cennete 

ĥubbün velâ beħîlün velâ mennânün śıdķ Resûlüllâh 

Fî beyâni’l –isrâf: İsrafın izahı 

Baĥr-i aħar: Diğer deniz 

Fî beyâni’l- ĥased: Kıskançlığın izahı 

Baĥr-i eħar: Diğer deniz 

Fî beyâni âfâti ifrâdi aǾżâi it-tisǾati: Dokuz azada aşırıya gitmenin felaketlerinin izahı 

Fî beyâni envâǾı fürûżi’l-Ǿayn: Göz nurlanması çeşitlerinin izahı 

Fî beyâni âfâti’l-aǾżâi’ŝ-ŝemâniyeti: Sekiz aǾzanın felaketlerinin izahı 

Fî beyâni’l- âfâti ilettî e’l-ihtimâm fîhi e’z-zem: Yerme-kötüleme illeti felaketlerinin 

bilerek yapılmasının izahı  

Fî beyâni’l- ġîybeti: Gıybetin izahı 

Ķâle’llâhü tebârake veteǾâlî eĥıbbü eĥadeküm en ye’küle laĥme eħîh meyten: 

Yüceler yücesi Allah buyurdu: veteǾâlî eĥıbbü eĥadeküm en ye’küle laĥme eħîh 

meyten 
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Faślün fî beyâni’l- âfâti’l- menǾ fîhâ aślün ve’l üźn ü Ǿârıż: İşitme yoluyla gelen 

gerçeği bilmeden yapılan yakıştırmaların felaketlerinin izahı bölümü 

Faślün fî beyâni mâ lâ yeteǾalleķa bimeǾâşi ve yeteǾalliķuhû:  Mâ lâ yeteǾalleķa 

bimeǾâşi ve yeteǾalliķuhû izahı bölümü 

Fî beyâni’l-Ǿibâdât e’l-müteǾaddiye ve’l-ķâśırat: Zorla(istemeden) yapılan ibadetlerin 

izahı 

Faślün fî beyâni âfâtihi min ĥayŝü e’s-sükût: Susma sebebiyle olan(doğrunun 

gizlendiği durumlarda) felaketlerin izahı bölümü  

Faślün fî beyani eķâti’l- üźn cümletüha erbeǾate Ǿaşera: İşitilenler hakkında beyan 

edilen 14 izah 

Faślün fî beyâni âfâtihi min ĥayŝe’l- iǾrâż: Yüz çevirme sebebiyle olan (doğruları 

dinlememenin) afetlerinin izahı bölümü 

Faślün fî beyâni âfâti’l- Ǿayn: Göz afetlerinin izahı bölümü 

Fî beyâni âfâtihî min ĥayŝü e’t-taġmiż : Küçümsemek sebebiyle müsemma 

felaketlerin izahı 

Fî beyâni âfâti’l- yed min ĥayŝü’l- beŧş: El ile yapılan zulüm sebebiyle vükû bulan 

afetlerin beyanı 

Fî beyâni âfâtihâ min ĥayŝü‘l-ķabżı ve’l-imsâk: El çekme sebebiyle (yapılması 

gereken şeyleri yapmama) müsemma felaketlerin izahı 

Fî beyâni âfâti’l baŧn: İç afetlerinin izahı 

Fî beyâni âfâtihi min ĥayŝü ‘l-imsâk: Oruca başlama sebebiyle müsemma afetlerin 

izahı 

Fî beyâni âfâti’l-ferc: Edep yeri afetlerinin izahı 

Fî beyâni âfâti’l-ferci bi’l-Ǿadem: Yokluk ile edep yeri afetlerinin izahı 

Fî beyani âfâti’r-ricl: Ayak afetlerinin izahı 

Fî beyâni âfâtihi’l-Ǿademiyye : Ölüm afetlerinin izahı 

Fî beyâni âfâti cümlete’l-beden ġayr muħteśatin biǾużvin muǾayyen: Tüm bedenin 

belli bir uzvu ile diğer muhtasatı afetlerinin izahı 

Fî beyâni ĥuķûķı’l-lâhi ve ĥuķûķı’l- Ǿibâd ve ĥuķûķı’l-ĥayvâni: Allah’ın hakları 

kulların hakları ve diğer canlıların haklarının izahı 
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Fî beyâni vücûb taǾdâdi esâmi enbiyâi Ǿaleyhimü’s-selâme’lleźîne źekerû fî’l-

Ķur’âni: Kur’an’da zikredilen peygamberler (a.s) ve söylenmesi gerekli olan 

isimlerin izahı 

Fî beyâni erbeǾate Ǿaşera ecir mine’l-umûrı fî ĥadîŝî muħbir aĥvali lü-ķubur: Kabir 

hallerinden haber veren bir hadiste bulunan emirler sebebiyle verilen 14 sevabın 

izahı 

Fî beyâni mefhûmi ĥadîŝ şerîf faħri’l-kâinât cezze ĥad deyil mi Ǿan İbn ǾOmer ve 

Enes enne ķâle Ǿaleyhi’s-selâm: İbn-i Ömer ve Enes’(radya’l-lahü anh)dan Fahri’l- 

kinât Hz. Muhammed’(sav)in hadis-i şerifinin açıklanması 

Fî beyâni maǾnâi nažmı ĥadîŝ –i şerîf: Hadis-i şerif nazmı manasının izahı 

Ķâle Ǿaleyhi’s-selâm lâ teśĥab illâ mü’minen ve lâ ye’kül ŧaǾâmüñ illâ teķķû men 

ĥısân elmeżâyiĥ revâh Ebu süǾayd: Peygamberimiz Ǿaleyhi’s-selâm buyurdu : lâ 

teśĥab illâ mü’minen ve lâ ye’kül ŧaǾâmüñ illâ teķķû men ĥısân elmeżâyiĥ revâh Ebu 

süǾayd 

Fî beyâni mâ zîneti’d-dünyâ bihâ: Dünya zinetinin izahı 

Fî beyâni żarar-i iǾlâm cebin bi’l-naśîĥati’l ħamseti min leǾîn: Allah’ın rahmetinden 

mahrum, lanetlenmişe beş nasihat ile cesareti olmayanın kaybının izahı 

Fî beyâni naśâyiĥı’l-sitteti li’l-İbrâhîm bin edhem min lisâni’s-sâlikîne:Tarikat 

ehlinde olan  İbrâhîm Bin Edhem’in altı nasihatinin izahı 

Fî beyâni kelimâti’ŝ-ŝelaŝe mine’llâhi teǾâlâ ve Resûlihi ve ħulefâihi: Yüce 

Allah’dan Resulünden ve halifelerden üç kelamın izahı 

Fî beyâni nûri şemǾdân-i fî ķalbi ehli’l-îmân: İman ehlinin kalbinde parlayan ışığın 

izahı  

Fî beyâni meyyit vücide fîhi ŝelaŝe śıfâtin Ǿinde Yâr-ġâr-ı faħri’l-kâinât: Kâinâtın 

efendisinin Yâr-ġâr-ı(Hz. Ebu Bekir)cansız vücudu hakkındaki üç özelliğin izahı 

Fî beyâni merâtîbe’n-nâsi ve şânihim fî tilke’l-merâtib: İnsanların kademeleri ve bu 

mertebelerin hali izahı 

Fî beyâni ġammi’r-rizķı iźâ feraża’s-semâ’i nüĥâsen ve’l-Ǿarżı raśâśen: O 

(Allah(c.c.) göğe emrettiği zaman bakır olmasını ve yere emrettiğinde kurşun 

olmasını bu durumda bile rızık gamı çekilmemesinin açıklanması  

 Fî ĥaķķı ħiŧâbâti’l-ķabri li’insâni ķalîli’ś-śabr: Kabir hakikati anlatıldığı zaman 

insanın buna sabır göstermemesi(razı olmaması) 
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Fî beyâni  źikri’l-mevti ve ŧaǾâmi’l-müştebih mâyünitü fî ķalbi’l-insân: Ölüm 

zikredildiğinde ve şüpheli yemekler yenildiğinde insan kalbinde oluşan titremenin 

izahı 

Fî beyâni aĥvâli’l-ekl: Yemek yemenin izahı 

Fî beyâni’l-ferâ’iż: Farzların izahı 

Fî beyâni’l-sünneti: Sünnetin izahı 

Fî beyâni’l-müsteĥab:Müstehabın izahı  

Fî beyâni’d-devâ: Çarenin izahı  

Fî beyâni’l-mekrûh: Mekruhun izahı 

Fî beyâni’l-ħuŧbeti’l-meşrûǾati min VekîǾa rażıya’llâhü Ǿanhü: Meşru hutbenin 

VekîǾa’dan(Allah ondan  razı olsun) beyanı 

Fî beyâni mûcibâti’l-faķri: Fakirlik sebepleri 

Fî beyâni mesâi’l-Ǿîyd-i şerîf: Yüce bayram çalışması beyanı 

Fî beyâni ħiŧâbı nefsi’l-ġâfil ve şaĥżı’l-câhil: Cahil kişi ve gafil nefse hitabın izahı 

Fî beyâni ĥaķķı mâ lizeme tefekkür(düşünmek) li-iħvâni(aynı tarikata bağlı olan, 

kardeş) fî haźa’z-zamân: Bu zamanda Müslüman kardeşler için tefekkür 

gereksiniminin gerçek izahı 

Fî beyâni mâ ķîle ĥîne rây baǾżu’l ħarâbât fî ŧarîķı’l-ķosŧanŧıniyye fî sünneti’sneyn 

tisǾîyn ü elf: Belirtilen zamanda İstanbul’da tahrip edilen(neyh edilmesi gereken) 

fikirlerin söylenmediğinin izahı 

Fî beyâni ĥürmeti ŝelaŝetü aǾyüni Ǿale’n-nâr: Ateşten korunan üç göze hürmetin 

açıklaması 

Fî mâ ķâle hü’l aśĥâbü ve’t-tâbiǾûn ve’lǾulemâi mine’l müctehidîne fî târiki’ś-śalât: 

Ashab, tabiǾîn, ulemâ ve müctehidlerin(İslam âlimleri) söylemleriyle namazın 

terkinin açıklaması 

Fî beyâni zevâl(sona erme)i’l-îmâni ve’l islâmi ve hû rabǾate neferin(kişi) ve beyâni 

ĥâli’l mür’âyîn: İslam ve imanın zevalinin(sona ermesinin) ve dört kişinin 

münafıklık halinin beyanı 

Fî beyânı nüzûli melâiketi ħamsin ħamseti mevâżıǾ külle śabâĥ bi-naśîĥatin 

Ǿažîmetin: Beş meleğin her sabah beş mevzuda büyük nasihatle inişinin açıklanışı 
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Fî beyâni śıfâtı’l-Ǿaşerati fî ĥaķķı’n-nisâi min naśîĥati ‘l-mülûk li’l-ġazâlî: İmam 

Gazâlî’nin “Nasihatü’l- Mülûk” adlı kitabından: Kadınlar hakkında on sıfatın 

açıklaması  

Fî beyani hedâyâ’i erbaǾîn: Kırk hediyenin izahı 

Haźâ yesâri e’ş-şecerati: Bu soya ait sülaleler 

Haźâ yemin e’ş-şecerat: Bu yemin sülaleler 

ǾAdîl istiķâmet: Eşit istikamet 

Nažm-ı cünûdü’d-dünyâ : Dünya askerlerinin şiiri 

Nažm-ı cünûdü’n-nefsi: Nefis askerlerinin şiiri 

Cünûde’l- Ķurân: Ķur’ân askerleri 

Cünûde’l Ǿaķıl: Akıl askerleri 

Cünûdü’l-hevâ: Nefsin heves askerleri 

Cünûdü’ş-şeyŧân: Şeytan askerleri 

Fî beyâni’l ħuśûm e’l erbeǾati’l mürîdîne aħź ü’l îmâni min ķaśr i’l ķalbi fî külli 

śabâĥ: Her sabah kalbin köşkünden imanı almak isteyen dört düşmanın beyanı 

 

3.2.2. KONULAR 

 

3.2.2.1. SEYYİDÎ’NİN ESER HAKKINDA BİLGİ VERMESİ 

 

Manzume-i Akâid klasik mesnevilerde olduğu gibi tevhidle başlamaz. İlk 

olarak tercüme yapılan eserin asıl künyesinden bahsedilir. Gerçek müellifine vurgu 

yapılır. Özetle şöyle bir sıra izler yazar; Hamd ile başlayalım der ve besmele çeker. 

Hüsn-i zannım hem okuna hem dinlene der. Fıkh-ı Ekber’in künyesinden bahseder. 

Fıkh-ı Ekber,  içinde şüphe olmayan itikadı anlatan bir metindir. Müellifi Sabit oğlu 

Hz.Numan’dır, der. Bazı bozguncuların kötü zannı dolayısıyla bu eser ona ait 

değildir derler. Bu batıl sözü söyleyenleri hamlıkla suçlar. Bu eserin ekseri beyanı 

iman edilen şeyler üzerinedir. Aslı tevhid ve itikattır der. 
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3.2.2.2. TEVHİD 

 

Bu bölümde Allah’ın birliğinden O’na iman etmenin vacip olduğundan, iman 

esaslarından bahseder, Amentü Duasını tercüme eder. Allah’a,  resûlüne, meleklere, 

kitaplara, ölümden sonra tekrar dirilmeye, hayır ve şerrin Allah’tan geldiğine iman 

etme hususlarına değinir. Allah’ın birliğine bir de İhlas Sûresinin ilk ayetiyle nazar 

eder.” Ķul hüva’l-lâhü eĥad” der. Allah’ın tüm isim ve sıfatlarına vurgu yapar. Onu 

her cihetten tasvir etmeye gayret gösterir.  

 

Seyyidî Manzûme-i Akâid’de Allah’ın zâtî ve subûtî sıfatlarını açıklar. Bu 

açıklamaları ayetlerle destekler. Allah’ı (c.c.) her cihetten izaha çalışır. O’nu 

anlatırken yer yer kendine ve mü’min kardeşlerine dua eder. O’ndan yardım ister.  

Birkaç örnek; 

             

Olmamaķ üzre şerîki birdür Allâhü aĥad 

Oku ķurtul şirk-i şekden ķul hüva’l-lâhü eĥad (11) 

 

            Kendüye hîç beñzemez bir şey’ü kendi aħara 

Zâ’il olmaz olmadı hem yoķ nihâyet âħire (12) 

 

           Cümle esmâ vü śıfât źât-ı fiǾl-liye ne var 

Mutaśśıfdur tâ ezelden Ĥażret-i Perverd-gâr (13) 

 

           FâǾil Allâh’dur faķaŧ fiǾli śıfatdur fi’l- ezel 

           Ġayr-i maħlûķdur velî mefǾûl maħlûķ añla gel (14) 
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3.2.2.3. MÜNÂCÂT 

 

Bu bölümde ölüm, kabir azabı, ahiret günü, cennet, cennet ehli, ibadet ü taat, 

zalimlerin ve günahkarların hali işlenir. Ayetlerle örnek verir. Bu cihetle yazar 

Allah’dan yardım ister. Onun hidayet vermesini ister. Cennetteki hurilerden, orada 

ebedi hayat olmasından orada sevabın olmadığından bahsedip diğer bir yandan 

öldükten sonra Münker ve Nekir’in sorgusundan, Kabir azabına sonra hesap gününe, 

şeytanın imanı alma hevesine, cisme ruhun gelmesine, bu vecihle nefse uymamak 

gerektiğine değinir. Alemin şerefi olan Hz. Muhammed’ın(a.s) ailesinden; amcası 

Ebu Talib, çocukları Ķâsım, Ŧâhir, İbrâhîm Ümmi Gülŝûm, Fâŧıma, Zeynep, 

Ruķiye’den bahseder. Der ki Allah bize yardım etsin cümlesini görelim ikrar ve 

tasdik ile kabre girelim. Nazm-ı Fıkh-ı Ekber Allah’ın lütfu ile tamamlandı. Cümle 

saf olan kardeşlerimden bir dua isterim der ve o dua eder. 

 

3.2.2.4. KELAM 

 

Klasik mesnevi tertibinde tevhidden sonra münacat gelir. Fakat Manzume’i 

Akâid’de münacattan önce kelam ile ilgili bilgi verilir. Allah’ın kelamı olan Hz. 

Kur’an’dan bahsedilir. Onun hak kelamı olduğuna değinilir. Kur’an’ın hem okunup 

hem yazıldığından bahseder. Haklı ve haksızı ayırıp hak ve adalet üzere 

hükmettiğini, dolayısıyla Furkan olduğunu dile getirir. Allah’ın kelam sıfatını 

açıklar. Bir de kader konusuna değinir. Hiçbir şeyin Allah’ın iradesi dışında 

gerçekleşmeyeceğinden, Allah’ın kelamına ihtilaf edilmeyeceğinden bahseder. 

Özellikle kader ve iman husununa değinir. Bu kaderin tecelli etmesinde de nefse 

keder yoktur.  

Birkaç örnek; 

 

             Daħı Ķur’ân-ı Ǿažîm Ĥaķķ’uñ kelâmıdur neǾam 

  Oķunur dilde yazılur fi’l-meśâĥif bi’l- ķalem (16) 

 

 



 

   

 

58 

          Faħr-i kevneyn üzre indi eyledükçe iķtiżâ’ 

İnmesin yigirmi üçde iķtiżâ’ itdi ķażâ’(17) 

 

          Yazmaġ u oķumamuz hem lafžımuz maĥlûķ velî 

          Ġayri maħlûķ oldı Ķur’ân sen deyüb olma deli (18) 

 

          Ĥâkiyen źikr ide Ĥaķķ aĥbâbı ile aǾda edin 

          Cümlesi Ĥaķķ’un kelâmıdur gec ol sevda edin (19) 

 

3.2.2.5. NA’AT 

 

Bu kısımda Hz. Muhammed (s.a.v.)’den bahseder. Öncelikli olarak tüm 

nebilerin büyük ve küçük günahlardan münezzeh olduğunu ve onların sadece 

yanılabileceklerinden bahseder. Lakin Hz. Muhammed’in kullukta eşsiz olduğunu 

göz açıp kapayıncaya kadar bile Allah’a şirk koşmadığını vurgular. Bu sözü tercüme 

yaptığı eserin aslından alır. Fıkh-ı Ekber’de de şöyle geçmektedir. “Bütün 

peygamberler gerek peygamberliklerinden önce, gerekse peygamberliklerinden sonra 

hiçbir şekilde büyük günah işlememişlerdir. 

Ancak, bazı peygamberler hata yoluyla, unutmak veya daha iyiyi terk etmek suretiyle 

bizim bildiğimiz şeklin dışında "zelle" denen bazı hatalar işlemişlerdir. “ 

Birkaç örnek; 

 

             Muĥammed śalli Yâ Rabbi velâ yoĥśa durur ħôş-nâm 

ǾUbûdiyyetde bî-hem-tâ daħı lem yaǾbüdü’l-eśnâm (49) 

 

            Göz açup yumacaķ miktâr Ħudâ’ya itmedi şirki 

 Śaķın aķvâl-i bâŧıldan diyem andan saña bir iki (50) 
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3.2.2.6. DÖRT HALİFEYE ÖVGÜ 

 

Hz. Ebu Bekir’in fazilet sahibi, Hz. Muhammed’i tasdik etmesi hasebiyle de 

sıddîk ismine mashar olmasından bahsedilir. İkinci olarak Hz. Ömer’in namının  

zındıkların katili olduğun değinir. Bunlardan sonra Hz. Osman’ın Hz. Peygamberin 

iki kızının da zevci olma hasebiyle zinnureyn ismine layık olduğundan bahseder. Hz. 

Ali’nin Aliyyel Mürteza isminden bahsedilir. 

 

3.2.2.6.1. HZ.EBÛ  BEKİR 

 

Dört büyük halifenin birincisi. Adı Abdullah’dır. Ebû Kuhâfe’nin oğlu olup 

Ashâb-ı Kirâm ve aşere-i mübeşşerenin en üstünüdür. Künyesi Ebu Bekr, lakabı 

Sıddîk ve Atîk’dir.571 yılında Mekke’de doğdu. Peygamberimizin İslam’dan önce ve 

sonraki dönemde en yakın dostu oldu.
58

 

 

3.2.2.6.2. HZ.ǾÖMER 

 

İslamın ikinci halifesi olup hayatında cennetle müjdelenen on kişiden biridir. 

Mekkeli Hattab’ın oğludur. Miladi 591 yılında dünyaya gelmiştir. Önceleri koyu bir 

İslam düşmanıyken 26 yaşında kırkıncı kişi olarak Müslüman olmuştur.
59

 

 

Ebû Bekri efđali’n- nâs anı taśdîķ iden śıddîķ 

           ǾÖmer’dür ŝâniyen nâmı olubdur ķâtilü’ź-źındîķ (51) 

 

 

 

                                                
58

 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul, 2004.s.131. 
59 Pala,Age., s.367. 
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3.2.2.6.3. HZ.ǾOŜMÂN 

 

            İslamın üçüncü halifesi olup hayatında cennetle müjdelenen on kişiden 

birirdir. Mekke’li Beni Ümeyye ailesinden Affar’ın oğludur. Soyu dördüncü 

göbekten Abd-i Menaf’tan peygamberimize ulaşır.Miladi 574 yılında doğdu. Beşinci 

Müslümandır.
60

 

 

3.2.2.6.4. HZ.ALİYYE’L- MURTAŻÂ  

 

Hz. Peygamber’in amcasının oğlu olan Ali bin Ebî Tâlib, Hz. Peygamber’e 

risalet geldiğinde on yaşındaydı ve ilk Müslümanlardan oldu. Hicretin 2. yılında 

Bedir Savaşı’ndan sonra Hz. Fatıma ile evlendi. Hz. Peygamber’in irtihalinden sonra 

dördüncü halife olan Hz. Ali hicretin 40. yılında Kûfe’de şehit edildi.
61

 

               

Bulardan śoñra zî’n-nûreyndür efđal-i Ĥażret-i ǾOŝmân 

ǾAliyye’l- murtażâ śoñı muǾayyen cümleye rıđvân (52) 

 

3.2.2.7. SÜNNET EHLİ VE CEMAATİ İNANCI 

 

Burada cevaz verildiği üzre namaz kılmanın gerekliliği, bir mü’mine günahın 

zarar vermez denilemeyeceğini, bir kişi fasık olmadıkça zeval olmayacağını, eğer bir 

kişi iman ile fasid olmadan dünyadan göçerse o kişi ebedi nardan münezzehdir. Allah 

onlara yardım etsin der. Ve ibadetlerin kabulü ve isyanın affı yalnız Allah’ın 

elindedir. Bundan emin olma der. Her zerrenin hali ibadettir eğer uygun yaşarsa, 

Allah onu zayi etmez der. Eğer düşmanın şerrinden korunmuş olarak göçerse kişi bu 

inanç Numan
62

’ın mezhebidir. Ondan gayri olan sevdalardan geç der. Kötü 
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 Pala,Age., s.365. 
61 Pala,Age., s.18. 
62 İmam-ı Azam. 
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huylardan bahseder. Bunlar riya, gurur, arsızlıktır ki örnekleri Deccâl FirǾavn ve  

İblîs’dir. 

3.2.2.8. ALLAH’IN EZELİ SIFATI,  İMAN, İBADET HUSUSLARI 

 

Allah’ın varlığının ezeli olması. O’nun yaratılandan önce de rızık veren 

olarak var olduğunu dile getirir. Mü’mini tarifle mü’min kişinin cehaleti terk etmesi 

gerektiğini, dinin varlığıyla yücelmesini, mü’min olabilmek için ikrar ve tasdik 

edilmesi gerektiğini, kul hakkının ibadetle ödenemeyeceğini ancak ibadetin de emir 

telakki edilmesi gerektiğini, bu özelliklere sahip bir mü’minin gözlerinde cennet 

görüleceği teşbihini yapmıştır. Mü’minin ümit ile korku arasında olabilmesinin bir 

marifet olduğunu . Allah’ın kula verdiği sevabında onun fazlından olduğunu ve yine 

affının da fazlından ileri geldiğini vurgular. 

 

3.2.2.9. NAMAZ 

 

Hamd et Hüda’ya ve namaz kıl der. Namazın farz, vacip, sünnet ve 

müstehaplarını anlatır. Ve onları derde derman olarak niteler. Edebin gerekliliğini 

söyler. Mübahı anlatır, gayri meşru olanın esası mekruh ve  haramdır der. Namazı 

kısaca anlatmak için bu nazmı beyan ettik der. 

 

Namazın farzlarını anlatır. Namaz kılınmadan evvel içerden ve dışarıdan 

yapılması gerekenler anlatılır. Vakit, kıble, niyet, tekbir, yer, beden, kıyafet örtüsü 

dışarıdan kalpten pası silmek içerden gibi örnekler verir. 

 

Namazın vaciplerini anlatır. Örneğin Fâtihâ’nın zamlı sureden önce olması 

gibi. Namazın sünnetlerini anlatır. Örneğin tesbih çekmek, sağa sola selam vermek 

gibi. Namazın müstehaplarını da anlatır. Örneğin otururken kıbleye parmağını 

döndürmek gibi. Namazın mekruhları ve haramlarını da izah eder. Örneğin sünneti 

terk etmenin mekruh olduğunu dile getirir. Mübahları da izah eder örneğin tertip ile 
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okumaktan bahseder. Son olarak namaz ibadetini bozan şeyleri anlatır. Buna da bir 

örnek verecek olursak; farzı terk etmek olarak açıklar. 

 

3.2.2.10. NAMAZI TERK 

 

Namazı terk etmenin ne anlama geldiğini izah edip uyarır. Buna çareyi ashap 

ve tabiǾîn’den gelir. 

  

BâǾiŝ-i laǾnet olur yetmiş eve bir bî-namâz 

Dost olub sâkit olanda var durur şeksiz nifâķ (769) 

 

 Küfre źâhib on beş eşħâśdır imâm-ı münźîri 

Sekiz aśĥabdan yedisi tâbiǾînden ħoşça baķ (770) 

 

3.2.2.11. SEBEB-İ TELİF 

 

Seyyidî bu eseri sanat yapmaktan ziyade Müslüman kardeşlerine faydalı 

olabilmek amacıyla yaptığını söyler. Eserde gerçek müslümanın sahip olması 

gereken ahlaki unsurlara, yapması gereken ibadet ve dini hususlara yer verir. Amacı 

bilgilendirmek ve iyileştirmektir. Bazen azabı anlatarak terbiye etmeye çalışır bazaen 

de tefekküre çağırır. Farklı yöntemlerle hep aynı yere gelir. Faniyiz, öleceğiz madem 

öyle ahrete hazırlıklı olmalıyız. Kendimizi daima burada yaşayacakmış gibi 

kandırmayıp öbür âleme hazırlık yapmalıyız der.  

 

Eserin manzum olmasını kolay akılda kalmasına, nazma gönül vermesine dini 

inanışları böyle daha iyi aktaracağına inanmasına bağlar. Eserin tüm diğer nüshaları 

da manzum haldedir. Manzûme-i Akâid’de yer yer nesirli bölümlerde vardır. Bunlar 

ya hadis tercümesi yahut izahıdır ya da huyların tasviridir. Nesirle izah edilen 

hadislerin bir de nazımla anlatılmış ayrı bölümleri de vardır. Yine tek tek nesirle 

tasvir edilen onlarca huy ile ilgili nazım bölümleri de mevcuttur. 
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Aşağıda bu konu ile ilgili beyitler bulunmaktadır. 

     

  Ĥamd ü li’l-lah şuġl-i nažma râġıb oldum bir zamân 

             Gün-be-gün itdi teraķķî ķalbde anuñ leźźeti   (156) 

 

Bir zaman nazma meylettiğini ve gün be gün bu meylin kalbinde lezzetinin 

arttığını anlatır. 

 

  Her ne deñlü nažm olundıysa anı cemǾ eyleyem 

             Tâki aña mücrîmi nevǾ-i Muĥammed ümmeti (157) 

 

Her ne denli nazm olunan şiir varsa onu topladığını, bu vesileyle şiirleri 

naklettiğim Muhammed ümmeti bu mücrimi ansın isterim der. 

 

Ǿİlm-i aħlâķ baĥŝi ġâyet nedret üzre añılur 

 VâķîǾ olmaķla hevâ ceng ü cidâlüñ  keŝreti (158) 

 

            Bir heves düşdi ĥaķîre ķalmadı hîç ŧâķatim 

 Tâ bilinmedükçe bârî anuñ icmâliyyeti  (159) 

 

İçine bir heves düştüğünü, takatinin kalmadığını taki naklettiği şeyler 

bilinmedikçe böyle devam edeceğini anlatır. Sonra der ki takvadan bahsetmek önem 

kazandı. Bu vecihle takvayı anlatmaya başlar. 

 

Lîk-i taķvâdan biraz baĥŝ eylemek oldı ehemm 

Ol ecilden diñle taķvâda ne Ĥaķķ’uñ niǾmeti (160) 

 

Cümle aħlâķ nažm olunmaķ üzre tefśîli muĥâl 

Şuġl-i mâlâyaǾnî vardur hem de iśyân vefreti (176) 
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Eserini açıklar ve bütün ahlak kaidelerini nazm etmek amacıyla yazdığını 

söyler. 

Seyyidî Yâ İlâhî ķıl kerem ol kişiye 

Oķuya bu nažmımızı eyleye ħayr ile yâd (855) 

 

Bu eseri okuyanların hayırla anacağı düşüncesiyle mutmaǾîn olur ve dua eder. 

 

3.2.2.12.AHLAK İLE İLGİLİ HUSUSLAR 

3.2.2.12.1. KÖTÜ AHLAK  

 

Aşağıdaki huylar anlatılmıştır. 

 

Küfr, Cehl, Ħavf-i źem, Riyâ, Kibr, CezeǾ, Emin, Tehevvür , Yeis, Ĥased, 

Buħul, ǾUcb, İsrâf, Seħad, Cübün, Şemâtet, Ġadir, Ĥıyânet, Ħalfü vaǾd, Ĥırś, Sefeh, 

Sû-i žan, Fežâžat, Ġılġış, Fitne, Beŧâlet, Veķâĥât, Teźell, Ĥıķd, Ĥubb-ı mâl, ŦaǾam, 

TaǾlîķ ķaleb, Hevâ, Üns-i maħlûķ, Śalef, Ħıffet, Nifâķ, Ǿİnâd, Cerbeze, Küfrân 

niǾmet, Müdâhene, Temerrud, BidǾat, Taķlîd, Şerah, Ħumûd, Buġż-ı śâliĥ, Ĥubb-ı 

câh, Ĥubb-ı medĥ, İśrâr, ǾAdâvet, Ĥüzn fi’d-dünyâ, Belâdet, Teşşâ’üm, Ĥubb-i 

dünyâ, Ĥubb-ı žaleme, Ħavf fi’d-dünyâ, Tesvîf Ǿamel, Emel, ǾAcele  

 

3.2.2.12.2. GÜZEL AHLAK 

Aşağıdaki huylar  anlatılmıştır. 

 

Îmân, İǾtiķâd, İħlâś, İĥsân, TevâżuǾ, Seħâ, Îŝâr, Ĥiķmet, Şükür, Śabır, Źikr-i 

minnet, Yiżaĥat, Ġayret, Ġıbŧa, Tuśûf, Mürüvvet, Rıżâ, Ħavf, Ĥüzn, Fütüvvet, Buġż-

ı fî lillâh, Recâ, Ĥubb-ı fî lillâh, Tevekkelü, Ħumûl, İsüyütevâ,  Mücâhede, Taĥķîķ, 

Ĥilm, Ĥüsn-i žann, Zühd, Rüşd, ŞecâǾat, Rifķ, Encâz vaǾd, Vefâ’i Ǿahd, Źikr-i 

minnet, Ķaśr-ı emel, Tefvîż, Teslîm , Ĥayâ, Kežm ü ġayž, Emânet, Ǿİffet, Śıdķ, Zekâ, 

İstiķâmet, Tefekkür, ĦuşûǾ, Tevbe, Rabŧ-ı nefs, Şarŧ, Ĥesâb, Ǿİtâb, UǾķûbet, Riķâbet, 
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Edeb, İnâbet, ǾAfv, Niyyet, Śalâbet, Üns ü bi’llâh, Veķâr , Şevķ-i ileyh, Muĥabbet, 

Yaķîn, Temelluķ, Riķķat, ĶanâǾat, Aħret çûn îvişmek, SaǾyî, Şefķat, Selâmet śadr, 

Firâset, Ŧôlı ĥayât lilǾibâdât, ǾAbdiyet, Ĥürriyet, İrâdet.   

 

3.2.2.12.3. RİYA 

 

Eğer ahiret karıyla dünyadan göçmek dilersen tevbe et der. Riya yapma fal ile 

uğraşma tevbe et der sık sık. Riyâkarın ameli olmaz der çünkü önemli olan amel 

değil niyettir düşüncesini dile getirir.  

 

3.2.2.12.4. KİBR 

 

Kibir için ayet gönderilerek onun yerildiğini bu duygunun ne kadar kötü 

olduğunu dile getirir.  Kibir, Ǿilm, tâǾat, cemâl, ķuvvet, mal, zaman, neseb gibi şeyler 

için yapılır der. Gafil olma bunlardan kibre düşme der.  

 

3.2.2.12.5. CİMRİLİK, İSRAF, HASED 

 

Makam, şehvet ve mal düşkünlüğü buhle sebep olur. Bunları terk et o sana 

ilaç olur. Hakk’a dayan ki o kulunu aç koymaz korkma der. Nemrud’a bile dünya 

kalmadı sana mı kalacak  der.   

   

Ŧoġrı sözden ġam çekenler muķtedâsı enbiyâ 

Egri sözle źevķ idenler Ǿaśrumızda evliyâ (270) 

   

Bu beyitteki gibi buhl-israf-hased dışındaki huyları ve ahlaki davranışları da 

yorumlar. 

 Parmaġını yalayub döküleni devşürmede 

İĥtirâz olur serefden ħayra vâśıl mâide (283) 
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Parmağını yalayıp döküleni alan kişi, sakınır israftan ve  bu sayede o sofra 

hayra vasıl olur. Bu düşünce doğrultusunda israfı açıklar. 

Hased etmek Rahman’ın  bahşettiği irade nimetini boş yere tüketmektir der.  

  

İmâm Ġazâlî  merĥûmuñ bunuñ Ǿaksi durur fehmi 

N’olurdı olsa ol ĥâliñ duǾâ itsün olan fehmi (309) 

 

     İkinci baĥŝ beyân ider sekiz żarrîn Ǿayân ider  

Bilüb ķaçmaya FirǾavnî vücûdına ziyân ider (310) 

 

Bu beyitlerde hased huyuna asla sahip olmayan ulu bir kişi İmâm Ġazâlî  ile 

aksine hasedle vücudunu zayi eden FirǾavn karşılaştırılarak anlatılır. 

 

3.2.2.12.6. YALAN, GIYBET, YERME, KÖTÜLEME İLLETİ 

 

 Selefde ihtimâm fî ekŝeri’l-ĥâl 

Kiźb ile ġıybete tevbe eyle fî’l-ĥâl (353) 

 

Seyyidî Selef kelimesini kullanarak Selefi Mezhebine vurgu yapar, Bu 

mezhepte yalan ve gıybete ekseriyetle tevbe hali lazımdır der.  

 

            Aña Türkî diyü sen baķma egri 

  Ne deñlü varise Ǿilmiñde pindâr (347) 

 

Bu beyitle de Onun ilminde ne denli böbürlenme varsa da sen Türk olduğu 

için ona kötü gözle bakma demek ister. Genel itibariyle ölüm vardır haktır neden 

öyleyse bu kötü huy ve davranışları yapıyoruz artık gözümüzü açalım der. 
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   Her birinden itse itmedüm dise olur yalân 

             Cürm ü kiźbe bu yiter Ǿibret alur Ǿaķlı olan (369) 

 

            Bu beyitten de anlaşıldığı üzre bu huyları def edebilmemizi sağlamak ve  

ibret vermek amacıyla yazılmıştır. 

 

             Mesâvî źikr-i ġıybetdür kiźbden śoñra bir derddür 

             Bilüb envâǾ-ı aĥkâmın ķaçınan kişi yek merddür (370) 

 

            Bu beyitle de kötü huydan kaçan kişiyi över ve gıybet yapmayan kişiye mert 

der.         

                Buyurdı Ĥażret-i Allâh kelâmında didi ĥattâ 

                Sever mi biriñiz sizüñ yiye laĥmi aħî mevtâ(372) 

 

            Bir ayet ile de gıybet meselesini açıklığa kavuşturur. Ayet bahsinde bu 

mesele ayrıntısıyla anlatılacaktır. Bu meseleyi hadisle de zenginleştirir. Gıybet yapan 

kişinin ruh halini anlatır ve der ki halka karışma, nefsine karı gel onu parçala ve 

gıybet yapanın bahsini kes, konuşturma. 

 

3.2.2.12.7. BÜYÜKLENME 

 

             Selamı terk etme etrafındakilerden der ve mertebenin hakkını ver. Doğru 

hükümler ver. Muhtaç olanın yanında ol onu hakir görme. Bir mertebe kavgasına 

girip hak olanı görmezden gelme. Benlikte yok olma der, özetle. Dil, kulak gibi 

azalarla yapılan yanlışlıkları da içerir. 

 

     Diñlemez muĥtâc kelâmın aġyina ķavm-i kibâr 

              Yüz eger gözin eger  ķalb-i faķir olur kebâb (418) 

 



 

   

 

68 

Bu beyitte de muhtaç kişinin sözünü dinlememenin sonunun yanmak 

olduğundan bahseder. Bu durumu benzeri beyitlerle açıklar. 

 

3.2.2.12.8. TAKVA 

 

Akıl mağlup olurca gaflete ve korkmazsam Allah’tan bulamazsın cenneti der. 

İyi ve kötü huylardan bahseder. Hikmetten, iffetten, hüsnden bununla birlikte 

isyandan, kibirden, riyadan, küfürden, hasedden bahseder. Ŧarîķat Birgivî’nin tahkik 

edip naklettiklerine inandığını anlatır. 

 

3.2.2.12.9. KÜFR 

 

Küfürden kaç, Allah’tan kork, ölmeden önce ey gafil gel beni işit der. Fasık, 

kibirli riya yapan, Allah’tan korkmayan biri olma ecel gelmeden aklını başına al der. 

Eğer derman istersen Rabbinin fermanına kulak ver der. Küfr ehlinin namazı 

kılınmaz hem onlara cennet haram olur. 

 

3.2.2.12.10. BİDǾAT 

 

             BidǾat oldur virmeye iźn aña Faħr-i kâinât 

  Hem śaĥâbe tâbiǾîyn ü kâmilîn ü kâmilât (195) 

 

BidǾate Hz. Muhammed(s.a.v) izin vermemiş ve onun izinden gidenler de 

bunu yapmamışlardır. BidǾat hak değildir; adetten ileri gelir der. 

 

3.2.2.12.11. MÜNÂFIKLIK 

 

Dört kişinin münafıklık halini beyan eder. Aşağıdaki beyitlerde bunu açıklar. 
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           Ǿİlmi ola evvelen olmaya aǾmelden naśîb 

 Śûretîdür Ǿâlim anuñ sîretde yoķ nižâm (796) 

 

Sureten âlim olup içinde bu düzen olmayan ve ilmi olsa bile amelinden nasibi 

bulunmayandır. Yani âlim olsa da ilmini doğru kullanıp hakkı bulamamış kişidir. 

 

 Görine ikincisinde śûretâ vâfir Ǿamel 

Uymaya Ķur’ân’a râżı olmaya Faħri’l-enâm (797) 

 

İkincisinde de sureten iyi görünüp, seçilmiş beğenilmiş mahluka razı olmaz 

ve Kur’ân’a uymaz. 

 

           Ǿİlme raġbet itme ögrenmeye üçüncisi 

 Ķavme celse ķande şerǾî ķırâ’at ile ķıyâm (798) 

 

Ne zaman bir topluluk toplanıp şeriatın gerektirdiği gibi kıraatle namaz 

kılınması gerekse ilme rağbet etmeyip onu öğrenmez. 

 

 Buna ĥâl dördünci nâsı menǾ ider ögrenmeden 

Ħâlıķ’ı ķul rabbi zidnî diye fî Ħayri’l-enâm (799) 

 

Dördüncü vaziyet şudur ki aslını öğrenmeden “ķul rabbi zidnî” ayetini inkar 

eder.Bölümün sonunda da o münafıklık alameti taşıyan kişilere buğz edip muradını 

söyler. Hak seni katl eylesin, böyle riya ile makam olmaz der. 

  

Gördi birin daħı diñle Ĥażreti Fârûķ dîn 

Başıñı ķaldur degildür ħasta dîn lâ-yenâm (814) 

 

 Didi birinde daħı öldürme dîn-i ümmeti 
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Ĥaķ seni ķatl eylesün olmaz riyâ ile maķâm(815) 

 

3.2.2.13.NAZAR 

 

İyi bakmanın önemine vurgu yapar.   

    

  ǾAyn-i taĥķîr ile baķmuķdur faķire it ĥicâb 

 Ma’śîyyetle münkerâte baķma bulursuñ Ǿiķâb (423) 

 

            Fakire hor bakmaktan sakın, haram olan şeylere itaatsizlik yaparsan azaba 

gark olursun der. Küçümseyerek bakma kimseye der. Hak nasıl istiyorsa öyle ol 

gözün aç diye ikazda bulunur. 

 

  Ķalb ü dil ķulaķ ile göz cürmi idüñ beyân 

 Beşi ķaldı ġaflet itme Seyyid revâdur uyan (427) 

 

Bu beyitle Seyyid;  kalb, dil, kulak, göz ile yapılan hataları beyan ettiğini 

söyler ve sonunda kendine artık gafletten kurtul kalp gözün aç nidasında bulunur. 

 

3.2.2.14. AǾZÂ 

 

Kişinin göz, kalp, dil, kulak, el, ayak gibi azalarının nasıl kullanması 

gerektiği ve azalarla alakalı açıklamaları içerir. Nefse uymamanın gerektiğini, 

ahlakın önemini anlatır. Azalarla yapılan günahlarla ilgili izahlarda bulunur. 
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3.2.2.14.1. EL 

 

El azası ile yapılanlar anlatılır.  

 

 Lemsü mâ yükrehle ihlâk naķż u taǾyîb bî-ġaraż 

Śaġıyla istincâ vü sümkürmek eger yoķ ise ġaraż (432) 

 

 Ġayri memlûkinden almaķ mâl ü taśvir-i śu ver 

Yolma ķabrüñ yaş otın tesbîĥ ider beklim śuvar (444) 

 

Beyitlerden de anlaşılacağı üzere el ile yapılan eylemlerle ilgili izahlarda 

bulunur. Örneğin ilk beyitte sağ el ile sümkürme burnunu der. Diğer beyitte kabir 

otunu yolma der. Bunun gibi izahları mevcuttur. 

 

3.2.2.14.2. AYAK   

               

Ayak azası ile ilgili izahlar vardır.  

 

            Uzatmaķ ayaġın semt-i kitâba muśĥaf u ķıble 

 Bulara vażǾ-ı ħubz üzre ki lâyıķ iken bular ķıble (478) 

  

Yukarıdaki beyit buna bir örnek teşkil eder. Beyitte Kıble ve Kur’an’a ayak 

uzatılmaması gerektiği açıklanır. 

 

  Mekân-ı eşrefe girmek śol ile çıķma śaġ ile 

 Geye ħuff ü neǾâlin śol ile çıķara śaġ ile (485) 

 

Yüce makama girerken ve ayakkabını giyerken sağ ayağını kullan der. Bu 

cihetle de ayak azasının nasıl kullanılacağı açıklanır. 
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3.2.2.14.3. GÖZ 

 

 Faħr-i Ǿâlem dir ĥarâm olundı üç göz üzre nâr 

Ħiśśedâr it Yâ İlâhî ķılma bizi şermesâr (751) 

 

Hz. Muhammed(s.a.v) der ki; üç göze ateş haram olmuştur. Seyyidî bu hale 

kendisi de talip olmuştur Allah’dan niyaz eder. Bunu açıklar. 

 

Râh-ı aǾdâ gözleyen ikinci ol göz min ĥarâm 

Yumulandur ictihâd it eyle ĥaķ üzre ķarâr (752) 

 

Aġlaya üçünci ol göz ħaşyet-i Ħallâķ içün 

Bir büyük devletdür fevķinde yoķdur ġayrı kâr (753) 

 

3.2.2.14.4. EDEP YERİ 

 

Edep yeri ile ilgili azahlar mevcuttur. Bir örnekle açıklayacak olursak; 

 

              Śaġîra Ǿinde şaħśın hem merîża ķable’l-istibrâ  

  Ĥaźer it hem devâ iden ehem elzemden istibrâ (467) 

 

Bu beyitte istibranın ehemmiyeti anlatılır. Bunun gibi edep yeri ile ilgili 

bilgiler verilir. 

 

3.2.2.15. YEMEK ÂDÂBI 

 

Bu bölümde yemek yemenin âdâbı, farzları, sünnetleri, müstehapları, 

mekruhları, devası tek tek anlatılır.  
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          Evvelen yiye ĥelâlden râżı ola ķısmete 

          NiǾmeti bile Ħudâ’dan saǾy ide hem Ǿiśmete (650)        

 

          Diye bismi’l-lâhi evvel eyleye ĥamd âħıra 

          Evvel âħır el yuyub śaġ dizdi büküb otura (651) 

 

          Loķma’-i taśġîr idüb hem ġayra nâžır olmamaķ 

          Kendü öñünden yimek tedrîc ile yemek yemek (652) 

 

          Döküleni devşüre hem yalaya barmaġını 

          ŻâyiǾ itmeye Ħuda’nuñ niǾmetinüñ yaġını (653) 

 

Özetleyecek olursak; öncelikle helal ye ve kısmetine razı ol, elini yıka, sağ 

dizini büküp otur, besmeleyle başla ve hamd ile bitir. Yemeğini kendi önünden ye. 

Yemeği zayi etmeden Allah’ın vermiş olduğu nimeti israf etmeden ye. Bunun 

dışında çok yeme yerken yemeğe üfleme ve bunun gibi öğütlerde bulunur. 

  

 Baŧnuñ âfâtı beyâna geldi maķśûd merâm 

ǾAynen u ġayren daħı mekrûhen idħâl ü ŧaǾâm (453)  

 

İç afetleri izah etmek istediğini; bilinen, bilinmeyen yahut mekruh olarak 

yenen şeylerin yol açacağı zararları anlatacağını söyler. Bunlara bir örnek verecek 

olursak; 

             

Terk-i bismi’l-lâh ile meyyit ŧaǾâmından yimek 

Üç yedi ķırķ yıl ŧaǾâmın aġniyâya ne dimek (461) 

 

Seyyidî, yemek yeme adabı ile ilgili bir çok bilgi verir. Bunlardan biri de 

yukarıdaki beyitte geçen besmele çekmeden yemek yemenin izahıdır. Yemek 

bahsinde oruca da değinilir. 
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3.2.2.16. OTURMA ÂDÂBI 

 

Seyyidî oturma ile ilgili izahlarda bulunur. Aşağıdaki beyit onlara örnek teşkil 

eder. “Allah’ın razı olmadığı bir şey yoksa davette otur, hem Allah’ın haram kıldığı 

şeyleri işlemekten men et!” Bu bâbta benzeri açıklamalar mevcuttur.  

 

            ĶuǾûd ide o daǾvetden yoġıken anda bir münker  

Daħı emr ile maǾrûfdan ve hem nehy-i Ǿani’l-münker (488) 

 

 3.2.2.17. MÜ’MİN’İN YAPMASI GEREKEN FİİLLER 

 

Bu bölümde gusül abdestinden zekata, el yıkamaktan tırnak yemeye, 

temizlenmesi gereken tüylere kadar öğütler verilmekte ciddi hususlara 

değinilmektedir. Bunlara birkaç örnek verecek olursak; 

 

            Bıyıġın ŧırnaķların ķoltuķ ķılın pâķ itmemek 

Daħı te’ĥîr eylemek ħâm cismini pâk itmemek (505) 

 

Mü’min tırnak yememeli, koltuk altındaki kılını her daim almalı, bedenini 

hep temiz tutmalıdır. 

 

 Yumadan yatmaķ elin Ǿiśyân-ı memlûñ mâlike 

Beñzemek er Ǿavrata Ǿavrat ere pek hâlike (508) 

 

Mü’min yatmadan elini yıkamalıdır. Kadının erkeğe, erkeğin kadına 

benzemesi nefse tabi olmasının göstergesidir. Bunun aksi olmamalıdır. Bu ve benzeri 

örnekler mevcuttur. 
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3.2.2.18. ALLAH’IN VE TÜM CANLILARIN HAKLARI 

 

Seyyidî Allah’ın hakları ibadettir der. Bunlara örnek verir. Namaz, zekat, 

oruç, fitre gibi ibadetlerdir bunlar. Bedenle yapılan fiili şeyler ve kalpte olan manevi 

duygular. 

İftira, gasp, vurma gibi fiillerse mahluk hakkına girer. 

  

Ĥaķķ-ı Mevlâ ol namazdur terk ide ķaŧǾan anı 

Yâħû taǾdilsiz edâ ide ķıla żâyiǾ anı (515) 

 

3.2.2.19. KABİR 

 

Seyyidî insan kabrinin dilinden insana seslenir ve çağırır. Feryad ile der ki;  

Benim yerim karanlık bir zulmet evidir. Eğer Kur’an okur, salevat getirir, Kur’an 

üzre amel edersen nur olur sana yerim. Bu doğrultuda insanın sarsılıp kendini 

toplamasına vesile olacak kabir hitabına yer verilir. 

 

3.2.2.20. ÖLÜM 

 

 Ölüm ĥaķdur ölüm ĥaķdur ölüm ĥaķ 

Di tevbe žulme lüŧf eyle öliñcek (633) 

 

Bu beyitle giriş yapar şair, devamında insanın hallerinden bahseder. 

  

Ħudâ ħavfi çıķa ķalbinden anuñ 

Varur mı yanına Ǿâķil o nânuñ (638) 

  

Ĥuśûśa gire ķalbe nân-ı fâsid  

Ola pes cümle aǾżâ anda fâsid (639) 
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Bir kişinin kalbinden Allah korkusu çıkarsa aklı da sağlim kalamaz. Hem 

kişinin kalbi bozulursa tüm azaları bozulur. 

 

3.2.2.21. FAKİRLİK SEBEPLERİ 

 

Birçok nasihat içerir bu bölüm de diğer bölümler gibi örneklerle biraz izah 

edelim. 

  

Evvelen cümle günâhdan  ķaça hem kiźb itmeye 

Çoķ uyumaķla śabâĥ vaķtin verâye atmaya  (665) 

 

 Ǿİlmi żâyiǾ itme Ǿuryânen tebevü’lle niyâm 

Cünüb iken yimiye hem yan üzre yatırken ŧaǾâm (666) 

 

Kibre düşmeyi yire düşen ŧaǾâmı ke’l-Ǿasel 

Ŝevb ile ev süpürüb yaķma śarımsâġ u beśal (667) 

 

Öncelikle günahtan kaç ve yalan söyleme, çok uyuma, ilmini boşa harcama, 

cünüp halindeyken ve yan yatarken yemek yeme, soğan sarımsak yakma. Daha pek 

çok nasihat içerir. 

 

3.2.2.22. CAHİL KİŞİYE VE NEFSE HİTAP 

 

 Uyan bu ħâb-ı ġafletden ecel bir emr-i taĥķîķi 

Cehâletden Ǿudûl eyle Ǿulûma saǾy it ölüm var (684)   

         

            Gice gündüz niyâz eyle Ħudâ’dan iste tevfîķi 

Cehâletden Ǿudûl eyle Ǿulûma saǾy it ölüm var (685) 
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Bu bölümde insana ölüm hakikati ayrıntılarıyla anlatılır. Bedenin ruhsuz 

yatırılır. Seni bir beyaz beze sararlar, tabuta koyarlar diyerek anlatır; sonraki hale 

hazır olmayı öğütler. 

 

  Anaŧolı u Rûm ili yıķıldı cümlesi birden 

Cihân küfr ile yıķılmaz yıķılur žulm ile şerden (692) 

 

Misallerinden birinde de mekan ismi geçer.  

  

Ölüm fikrin derûnî źikr idenler düşdiler zârah 

Cehâletden Ǿudûl eyle Ǿulûma saǾy it ölüm var (697) 

 

Ölüm fikrini tamamen yerleştirmeye ve insanı düşündürmeye çalışır. Bu hak 

öğüdünü anlayanı cehaletten kurtulmuş olan biri gibi görür. 

 

3.2.2.23. BAYRAM  

 

Seyyidî bu bölümde de bayram ile ilgili öğütler verir. Kalbinde pas kalmasın. 

Bayram günü gusül alınış pak bir şekilde erkenden camiye var. Ki şaşılacak şeydir 

namaz kılmayan bile bu günde namaz kılar. O gün tekbir getir gibi bilgiler ve öğütler 

verir. 

 

3.2.2.24. VAZİYYETLER 

 

Haller amellerden bahsolunur. Aşağıdaki örnek gibi Sorsan her köşede 

binlerce veli vardır fakat nice zamandır namaz kılmaz hem taharet bile bilmez. 

Bunun gibi rüşvet alana ve bir çok hal ve fiile değinir.  

             

Śorarsan var mıdur şimdi velî her köşede biñ biñ  

Namâz ķılmaz daħı bilmez ŧahâret nicedür evķât (785) 
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Sonrasında aşağıdaki beyitle sonuca gelir tevbe etmemiz gerektiğini ve her 

şeyi Allah’ın bilip hesap soracağını anlatır. 

 

           Buzm aǾmâlimüzdendür derûnî tevbe it Seyyid 

           TeżarruǾ eyle Ħallâķ śorar bir bir ve in źerrât (793) 

 

3.2.2.25. HZ. İBRÂHÎM BİN EDHEM’İN ALTI NASİHATİ 

 

İbn-i Edhem yaǾni ol kim Ĥażreti İbrâhîme 

Geldi eżyâf kondı ammâ pâye’i aǾlâdan (585) 

 

 Olduġın bildi naśîĥat istedi vehem didi 

Tâki bizde ħavķ idüñ sizler gibi Mevlâ’dan (586) 

 

Burada bir hikaye anlatılır. Biri, Hz. İbrâhîm’e misafir olur ve ondan manasız 

korkuları için nasihat ister. Bu hikaye cihetiyle Seyyidî nasihate başlar. 

 

 Çoķ uyuma çoķ yime žâlimle śoĥbet eyleme 

Kiźb ü ġıybet itme aślâ nâsa da çoķ söyleme (588) 

  

Oldı altıncı rıżâ-i nâsı ŧâlib olmamaķ  

Seyyidî lâyıķ degildür bundan Ǿibret almamaķ (589) 

 

Bu anlaşılması kolay tabiri aşikar olan beyitlerde de görüldüğü gibi 

nasihatlerde bulunur. Aşağıdaki beyitlerde de bunların açıklamasını yapar. 

 

 Çoķ uyumaķ didiler refǾ ide ķalbden riķķati 

Çoķ yemek maniǾ ķıyâma gicelerde müddeti (591) 
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 Śoĥbet-i žâlim viriserdür ħalel dîne hemân 

Kiźb ü ġıybet Ǿâdet idenden çıķar dindi îmân (592) 

 

 Nâs ile maħlûŧ olan bulmaz Ǿibâdet leźźeti  

Ħalķ rıżâsı Ĥaķķ rıżâsın selb ider hem Ǿizzeti (593) 

 

3.2.2.26. MEZHEPLER 

 

Manzûme-i Akâid’de geçen mezhepler şöyledir: Şâfî,  Mâlikî, Ĥanbelî, 

NuǾman’ın mezhebi( Hanefî), Ehl-i sünnet ve’l-cemâǾat, Seyfiyye ve  Žahriyye , 

Śuvfiyye, Selef, SaǾdî, Hâşimi Cebiriyye, Kaderiyye vb.  

 

Mezhep konusu akâid içerikli bir eser için çok mühim bir yer tutmaktadır. 

İtikatları yerine getirmek için öncelikle bir yol izlemek gerekir. Bu yol da şüphesiz 

mezheplerdir. Her mezhep kendince bir yol bulur Allah’a ulaşmak için. Genel 

doğrularda birleşseler bile ayrıntılarda farklılıklar içerir her biri. Manzume-i 

Akâid’de mezhep konusuna da hayli fazla değinilmiş ve önemsenmiştir. Bu sebepten 

eserde geçen beyitlerden örnekler verip akabinde mezhep konusuna genel bir 

açıklama getireceğiz. 

 

Aşağıdaki beyitler mezheple ilgili genel yargıları içerir. 

 

Ne dîndür bu ne meźhebdür ne millet 

Görülmemiş dürür bu miŝli millet (995)  

 

          Bu meźhebsiz sözidür didi Ķur’ân 

          Bunuñ Ǿaksî durur fermân-ı Ķur’ân (1000)  
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          İħtilâf ile teġayyür cârîdür beyne’l-Ǿibâd 

          Meźhebe ben râżıyem diyen kişi itmez Ǿinâd (35) 

 

          Bilemem dirlerse ĥâşâ ŝümme ħâşâ fıkha biz 

          Baķmazız meźhebsiz diyenlere ķılıç hemân (583)  

  

          Yoķ durur imkân gel imdi cehl-i şirke tevbe it 

          Žâlim ü meźhebsize virśe göñül eyle firâr (759) 

 

          Hem bilâ keyfin śıfatdandur rıżâ ile ġażab 

          Uy imama ŧut sözinmez mezhepsizüñ kârî teǾab (27) 

 

Yukarıdaki beyitte mezhepsiz olanın hali sıkıntılı, eziyetlidir der. Mezheplere 

genel olarak bakacak olursak;
 63

 

 

Ehl-i sünnet mezhepleri Selefiyye, Eş'ariyye ve Mâtürîdiyye olmak üzere üç 

grup halinde ele alınmıştır. Ehl-i bid'at mezhepleri ise müelliflere göre değişmekle 

birlikte genellikle Revâfız (Şîa), Havâric, Mu'tezile, Mürcie, Neccâriyye, Dırâriyye, 

Kerrâmiyye ve Müşebbihe gibi alt kollar halinde sıralanmaktadır.  

 

Bu mezheplerin dışında daha birçok mezhep bulunmaktadır. Bunlardan 

                                                
63

 Mezhepler adlarını aradığımız kaynaklar: 

 

Kollektif, İman ve İbadetler –İlmihal-1. cilt,  Diyanet Vakfı Yay, Altındağ, Ankara, 2010, s. 21-46. 

 

İsmail Karagöz(Editör), Dini Kavramlar Sözlüğü, Diyanet İşleri Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2007, s. 

441-443. 
 

Lütfi Şentürk, Seyfettin Yazıcı, Diyanet İslam İlmihali, Diyanet İşleri Bakanlığı Yayınları, 

Ankara,1999, s.18-21. 

 

------------, Mezhep, Diyanet İslam Ansiklopedisi, 29. Cilt, ( Mekteb-Mısır Mevlevihanesi) İstanbul, 

2012. 

 

Songül Karaca, Kadızâde Mehmet Efendi, Manzûme-i Akâid (Tenkitli Metin- Sözlük- Dizin) Yüksek 

Lisans Tezi Recep Tayyip Erdoğan Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Rize, 2012. s. 128-134. 
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bazıları şöyledir: 

 

Âbidiyye, Aktâ’iyye, Bâbekiyye, Bâkıriyye, Bâtıniyye, Benâniyye, Butîriyye, 

Ca’feriyye, Câhiliyye, Cârûdiyye, Cebriyye, Cenâhiyye, Cevâlıkıyye, Dehriyye, 

Evliyâ’iyye, Ezeliye, Hâliyye,Haşviyye, Hâşimiyye, Hattâbiyye, Havvâriyye, 

Heysamiyye, Hakemiyye/Hikemiyye, Hubbiyye, Hulûliyye, Hurûfiyye, Hûriyye, 

İbâhiyye, İlhâmiyye, İmâdiyye, imâmiyye, Ǿİnâdiyye, Ǿİndiyye, İntizâriyye, 

İsmâiliye, İttihâdiyye, Kaderiyye, Kalenderiyye, Kâmiliyye, Karâmıta, Kerbiyye, 

Makâbiriyye, Mansûriyye, Melâmiyye, Memtûriyye, Menâmiyye,MuǾattıla, 

Mufaddaliyye, Mufavviza, Muhtâriyye, Mukaniyye/ Mukannaiyye, MürciǾiyye/ 

Mürâ’îyye,Mürcie, Müstahdimiyye, Müte’abbidiyye, Mütecâhiliyye, 

Mütekâsiliyye,Nasriyye, Râfızîyye, Sabbâhiyye, Sebâ’iyye/ Sebe’iyye, Şemrâhıyye, 

Şemtıyye, Şûriyye, Vâkıfiyye, Vücûdiyye Yezîdiyye, Yûnusiyye Zeydiyye. 

 

Manzûme-i Akâid’den bu mezheplere birkaç örnek: 

 

 Gizli almaķ Ǿöşr u neźr u fiŧrr kefâret zekât 

Hâşimi ķurban ġanîsi alamaz alan memât (431) 

 

Beyit, Hâşimi mezhebindeki kurban ile ilgili izahları içerir. 

             

CâmiǾu’l-fetvâ ve seyfiyye ve žahriyye żıyâ 

Ravża teysîr-i leŧâyıf zübde tevżîĥ keşf-i eb (871) 

 

Beyitte seyfiyye ve žahriyye mezhepleri geçmektedir. Bu mezhepler aşağıda 

genişçe açıklanacaktır. 

 

 Bî-Ǿalâmet sû’-i žannuñ cürmi miŝli ĥüsn-i žann 

Didi SaǾdî feŧret-i İslâmı Bûzer ke’s-serâb (881) 

 

Yukarıdaki beyitte SaǾdî kelimesi geçmektedir. Bu da bir mezheptir. 
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Amelde Mezhepler 

 

Fıkıh mezheplerinin başında; Hanefî, Mâlikî, Şâfiî ve Hanbelî gelir. Bunlar 

“Amelde Mezhepler “ başlığı altında işlenir. Manzûme-i Akâid’de amelde mezhepler 

daha geniş yer tutmaktadır. Mezhepler tanıtılır ve kiminle anıldığına işaret edilir. 

Özellikle de Fıkh-ı Ekber Tercümesi olması hasebiyle İmâm-ı Âzam Ebû Hanîfe'nin 

adı daha çok zikredilir. Bununla birlikte Ehl-i sünnet ve’l-cemâǾat inancını över. 

 

 Meźheb-i NuǾman da Seyyid ķatlü olunmaz tâ meger 

Lâ’übâlî terk ide budur imâmıñdan sebâķ (774) 

 

Eger ĥıfž u ĥirâsetle göçerse şerr-i Ǿadâdan 

Budur NuǾmân içün meźheb geç imdi ġayri sevdâdan (61) 

 

NuǾman’ın mezhebinden bahsedilir. Hanefî mezhebinin kurucusu İmam-ı 

Âzam’ın asıl adı NuǾman b. Sabit’tir. Dolayısıyla hanefî mezhebinden bahsedilir.

  

Dirseñiz ey ehl-i sünnet ve’l-cemâǾat bî-riyâ 

Buġżu fî’l-lâh idelüm fâsıķlara ger şeyĥ u şâb (880) 

 

Yukarıdaki beyitte Ehl-i sünnet ve’l-cemâǾat mezhebi vardır. Ehl-i Sünnetin 

reisi İmâm-ı Azam’dır. 

 

             Ķatl iderler şâfîǾi vü mâlikî vü ĥanbelî 

  BaǾżı küfren baǾżı ĥadden ķılıcıyla iki şâķ (773) 

 

Şâfî,  Mâlikî, Ĥanbelî mezhepleri ile ilgili beyit. 

 



 

   

 

83 

3.2.2.27. TÖVBE 

 

Tövbe konusunu bütün eserde bulmak mümkündür. Zaten eseri kaleme alışını 

Seyyidî inanışı sebebiyle olduğunu açıklar. Bu inanış ehl-i sünnet vel cemaat 

inancıdır. Dini hassasiyetlerini Müslüman kardeşleriyle paylaşıp tevbe istiğfar 

getirmek dileğini anlatır. Bu doğrultuda Fıkh-ı Ekber adlı akâid konulu eseri tercüme 

eder. Tövbe  konulu beyitlerden bir örnek: 

 

 Tevbe istiġfâr imiş ancaķ Ǿilâcı bunlaruñ 

Bizde tevbe ķande artdı gün-be-gün ıśrârımuz (923) 

 

3.2.2.28. NİKAH 

 

Seyyidî eserinde nikah konusuna da temas eder. Nikahla ilgili birkaç örnek 

aşağıdadır. Bu örneklerde nikahın gerekliliği, boşamanın izahı, nikahlanacağın kişide 

aranan vasıflar gibi bir çok hususa değinir. 

 

 Zevc-i evvel zevc-i ŝânî ĥulle olan ħatun içün 

Şarŧ ile olsa nikâĥ şarŧsız gerekdir ehl-i ĥâl (904) 

 

 Zevcede yâ zevc-i evvelde ola şarŧ-ı ŧalâķ 

LaǾnet olmaz ol vaķtide bile kerâhatde muĥâl (905) 

 

Nikâĥ olunmaǾa lâyıķ olan er  

Śıfatdan ķırķ ŧoķuz bulunmaya ger (940) 

 

Aña lâyıķ degildür evlene ol 

Beşine ġavġayı śatın olur ol (941) 
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Ĥaźer ide te’ehhülden buları ögrene tez var 

Ve illâ Ǿafv olunmazsa olısardur mekânı nâr (942) 

 

3.2.2.29. İMAM GAZÂLÎ’NİN “NASİHATÜ’L- MÜLÛK” ADLI KİTABINDAN; 

”KADINLAR HAKKINDA ON SIFATIN AÇIKLAMASI” 

 

Kadında olmaması gereken huy ve halin olması halinde bu durum ağır 

teşbihlerle eleştirilir. 

 

            Bir daħı meymuna beñzer maŧlabı dâim libâs 

 Gün-e- gün śoñı kefen hîç eylemezler anı yâd (846) 

 

Bu beyitte maymuna benzetilmiş, giydiği elbise hasebiyle. Ve aklını başına 

alması için de bir ikazı vardır sonu kefen olacak onu niye hiç hatırlamazlar der. 

      

             Kelbe beñzer görse niǾmet biyerde yaltaķlanur 

  Görse niǾmet urar hem śavtın eyler imtidâm (847) 

 

Köpeğe benzetilir, bir nimet görse oraya kendini küçülterek riyakârlıkla 

kendini beğendirmeğe çalışır. 

 

            Ĥayya gibi görinür birinde daħı şaǾşaǾa 

  Kibr ķalbde gözedür ider ķabûli  irtidâd (848) 

Bir tarifle anlattıktan sonra, kibirli olanların irtidad ettikleri söyler yani 

dinden çıkmış olmayı kabul ettiğini. 

 

 Kimseyi śaymaz birisi daħı beñzer ķaŧıra 

Nefsine itmiş iǾtibârı ġayra itmez inķıyâd (849) 
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Katıra benzetir, nefsine itibar etmesinden dolayı. 

 

 Biri daħı śûreten hem sîreten Ǿaķreb miŝâl 

Ķov u fitne itmede şeyŧân gibi ider iǾtiyâd (850) 

 

Akrebe benzetmiş, şeytan gibi fitne etmesinden dolayı. Bu beyitler gibi nice 

beyitler vardır. Hakiki kadın nasıl olunur. Gerçekte nasıl olunmalıdır bunu izah eder. 

 

3.2.2.30. TAŚAVVUF 

 

Tasavvuf, kötü huyları terk edip, güzel huylar edinmektir. Hak ile birlikte ve 

O’nun huzurunda olma halidir. Nefisten fânî, Hak ile bâkî olmaktır. Hakkın seni 

sende öldürmesi ve kendisiyle diriltmesidir. Temiz bir kalp pak bir gönül sahibi 

olmaktır. Herkesin yükünü çekmek kimseye yük olmamaktır. Kimseden 

incinmemek, kimseyi incitmemektir. Özetle tasavvuf, kişiye Allah’ı görürmüşçesine 

ibadet etme hazzına erişmesinin yolunu gösteren ilimdir.
64

 

 

Tasavvuf konusuna geniş bir yer veren Seyyidî, bu bölümde tasavvuf 

hakkında söylenenlere cevap verircesine tasavvufa şöyler derler fakat o böyledir 

diyerek geniş açıklamalar yapar. Bununla birlikte tasavvufun mahiyetini, özelliğini 

ne denli önemli olduğunu anlatır.   

 

 Taśavvuf çıķmadur her kötü ħûydan 

Daħı ħûylanmadur her eyü ħûydan (955) 

 

 Taśavvuf mâsivâyı terke dirler  

Üzülmez hem ķırılmaz ûrke dirler (956) 

 

                                                
64

 İsmail Karagöz(Editör), Dini Kavramlar Sözlüğü, Diyanet İşleri Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2007, 

s.634. 
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Tasavvuf Allah’dan gayrısını terk etmeye derler. Ne üzülür ne kırılır tasavvuf ehli. 

 

 Taśavvuf dübneleñ def ney degildür 

Taśavvuf laĥn ile hây hûy degildür (957) 

 

Tasavvufu şekli olarak yada oyalanacak şey olarak görmeyin o ne def 

çalmadan, ne ney üflemeden, ne de hay huy demekten ibarettir. O  çok daha derin 

manaları içerir. 

 

Taśavvuf žâlimi görme degildür  

Ķapuda yaĥnisin ķırma degildür (958)  

 

 Taśavvuf müşrik aldatma degildür 

Sefîhler içre yal ŧatma degildür (959) 

 

Tasavvuf ne müşrikleri aldatmadır ne de eğlence içinde yal tatmadır. O daha 

deruni manalar içerir. 

 

 Taśavvuf çalġular çalma degildür 

ŚanâyiǾlerle mâl alma degildür (960) 

 

Tasavvuf içinde caiz olan çalgılar vardır, ney gibi def gibi fakat bu bilinmesin 

ki o sadece çalgı çalmadan ibarettir. Yahut  ne de bir metadır. O ilahi bir yoldur, 

inanıştır. 

 

 Taśavvuf  ĥaķķı redd itme degildür  

Ǿİlm-i bâbını sedd itme degildür (961) 

  



 

   

 

87 

Tasavvuf ne hakkı reddetme ne de ilim kapısını engelleme içinde değildir. 

Aksine ilim kapısını açar, hakkı söyler.  

 

  Nîce oldı Ĥażreti Allâh’uñ emri 

             Resûlü’llâh buña śarf itdi Ǿömri (1001) 

    

  Śaĥâbe anlara tâbiǾ olanlar 

Aña śarf itdi ĥaķķı ĥaķ bilenler (1002) 

 

Allah nice zaman önce emirlerini ulaştırdı aleme. Hz. Muhammed’de buna 

sarf etti tüm ömrünü. Sahabe ve onlara tabi olan herkes Hz. Muhammed’i örnek 

alarak; hakkı hak bilenlerle ömrünü sarf etti. Tasavvuf insanı bu yola çıkaran temiz, 

saf duygularla hakka kavuşturan bir mitsizimdir.  

 

Yeter ķaśr eyle Seyyid ol duǾâda 

Ħudâ nuśret ide dîne Ǿibâda (1003) 

 

Allah’dan neredeyse her bölümde olduğu gibi yardım ister. Bu bölümü de dua 

ederek bitirir. 

 

3.2.2.31. DUA 

 

Bu bölümde önce kendi halini arz eder Allah’tan yardım diler, Müslüman 

kardeşleri için ve kendi nefsi için Allah’a yalvarır ondan kurtuluş bekler. 

 

 Maĥve yüz ŧutdı bu Ǿâlem ķalmadı hîç ŧâķatim 

Sen teĥammüller müyesser eyle Yâ Rabbi  meded (698) 

 

 Yoķ rıżâ’-i Rabbe lâyıķ ħâliśan bir ŧâǾatim 

Sen teĥammüller müyesser eyle Yâ Rabbi  meded (699) 
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Beyitlerde tekrarlanan mısra tüm bölümde ısrarla tekrarlanır.  

Zalimleri, hak yiyenleri, küfür ehlini Allah’a şikayet eder. Ondan meded 

bekler. Yalvarır. 

 

  Ĥamd ol Allah’a beķâ yoķ cümlesini yer yudar 

 Sen teĥammüller müyesser eyle Yâ Rabbi  meded (709) 

 

Yer yer de beyitteki gibi Allah’ın sıfatlarını örnekle ona methiyeler sunar. 

 

3.2.2.32. MANZÛME-İ AKÂİD’DE GEÇEN İSİMLER VE MEKANLAR 

3.2.2.32.1. PEYGAMBERLER 

 

Seyyidî der ki; Allah bu salih isimleri meth eder, Hz. Muhammed’le 

tamamlar. O’nlar şunlardır: Âdem, İdrîs, Mûsâ, İbrâhîm, İsĥâķ,Yûsuf,  Eyûp, Nûĥ, 

Hûd, Lûŧ, İsmâǾîl, Yaķûp, Hârûn,  Yûnus, İlyâs, Süleymân, Dâvud, Yaĥyâ, Źü’l kif, 

Zekeriyyâ, ŞuǾayb, ǾÎsâ, Źü’l-ķarneyn, ǾUzeyr, Loķmân, Muĥammed. 

 

   

Ki evvel Ĥażrete Âdem daħı İdrîs ile Mûsâ 

Budur bil târ u mâr iden Ǿadûnuñ siĥr u iġvâsın (529) 

 

 Daħı İbrâhîm İsĥâķ ve hem Yûsuf ile Eyyûb 

Buları medħ ider Ħallâķ ħûśûśa śâliĥ esmâsın (530) 

 

 Birisi Nûĥ Hûd Lûŧ daħı İsmâǾîl ü  Yaġķûb 

Ki Hârûn ile Yûnus hem daħı bil ǾAbd ü İlyâs (531) 

 

 Süleymân Ĥażreti Dâvud Yaĥyâ ile diñlede 

Ķıyametde Ǿibâdine anuñ śavt-ı ĥasnâsın(532) 
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YeseǾ Źü’l kifle Zekeriyyâ ŞuǾayb Ĥażreti ǾÎsâ 

Muĥammed śalli Yâ Rabbi  tamâm bir ittifâķısın (533) 

 

 Dinlemiş daħı Źü’l-ķarneyn ǾUzeyr ile daħı Loķmân 

Bize taśdîķi lâzımdur budur taǾrîf-i islâfuñ (534) 

 

3.2.2.32.1.1. HZ. MUHAMMED(S.A.V) 

 

Eserde adı en çok zikredilen peygamber Hz. Muĥammed(s.a.v)’dir. Ayrıca 

Muĥammed ümmeti gibi tabilerle de zikredilir. En çok adı geçen özel isimdir. Duada 

na’tda ve bir çok yerde sıklıkla O’nun anıldığı tesbit edilmiştir. O’nun anıldığı 

onlarca beyitten bir tanesi aşağıda örnek olarak gösterilmiştir. 

  

Muĥammed śalli Yâ Rabbi velâ yoĥśa durur ħôş-nâm 

ǾUbûdiyyetde bî-hem-tâ daħı lem yaǾbüdü’l-eśnâm (49) 

 

3.2.2.32.1.1.1. HZ.MUHAMMED’İN AİLESİ 

 

Manzûme-i Akâid’de geçen isimler şunlardır: Ebu Ŧâlib, ǾAbbâs,  Ümmi 

Gülŝûm, Fâŧıma, Zeynep, Ruķiye, Kâsım, İbrâhîm. 

Ebû Ŧâlib, Abdü’l Menâf b. Abdü’l Muttalib’dir. Künyesi Ebû Talib’dir. Hz. 

Ali’nin babası, Peygamberimizin de amcasıdır.
65

 

 

Hz. Peygamber’in amcası olan ǾAbbâs bin Abdülmutalib Bedir Savaşında esir 

düştükten sonra Müslüman oldu. Hicri 32. senesinde seksen sekiz yaşındayken vefat 

etti. 

                                                
65 Pala,Age., s.132. 
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Ümmi Gülŝûm, Zeynep, Ruķiye Fâŧıma Hz. Muhammed(s.a.v)’in kızlarıdır. 

Hz.Fâŧıma Hz.Hatice’nin kızı olup dört kızın en küçüğüdür. Peygamberimizin soyu 

onda devam etmiştir. Zehrâ lakabıyla anılır. 
66

 

 

Kâsım, İbrâhîm Hz. Muhammed(s.a.v)’in oğullarıdır. Onlar Hz. 

Muhammed(s.a.v) hayattayken vefat ederler. O’nun soyunu devam ettirmezler. 

 

 ǾAmm-i Aĥmed Ebu Ŧâlib dindi mâtâ kâfire 

             Ĥıfž ide Ħallâķ-ı Ǿâlem olmadan ķul kâfire (100) 

 

 Ķâsım ü Ŧâhir ü İbrâhîm ebnâi’r-Resûl 

 Ümmi Gülŝûm Fâŧıma Zeynep Ruķiye li’r-Resûl (101) 

 

3.2.2.32.2. SAHABELER 

 

Ebû Bekir, ǾÖmer, ǾOŝmân, ǾAliyye’l- murtażâ, İbn ǾÖmer, Bilâl, Ebu 

SüǾayd, Enes, Vehbi bin Verdin, Muĥśâb, Ŧâhir, ǾAbbâs MeǾâźibni Cebel, İbn-i 

Ħaŧŧâb Hureyre, Aĥmed, ǾAbdü raĥmân SeǾad Ebu’d-derd, ǾAbdu’llâh Dâvûd u 

Zekî, Muĥammed İbn-i Fażl, VekîǾa 

 

Eserde bazı ashap ve tâbiǾînlerin namazı terk etmenin akıbetini bildirdiği 

söylenir. Bu kişilerin isimleri aşağıdaki beyitlerde geçmektedir.      

Bu kişiler ve ilgili beyitlerle ilgili birkaç örnek; 

   

 Hz.Bilâl  

 

Habeşli bir köle olduğu için Bilâl-i Habeşî diye bilinir. Müşriklerin 

işkencelerine uzun müddet göğüs germiştir. Sesi çok güzelmiş. 641 yılında 60 

                                                
66 Pala,Age., s.149. 
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yaşında Şam’da vefat etti.
67

 Manzûme’i Akâid’de Hz. Bilâl’den aşağıdaki beyit 

vasıtasıyla bahseder. Onu ashaptan biri olması hasebiyle anlatır. 

 

 Ķabir mescid ittiħâź iden ve hem yaķan sirâc 

Seb iden aśĥâba ĥâşâ cümleden biri Bilâl (900) 

 

VekîǾa  

   

VekîǾa geldi bir kişi didi kim  

Unuduram işitdigim kelâmı (655) 

 

 Didi gel kendügi ĥıfž it günâhdan 

Ki her dem sen seni eyle melâmı (656) 

 

VekîǾa’nın hutbesinden bahsolunan ve bu beyitlerle başlayan bölüm 

nasihatler silsilesi ile devam eder. 

 

3.2.2.32.3. ÂLİMLER  

 

İbn-i Ŝâbit Ĥażret-i NuǾmân, İbrâhîm bin Edhem, İmâm Ġazâlî, Aĥmed bin 

Ĥanbel, Cündî, Ķuşeyrî, SaǾdî, Sehl  

 

İbn-i Ŝâbit ĥażret-i NuǾmân (İmâm-ı Azâm Ebû Hanîfe)
68

 

 

İslâm âleminde Eshâb-ı kirâmdan sonra yetişen büyük âlimlerin en başta 

gelenlerinden. Ehl-i sünnetin reisidir. Ehl-i sünnetin amelde dört hak mezheb 

imamlarından birincisi ve Hanefî mezhebinin imamıdır. İsmi, Nu’mân bin Sâbit bin 

Zûta el-Kûfî”dir. 80 (m. 699) senesinde Kûfe’de doğdu. 150 (m. 767)’de yetmiş 

                                                
67 Pala,Age., s.72. 
68 Komisyon, İslam Alimleri Ansiklopedisi 2.Cilt., Türkiye Gazetesi Yay.,İstanbul 1984., s.135- 160. 
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yaşında iken Bağdât’da şehîd edildi. Lakabı İmâm-ı a’zam, Künyesi Ebû Hanîfe’dir. 

“Ebû” baba demektir. “Hanîf” doğru inanan, İslâmiyete sarılan kimse demektir. Ebû 

Hanîfe hakiki müslümanların babası, ya’nî imâmı demektir. İmâm-ı a’zamın Hanîfe 

isminde bir kızı yoktu. Babasının adı, Sâbit’dir. Acemistan’ın (İran’ın) ileri 

gelenlerinden bir zâtın soyundan olup, Fârisoğullarındandır. Dedesi Zûta, İslâm 

dinini kabul etmiş ve Hz. Ali’ye ikrâmda bulunmuştur. İlim sahibi, sâlih ve kıymetli 

bir zât olan babası Sâbit, Hz. Ali ile görüşmüş, kendisi ve zürriyeti için duâsını 

almıştır. İmâm-ı a’zam, Kûfe’de doğup büyüdü ve orada yetişti. Ailesinden çok 

üstün bir terbiye ve din bilgisi aldı. Küçük yaşta Kur’ân-ı kerîmi ezberledi ve 

Arapçanın o zaman tasnif edilmekte olan sarf, nahiv, şiir ve edebiyatını öğrendi.  

 

Eserleri 

İmâm-ı a’zamın eserleri çok olup zamanımıza kadar ulaşmış olanları başlıca 

on tanedir. Aslında akâid ve fıkıh ilimlerinde rivâyet edilen bütün mes’eleler onun 

eseridir. Bunlardan fıkıh bilgileri, Ebû Yûsuf’un rivâyeti ile ve bilhassa İmâm-ı 

Muhammed Şeybânî’nin toplayıp yazdığı (Zâhiru’r-Rivâye) denilen kitaplarla 

nakledilmiştir. 

 

1. Risâle-i Redd-i Havarîç ve Redd-i Kaderiye: İmâm-ı a’zamın usûl-i dinde ilk 

yazdığı eserdir. 

2.  E’l-Fıkhu’l-Ekber: Akâide dâirdir. Bu eserin bir çok şerhi yapılmış olup 

başlıcaları şunlardır: (El- Kavll-fasl), Muhyiddin bin Behâeddin tarafından yapılan 

şerhidir. Bu kitap Hakikat Kitabevi tarafından ofset yoluyla basılmıştır. (Şerh-i 

Fıkhu’l-Ekber), (Şerh-i Fıkhu’l-Ekber li-ebil münteha), (Ikdu’l-Cevher Nazm-ı Nesr-

i Fıkhu’l-Ekber), (Nazm-ı Fıkhu’l-Ekber), (El-İrşâd), (Şerh-i Fıkhu’l-Ekber), gibi 

çeşitli şerhleri vardır. Fıkhu’l-Ekber’i en eski nüshaları; İmâm-ı Mâturidî’nin kendi 

şerhine esas olarak aldığı nüsha, İmâm-ı Eş’arî’nin (El-İbâne) adlı eserine asıl olarak 

aldığı ve İmâm-ı a’zamın talebesi Ebû Mûtî’nin ondan kendi el yazmasıyla rivâyet 

ettiği nüsha olmak üzere, üç tanedir. 

3.  El-Fıkhu’l-Ebsat: İmâm-ı a’zam bu eserinde isti tâ’at (insan gücü) hayır ve 

şer, kaza ve kader meselelerini açıklamaktadır. 
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4. Er-Risâle Osman-ı Bustî’ye: Bu eserde îmân, küfr, irca ve va’îd mes’elelerini 

açıklamaktadır. 

5. Kitâbü’l-Âlim vel-Müteallim: Bu eserde muhtelif mes’eleler hakkında Ehl-i 

sünnet i’tikâdını bildirmek için tertiplenmiş soru ve cevapları vardır. 

6. Vasiyyet- Nûkirrû: Bu eserde Ehl-i sünnet vel-cemâatin hususiyetleri anlatılmakta, 

akâid ve farzların hudutlarını açıklamaktadır. Bu vasiyyetden başka oğlu Hammâd’a 

ve talebesi Ebû Yûsuf’a yaptığı vasiyyet olmak üzere onbeş kadar vasiyetnâmesi 

vardır. 

7. Kasîde-i Nu’mâniyye 

8. Ma’rifetu’l-Mezâhib 

9. El-Asl 

10. El-Müsnedü’l-İmâm-ı a’zam li Ebî Hanîfe 

 

            Ĥamd ile bed’ idelim kim daħı bismi’l-lâh ile 

Fıķh-ı ekber nažmın iħvâne esâs ü Ǿitiķâd (1) 

 

  Fıķh-ı ekber bir metin bî-şüphe anuñ câmiǾî 

İbni Ŝâbit Ĥażreti NuǾmân dindi aña (3) 

 

Seyyidî’nin yazmış olduğu Manzûme-i Akâid adlı eser İmâm-ı Azâm’ın Fıkh-

ı Ekber adlı eserinin tercümesidir. Bu sebepten Seyyidî eser hakkında bilgi verirken 

asıl müellifi ve tercüme yapılan aslı eseri tanıtır. 

 

İbrâhîm bin Edhem 

 

Tâbiînin meşhûr âlimlerinden ve evliyânın büyüklerinden. 96 (m. 714)’de 

Belh şehrinde doğup, 162 (m. 779)’da Şam’da vefât etti. İsmi, İbrâhîm bin Edhem 

bin Mansûr olup, künyesi Ebû İshâk’tır. Nesebi hazret-i Ömer’e dayanır. Fudayl bin 

İyâd’dan feyz alıp, aynı zamanda İmrân bin Mûsâ bin Zeyd Rai ve Şeyh Mansûr 
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Selâmi’nin sohbetinde bulunup, Veysel Karânî hazretlerinin rûhâniyetinden istifâde 

etmiştir.
69

 

 

İbn-i Edhem yaǾni ol kim Ĥażreti İbrâhîm’e 

Geldi eżyâf kondı ammâ pâye’-i aǾlâdan (585) 

 

Sehl  

 

Evliyanın büyüklerinden Künyesi Ebû Muhammed’dir. 200 (m. 815)’de 

doğdu. Dayısı Muhammed bin Süvâr’ın sohbetlerinde yetişti. Hacca gidince orada 

Zünnûn-i Mısrî’yi gördü ve ona talebe oldu. Tasavvuf ehlinin büyüklerinden ve 

müctehidlerinden olup, zamanının sultânı, hakikatin delîli idi. Az yemek, az uyumak, 

çok ibâdet yapmak, riyâzet ve kerâmette eşi yoktu. 283 (m. 896)’de Basra’da vefât 

etti. Sehl b. Abdullah et-Tüsterî’dir. Eseri de et-Tefsîr’dir.
70

  

 

            Taśavvuf Ǿilminüñ diñle uśûlin 

Yedidür didi Sehl iste vuśûlin (967) 

 

Tasavvuf ilminin usûlünü dinle bu konuda söz sahiplerinden olan Sehl dedi ki 

ulaşmak isteği yedidir. Diğer beyitlerde bu izah edilir. 

 

Ķuşeyrî, Cündî 

 

Cüneyd ile  Ķuşeyrî daħı yetmiş 

Kişi ĥadd-i taśavvufda ne itmiş (954)  

 

 

 

                                                
69 Komisyon, İslam Alimleri Ansiklopedisi, Cilt 2., Türkiye Gazetesi Yay.,İstanbul.,1984. s.127. 
70 Komisyon, İslam Alimleri Ansiklopedisi, Cilt 3., Türkiye Gazetesi Yay.,İstanbul.,1984 s. 219. 
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SaǾdî  

 

 Sa'duddin el-Cibâvi adının kısaltılmış şekli Sa'd'dan nispet eki -i ile Sa'di. 

Sadilik tarikatına mensup olan kimse. Sadiliğe ait, Sadilikle ilgili:"Sâdî şeyhi." "Sâdî 

tekkesi."
71

 

           Bî-Ǿalâmet sû’-i žannuñ cürmi miŝli ĥüsn-i žann 

           Didi SaǾdî feŧret-i İslâmi Bûzer ke’s-serâb (881) 

 

3.2.2.32.4. ESERLER 

 

Ķurân-ı Kerîm, Fıkh-ı Ekber, Terceme-i Ŧarîķat- i Muĥammediye, Ŧarîķat 

Birgivî, Ĥemze nâme, CâmiǾ, Nasihatü’l- Mülûk 

 

Bu bölümü bir eseri örnek vererek ve metinden beyitlerle destekleyerek 

anlatalım. 

 

CâmiǾ 

Hadis ilminde Câmi, konularına göre hadisleri toplayan eserlere denir. Buhârî 

ve Müslim’in el-Câmiu’s- Sahîh adlı eserleri camîlerin en meşhur iki örneğidir.
72

  

 

Fetvâ ve mezhepler konusuna geldiğinde Bu esere vurgu yaptığını 

düşünmekteyim tam açık ismini söylemese de câmi demesi kafi diye düşünüyorum. 

Bu konuyu farklı mezhepleri ele alırken fetvalar ne üzerinedir düşüncesiyle 

yazmıştır. Birkaç örnek beyit aşağıda gösterilmiştir. 

 

                                                
71 İlhan Ayverdi, Misalli Büyük Türkçe Sözlük (Kubbealtı Lugatı), Kubbealtı Neşriyatı Yayıncılık, 

İstanbul,2008,1.cilt, s. 2659 

 
72 İsmail Karagöz(Editör), Dini Kavramlar Sözlüğü,  Diyanet İşleri Bakanlığı Yayınları, Ankara, 

2007, s.82. 

 

http://www.idefix.com/kitap/kubbealti-nesriyati-yayincilik/firma_urun.asp?fid=1840
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CâmiǾu’l-fetvâ ve seyfiyye ve žahriyye żıyâ 

Ravża teysîr-i leŧâyıf zübde tavżîĥ keşf-i eb (871) 

             

Bu ħıśâlülüñ CâmiǾîdür fîyenâbîǾ e’l-ĥayât 

On biri fetvâ-yı śuvfiyye ķalb śâfî bî-irtiyâb (872) 

 

3.2.2.32.5. DİĞER ÖZEL İSİMLER 

 

Eserde çeşitli sebeplerle geçen diğer isimler şunlardır: Mehdî, Deccâl, 

Ye’cûc, Me’cûc, Levĥ-i maĥfûž, Münker, Nekîr,  Şeyŧân (İblîs), Cibrîl, Nemrûd, 

FirǾavn. 

Bu isimlere eserden birkaç örnek; Mehdî 

 

 Ĥâl-i ümmet ne olacak feryâdın itmez bir kişi 

Ĥażreti Mehdi’ye ķaldı el’âmân el’emân (574) 

 

Ümmetin halini kurtarmak Hz. Mehdî’ye kaldığını söyleyip bu vahim 

durumun tasvirini yapar. 

 

Cibrîl 

 

 Naśr-ı istiġfâr iǾânet Cebreil maĥbubdur 

Seyyid imǾân eyleseñ hep Seyyid’iñ maĥbûbdur (602) 

 

Seyyîd hakkını ver ve söyle Cibrîl affa yardım eden bir sevgilidir. 
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3.2.2.32.6. MEKANLAR  

 

Anaŧolı, Rûm, Îrân, İstanbul, Mekke, Medîne. 

 

Anaŧolı u Rûm ili yıķıldı cümlesi birden 

Cihân küfr ile yıķılmaz yıķılur žulm ile şerden (692) 

 

İstanbul, İstanbulu hem bedenen hem ruhen tasvir eder. Bugünkü halinden yakınır, 

âh u zâr eder. 

 

  Bir ucundan nice fetiĥ ķuralar 

 Ki fetiĥ iden ġuzât ecrin bulalar (742) 

 

  Velîkin ŧaşrada yüzbiñ ķuralar 

 Görinür cümlesi berbâd virân (743) 

 

             Çıķar teftişci defǾ içün fesâdı 

  Fesâd üzre ider ibķâ’-yı ŧuġyân (744) 

 

Genel olarak özetleyecek olursak;  başlıkta belirtilen zamanda İstanbul’da 

tahrip edilen fikirlerin iç yangınını görüyoruz. 

 

Mekke- Medîne 

 

Bu bölümde Mekke ve Medîne’nin hangi konumda olduğu izah edilir. 

Örneğin; 

 

             Mekke sûķ ile Medîne beyt muķaddes maķbere 

        Her birinde bir nuśĥ ider bular bi-’iźn-i Ħudâ (818) 



 

   

 

98 

 

Yukarıdaki beyitte bahsolunan şehirlerin mukaddes bir ev olduklarına 

değinilir. Her birinde Allah’ın izniyle nasihatler vardır der. 

 

Salih amel işlemeyenlere, riyâkarlara da atıflar vardır. Ama genel olarak bu 

şehirler temayı oluşturur. Aşağıdaki beyitler de birkaç örnek oluşturması 

hasebiyledir. 

 

    İne her günde semâdan beş melâik beş yere  

               Diyü râviler rivâyet eylediler bâ-śadâ (817) 

 

Genel olarak bahs edilen yer orası olunca bu beş melekten hepsi ya da biri o 

bölgeye iniyor diye bir çıkarımda bulundum.  

 

         Ǿİbret el ħavf eyle cânım Mekke üstine inen 

   Târikî farż ider noķśân raĥmetle nedâ (819) 

 

  Ĥażret-i semti Medîne üzre inen daħı dir 

 Ķande sünnet terk idenler n’işler ol yevmi’n-nedâ (820) 

 

Yukarıda da bahs olunduğu üzre amel mevzusu geçer sünneti terk eyleyenin 

izahı yapılır. Daha böyle nice beyitler vardır. 
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            4.BÖLÜM:  MANZÛME-İ AKÂİD’İN TENKİTLİ METNİ  

 

4.1. METİN TEŞKİLİNDE İZLENEN YOL 

 

            Tenkitli metni kendi çalışmamızda içinde olmak üzere 3 nüsha üzerinden 

hazırladık.  Bununla birlikte ihtiyaç duyduğumuzda diğer nüshalara da başvurduk. 

 

            Karşılaştırma yapacağımız nüshaları belirlerken elimizdeki nüshaların beyit, 

satır, varak sayısına, maddi hataların olup olmamasına, yazı ve imlasının 

düzgünlüğü, tarih olarak eski olması gibi özelliklerine dikkat ettik. Buna göre tenkitli 

metinde esas aldığımız nüshalar SHM., AE.,SH. nüshalarıdır.  

 

           Metnin çeviri yazısı yapılırken anlam karmaşasına sebebiyet vermemek için 

özel isimlerin ilk harfini büyük yazdık. Ek aldıklarında da kesme işareti kullandık.  

 

           Bu çalışmada sözlükler
73

 her daim el kitabı olarak kullanıldı. Sıklıkla 

sözlüklere başvuruldu. Metni çevirirken anlayamadığımız kelimeleri sözlük 

yardımıyla bulduk. Metnin sözlüğünü oluştururken de sözlüklere başvurduk. Eserin 

muhtevasında Arapça kelimeler sıklıkla geçer. Bu kelimeleri anlamak için de çeşitli 

sözlükler
74

 kullanıldı. 

 

                                                
73

 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat , Aydın Kitabevi 

Yayınları, Ankara 2005. 

 

Şemseddin Sami, Kâmûs-ı Türkî, Çağrı Yayınları, İstanbul 2004. 

 

Cem Dilçin, Yeni Tarama Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara 1893. 

İlhan Ayverdi, Misalli Büyük Türkçe Sözlük, cilt I, Kubbealtı Neşriyatı Yayıncılık, İstanbul, 2008.  
 

Komisyon, Türkçe Sözlük, Atatürk Kültür ve Tarih Yüksek Kurumu, Türk Dil Kurumu, 10.Baskı 

Ankara, 2005. 
74

 Kadir  Güneş,  Arapça-Türkçe Sözlük , Mektep Yayınları, İstanbul 2010. 
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            Çalışma yaptığımız eserde birçok Arapça kelime içeren başlıklar 

geçmektedir. Bunları tercüme ettik ve muhteva kısmına konu başlıkları adıyla 

ekledik. Bu başlıklar metnin özeti niteliğindedir.  

 

          Çalıştığımız metin ve diğer nüshaları harekelidir. Bu sebepten metne bağlı 

kalınarak transkribe edilmiştir. Metindeki kelimelerin ve eklerin imlasında da metne 

bağlı kalınmıştır. 

 

           Metinde Arapça terkipler çok sık kullanılması hasebiyle orjinaline uygun 

latinize edilmiştir. Eser adları italik yazılmıştır. 

 

           Metinde geçen Türkçe kelimelerdeki günümüz Türkçe’sinden farklı olan 

kullanışlar, o dönemin dil özelliklerini yansıtmak amacıyla metne bağlı kalınarak 

çevrilmiştir. Örneğin yirmi kelimesinin “yigirmi” açıp kelimesinin “açup” o, şu gibi 

üçüncü şahıs zamirlerinin “ol, şol” olarak yazılmaları gibi. 

 

           Elîf-i maksûreler “i” yerine “â” şekliyle gösterilmiştir. “Îsâ” gibi. Metindeki 

“kim, ki, ile “ gibi bağlaçlar vezne uyum sağlayacak şekilde birleşik veya ayrı 

yazılmıştır. 
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4.2. MANZÛME-İ AKÂİD’İN NÜSHALARI
75

 

 

4.2.1. KARŞILAŞTIRMADA KULLANILAN NÜSHALAR 

 

4.2.1.1. ALİ EMÎRÎ KÜTÜPHANESİ: NU: AEMNZ836 

 

Karşılaştırma yaparken AE. adını verdiğimiz bu nüsha üç risale şeklindedir ve 

arşivde arandığında üç ayrı yazma gibi karşımıza çıkar halbuki tek bir yazmadır. 

Sadece üç bölümde işlenmiştir. Bu nüshanın detaylı incelemesi yapılmış olup 

öncelikle genel bir açıklamasını yapıp sonra risale risale inceleyeceğiz. Ayrıca bu 

eserle ilgili Prof. Dr. Cihan Okuyucu’nun Ali Emiri Kütüphanesi için yapmış olduğu 

tesbit edilen incelemesine de yer vereceğiz. Eser, bölümünde bir tablo ile başlayıp 

aynı varakta a bölümünde besmele ile bir giriş yapılır. 

İlk bölüm şöyle başlar: 

”Bismi’llâhi’rraĥmâni’rraĥîm 

 

 Ķul hüva’l-lâhü’l-Ǿazîzü’l-ķâdiru’l- ĥayyü’l-Ǿalîm                      

 E’s-selâmü’l- mü’minü’l-ķuddûsü’r-raĥmânü’r-raĥîm”  

 

Bu bölümde 11 beyit bulunmaktadır. Bu bölüm tez konum olan Manzûme-i 

Akâid adlı nüshada bulunmamaktadır. Eserde 4 tane başlık bulunur. Yani dört 

besmele mevcuttur.  

“Bismi’llâhi’rraĥmâni’rraĥîm  

 

Ĥamd ü lillah şuġl-i nažma râġıb oldum bir zamân  

Gün-be-gün itdi teraķķî ķalbde anuñ leźźeti” 

 

 Bir diğer başlık; 

“Bismi’llâhi’rraĥmâni’rraĥîm  

                                                
75

 Süleymâniye ve Ali Emiri Kütüphanesi’ne ait olan yazmaların dışındakiler 

 https://www.yazmalar.gov.tr adresinden faydalanarak hazırlandı. 

 

https://www.yazmalar.gov.tr/
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Ĥamd ile bed’ idelim kim daħı bismi’llâh ile 

Fıķh-ı ekber  nažmın iħvâne esâs ü Ǿitiķâd”      

                                                         

Son bölüm ise şöyledir: 

 

Ĥamd evvel it Ħudâ’ya ŝaniyen eyle śalât 

Böyledür cümle Ǿibâde emri Faħr-i kâinât” 

 

Eseri genel itibariyle açıkladıktan sonra ayrıntılı izahı tıpkı katalokta ayrıldığı 

gibi tek tek risaleler üzerinden yapılacak.  

 

Ali Emîrî Kütüphanesi: Nu: AEMnz836/1 

 

200x150, 140 x90mm. 2b-28a yaprak : 17st/çift satırdur. Eser adı Manzum 

Ahlak Risâlesi, müellifi Seyyidî’dir. Dili Türkçe, sağlama şekli derlemedir. Bu eserin 

3 risalesinden ilkidir. Konusu ahlakdır. Başlıklar ve özel anlatmak istediği dini 

kavramlar kırmızı mürekkep kullanarak yazılmıştır. Benim çalıştığım nüshada bir de 

yeşil mürekkep kullanılmış bu nüshada yoktur. Eserin yazıldığı sayfa kenarları 

genellikle beyitlerle bezenmiştir. Çiçek ve bayrak motifleri süsleme amaçlı 

kullanılmıştır. Manzum bir eserdir. Genel ahlak, ahlak-ı hamide ve ahlak-ı zemime 

gibi bahisler ihtiva eden eldeki eser arada bazı diğer nazım şekilleri olmakla birlikte 

esasta mesnevi tarzında yazılmıştır. Eser mahlasını sıklıkla kullanan Seyyidî isminde 

bir zata aittir. Metinde yer alan –aşağıya aldığımız- bazı ip uçları onun hakkında bir 

fikir edinmemizi sağlıyor:8b’de verdiği bilgiye göre müellifin yaşı o sıralar 45’e 

yaklaşmış.21’a da Zeyneb isimli kızının doğumuna düşürdüğü tarih 1082 yılını 

gösteriyor. 21b’de ise devirdeki bazı bidatlerden şikayet eden manzumenin başında 

1092 tarihi yer alıyor. 24b-25a arasında şair baba ve annesinin vefatına tarih 

düşürmüştür. İkinci şiirden annesinin 1093 yılında Giritte vefat ettiği 

anlaşılmaktadır.  

Başı: 
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Bismi’llâhi’rraĥmâni’rraĥîm 

Ķul hüva’l-lâhü’l-Ǿazîzü’l-ķâdiru’l- ĥayyü’l-Ǿalîm 

E’s-selâmü’l- mü’minü’l-ķuddûsü’r-raĥmânü’r-raĥîm 

 

Sonu: 

 

Ĥaķ durur cennet ĥesâb u daħı mîzân ile nâr 

Vezn iderseñ şerǾ ile her emri śaķlar Kird-gâr 

 

Cehl ile nefs ü hevâye sû’-i aķrâne uyup 

BidǾat ü Ǿiśyân ile olursañ olduñ yâd-gâr 

 

Ali Emîrî Kütüphanesi: Nu: AEMnz836/2 

 

200x150, 140 x90mm. 28a-31a yaprak : 17st/çift satırdur. Müstensihi ve 

istinsah tarihi belli değildir. Dili Türkçe’dir. Sağlama şekli: derlemedir. Konu 

fıkıhtır. A.E. Manzumdur. Başlıklar ve özel anlatmak istediği dini kavramlar kırmızı 

mürekkep kullanarak yazılmıştır. Benim çalıştığım yazmada bir de yeşil mürekkep 

kullanılmış bu yazmada yoktur. Eserin yazıldığı sayfa kenarları genellikle beyitlerle 

bezenmiştir. Çiçek ve bayrak motifleri süsleme amaçlı kullanılmıştır. Eser adı Nazm-

ı Fıkh-ı Ekber, müellifi Seyyidî’dir. Bu yazmanın 3 risalesinden ikincisidir.  Bir 

evvelki eserinden 17.yy şairlerinden olduğu anlaşılan Seyyidî bu küçük mesnevinin 

başında ve sonunda onun Fıkh-ı Ekber’in manzum tercümesi olduğunu söylüyor. 

Eser bu sebepten bu isimle kayıtlı. Bursalı Tahir, Müstakim-zâde Süleyman 

Sadeddin Efendi’nin de bir Fıkh-ı Ekber tercümesi olduğunu bildiriyor ise de; 

Seyyidî’den bahsetmiyor.(O.M.I,s.168)  

 

Başı: 

 

Bunlaruñ meskenini cümle Ħudâ eyledi nâr 

Ĥikeminden śoramaz bir kişi kim defǾ ola zâr 
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Sonu: 

 

Ĥaķ durur bunlar olacaķ śıĥhat-i aħbâr ile 

Şübhe itmez Seyyidî kim ķonuşur aħyâr ile 

 

Oldı Nažm-ı Fıķh-ı ekber lüŧf-i Ĥaķķ ile tamâm 

Cümle iħvân-ı śafâdan bir duǾâ ancaķ merâm   

 

Ali Emîrî  Kütüphanesi: Nu: AEMnz836/3 

 

200x150, 140 x90mm. 31b-45b yaprak : 17st/çift satırdur. Müstensihi ve 

istinsah tarihi belli değildir. Dili Türkçe’dir. Sağlama şekli: derlemedir. Konu 

fıkıhtır. A.E. Manzumdur. Başlıklar ve özel anlatmak istediği dini kavramlar kırmızı 

mürekkep kullanarak yazılmıştır. Manzûme-i Akâid’de bir de yeşil mürekkep 

kullanılmış bu nüshada yoktur. Yazmanın yazıldığı sayfa kenarları genellikle 

beyitlerle bezenmiştir. Çiçek ve bayrak motifleri süsleme amaçlı kullanılmıştır. 

Yazma adı Nazm-ı şurût-ı salât, müellifi Seyyidî’dir. Bu eserin 3 risalesinden 

üçüncüsüdür. Yayın Tarihi 36b’de cetvel arasında yer alan “Tahriren fi zi’l-hicce, 

sene 1095” kaydına nazaran eser bu tarihte telif edilmiş olmalı. 836/1’de verdiği 

malumata göre 17.yy şairlerinden olduğu anlaşılan Seyyidî bu küçük mesnevinin 

başında onu daha evvel yazdığı “Nazm-ı salat”ın şartlarına dair bir ihtisar olarak 

niteliyor. Biz de eser ismi olarak bu nitelemeden hareket ettik. Manzumenin ekserisi 

namazla ilgili bahisleri ihtiva etmekle birlikte yazar başka ahlaki ve dini bahislere de 

yer veriyor. Metin yer yer sayfa kenarında da devam ediyor. Bazı yerlerinde de 

kenarda Arapça izahlar mevcuttur.  

 

Başı: 

 

Ol sekizdendür muĥabbetle rıżâ ĥavf-i tevekkül-i maǾrifet 

İt yaķîn üzre ricâyı bulasın tâ maǾrifet 
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 Ĥaķ tefeżżulle ķula fevķa’s-sezâ virür ŝevâb 

ǾAf  ider fażlen daħı Ǿadlen źünûb üzre Ǿiķâb 

 

Sonu: 

 

Bu źikr olan sekiz ħaśletle Seyyidî  

ǾAmeller eylesen pek ħôş degil mi 

 

4.2.1.2. SÜLEYMANİYE KÜTÜPHANESİ:NU:03644 

 

215x162, bbxbbmm. 52 yaprak. bb satırdur. Sınıflama Nu: 894.35 olup Hacı 

Mahmud Efendi bölümünde tutulmaktadır. Eser adı Dini ve Ahlaki bir Manzume, 

müellifi Seyyidî’dir. 

 

Her sayfa15 mısradan oluşur. Yer yer kırmızı mürekkep kullanılmış. Şairin 

mahlası, bazı özel saydığı kelimeleri ve başlıkları kırmızı yazılmış. Sayfaların 

kenarlarına beyit esasına dayanan şiirler konulmuş. Sayfa düzenine özen gösterilmiş. 

Yazımı okunur anlaşılır olmuş. Eserin sayfaları 15 er satırdır. Eser üç bölümdür. Her 

bölüm besmele ile ayrılmıştır. Karşılaştırma yapılırken eser SHM. olarak 

adlandırılmıştır. 

İlk bölüm şöyle başlar: 

Bismi’l-lâhi’r-raĥmâni’r-raĥîm 

 

Ĥamd ile bed’ idelim daħı bismi’l-lâh ile 

Fıķh-ı ekber nažmın iħvâne esâs ü Ǿitiķâd 

 

İkinci bölüm ise şöyle başlar : 

Bismi’l-lâhi’r-raĥmâni’r-raĥîm 

 

Ĥamd evvel it Ħudâ’ya ŝaniyen eyle śalât 
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Böyledür cümle Ǿibâde emr-i Faħr-i kâinât 

 

Son bölüm ise  şöyle başlar : 

Bismi’l-lâhi’r-raĥmâni’r-raĥîm 

 

 Ĥamd ü li’l-lah şuġl-i nažma râġıb oldum bir zamân 

 Gün-be-gün itdi teraķķî ķalbde anuñ leźźeti 

 

Son olarak eserin başı ve sonundan birkaç beyit: 

Başı: 

Bismi’l-lâhi’r-raĥmâni’r-raĥîm 

 

Ĥamd ile bed’ idelim daħı bismi’l-lâh ile 

Fıķh-ı ekber nažmın iħvâne esâs ü Ǿitiķâd 

 

Ĥüsn-i žannım diñlene hem oķuna efvâh ile 

Bir müellefdür ki zîrâ ittifaķ-ı iǾtimâd 

 

Sonu: 

 

Śaĥâbe anlara tâbiǾ olanlara 

Aña śarf itdi ĥaķķı ĥaķ bilenlere 

 

Yeter ķaśr eyle Seyyid ol duǾâda 

Ħudâ nuśret ide dîne Ǿibâda 
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4.2.2. DİĞER NÜSHALAR 

 

4.2.2.1. SÜLEYMANİYE KÜTÜPHANESİ: NU: 00058 

 

Seyyidî’nin eserlerinden oluşan bu mecmua 5 risaleden oluşmaktadır. 

Çalışmamız ikinci risaledir. Risaleler sırasıyla şöyledir: 

 

Süleymaniye Kütüphanesi: Nu: 00058-001 

 

200x125, 140x80mm. 1-36 yaprak. 19 satırdur. Yazı türü nesihdir. Dili 

Türkçe’dir. El yazmasıdır. Eser adı Dini Fıkhi Manzûmeler, müellifi Seyyidî’dir. 

Sınıflama Nu: 894.35 olup Nuri Arlasez bölümünde tutulmaktadır. Konusu 

edebiyattır. Bu eserin 5 risalesinden ilkidir. Yazısı iyi okunamayan yer yer silik bir 

eserdir. Bu risale Fıkh-ı Ekber’in Nazm Tercümesi adlı risalenin bir bölümüdür. 

Katalokta verilen bilgi doğru değildir. 

 

Süleymaniye Kütüphanesi: Nu: 00058-002 

 

200x125, 140x80mm. 36-39 yaprak. 19 satırdur. Yazı türü nesihdir. Dili 

Türkçe’dir. El yazmasıdır. Eser adı Fıkh-ı Ekber’in Nazm Tercümesi, müellifi 

Seyyidî’dir. Konusu akâiddir. Bu mecmuanın 5 risalesinden ikincisidir. Sınıflama 

Nu: 297.45 olup Nuri Arlasez bölümünde tutulmaktadır. Yayın tarihi: 1094’tür. Beş 

risaleden oluşan mecmuanın genel adı 58 olarak geçiyor. Çalışmamız olan eser bu 

risaledir. 

 

Süleymaniye Kütüphanesi: Nu: 00058-003 
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200x125, 140x80mm. 40-42 yaprak. 19 satırdur. Yazı türü nesihdir. Dili 

Türkçe’dir. El yazmasıdır. Eser adı Nazm-ı Nahv-ı Birgivi, müellifi Seyyidî’dir. 

Konusu Dil-bilimdir. Bu mecmuanın 5 risalesinden üçüncüsüdür. Sınıflama Nu: 

494.35 olup Nuri Arlasez bölümünde tutulmaktadır. Beş risaleden oluşan mecmuanın 

genel adı 58 olarak geçiyor. 

 

Süleymaniye Kütüphanesi: Nu: 00058-004 

 

200x125, 140x80mm.43-64 yaprak. 19 satırdur. Yazı türü nesihdir. Dili 

Türkçe’dir. El yazmasıdır. Eser adı Dini Manzumeler, müellifi Seyyidî’dir. Konusu 

edebiyattır. Bu eserin 5 risalesinden dördüncüsüdür. Sınıflama Nu: 894.35 olup Nuri 

Arlasez bölümünde tutulmaktadır. Beş risaleden oluşan mecmuanın genel adı 58 

olarak geçiyor. Yayın tarihi: 1104’tür. 

 

Süleymaniye Kütüphanesi: Nu: 00058-005 

 

200x125, 140x80mm.69-161 yaprak. 19 satırdur. Yazı türü nesihdir. Dili 

Arapça’dır. El yazmasıdır. Eser adı Ahlak Risalesi, müellifi Seyyidî’dir. Konusu 

Ahlak İlmi’dir. Bu mecmuanın 5 risalesinden beşincisidir. Sınıflama Nu: 297.84 olup 

Nuri Arlasez bölümünde tutulmaktadır. Beş risaleden oluşan mecmuanın genel adı 

58 olarak geçiyor. 

 

4.2.2.2. SÜLEYMANİYE KÜTÜPHANESİ: NU:03460 

 

210x145, 120x83mm. 46 yaprak. 15 satırdur. Eser adı Manzume Fi’l- Ahlak, 

müellifi Seyyidî’dir. Sınıflama Nu: 297.85 olup Hacı Mahmud Efendi bölümünde 

tutulmaktadır. Konusu İslam ahlakıdır. Basımı Mehmed Salih tarafından yapılmıştır. 

Eser rahat okunacak bir şekilde yazılmış; beyitler alt alta gelecek şekilde değil de 

daha çok çarplazlama olarak konumlandırılmış. Sayfalar yer yer 11,12,13,14 gibi 

mısra sayılarına sahipken genel olarak 13 mısradan oluşmaktadır. Genel olarak tam 
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bir şekil düzeni kurulamamış biraz gelişi güzel kaleme alınmıştır. Eserde 

vurgulanmak istenen yerler kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Bu nüshada diğerleri gibi 

sayfa yanında beyitlere yer verilmemiş. Süsleme amaçlı her hangi bir şey 

kullanılmamış.  

 

Başı: 

Bismi’llâhi’r-raĥmâni’r-raĥîm 

 

Ĥamd ü lillah şuġl-i nažma râġıb oldum bir zamân 

Gün-be-gün itdi teraķķî ķalbde anuñ leźźeti 

 

Her ne deñlü nažm olundıysa anı cemǾ eyleyem 

Tâki aña mücrîmi nevǾâ Muĥammed ümmeti 

  

Sonu: 

 

Ĥıfž ide ol feriķuñ şerr-i şurûrundan ilâh 

Hîç umulmaz da žuhûr ide budur Seyyidî âh 

 

 

4.2.2.3.  SÜLEYMANİYE KÜTÜPHANESİ: NU:03533 

 

214x151, 142x94mm. 46 yaprak. 17 satırdur. Yazı türü nesihdir.  Eser adı 

Manzume Fi’l- Ahlak, müellifi Seyyidî’dir. Sınıflama numarası: 893.35 olup Hacı 

Mahmud Efendi bölümünde tutulmaktadır. Kitap el yazısıdır. Dili Arapça’dır. Mısra 

sayıları 17-19 arasında değişiyor. Yer yer kırmızı mürekkep kullanılmış. Çiçek 

süslemeleri besmele bölümlerinde yer alıyor.  

 

Başı: 

 

Bismi’l-lâhi’r-raĥmâni’r-raĥîm 
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Ķul hüva’l-lâhü’l-Ǿazîzü’l- ķâdiru’l- ĥayyü’l- Ǿalîm 

E’s-selâmü’l- mü’minü’l- ķuddûsü raĥmânü’r-raĥîm 

 

Sonu: 

 

Cürmi aǾżâ oldı ŧoķsan Seyyidî gel aç gözüñ 

Tevbe it olsun münevver žâhir aǾżâ özüñ 

 

4.2.2.4. MİLLİ KÜTÜPHANE: NU: 06 MİL YZ A 8205 

 

Seyyidî’nin eserlerinden oluşan bu mecmua dört risaleden oluşmaktadır. 

Çalışamamız ikinci risaledir. Bunlar sırasıyla şöyledir: 

 

Milli Kütüphane: Nu: 06 Mil Yz A 8205/1 

 

200x140 - 132x80 mm. 1a-26a yaprak. 19 satır. Tamir görmüş, sırtı açık, 

kapakları koyu kahverengi meşin şemseli yıpranmış bir cilttedir. Yazı türü nesihdir. 

Kağıt türü taç filigranlıdır. Eser Adı Kitâb-ı Ahlâk, müellifi Seyyidî olarak kayıtlıdır. 

Dili Türkçe’dir. Telif tarihi ve İstinsah tarihi belli değildir. Bu mecmuanın 4 

risalesinden ilkidir. Eser; Ahlâkı güzel ve çirkin yönleriyle ele alan manzum bir 

eserdir. Söz başları ve çizgiler kırmızıdır. Eser baştan noksandır, sayfa kenarlarında 

açıklamalar vardır. (26b-28a)da Seyyidî’nin haram ve mekruhlar hakkında bir 

manzumesi vardır. Eser adı katalogçu tarafından oluşturulmuştur. Bu risale 

Manzûme-i Terceme-i Fıkh-ı Ekber’in bir bölümüdür. Katalogtaki bilgi doğru 

değildir. Milli Kütüphane yazmalar koleksiyonunda korunmaktadır. Dvd Numarası: 

538’dir. 

 

Milli Kütüphane: Nu: 06 Mil Yz A 8205/2 
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200x140 - 132x80 mm. 28a-31a yaprak. 19 satır. Yazı türü nesihdir. Kağıt 

türü taç filigranlıdır. Eser Adı Manzûme-i Terceme-i Fıkh-ı Ekber, müellifi Seyyidî 

olarak kayıtlıdır. Dili Türkçe’dir. Telif tarihi ve İstinsah tarihi belli değildir. Tamir 

görmüş, sırtı açık, kapakları koyu kahverengi meşin, şemseli yıpranmış bir cilttedir. 

Bu mecmuanın 4 risalesinden ikincisidir.  Eser; 17. yy. Osmanlı Edebiyatı ürünü 

olup, Fıkh-ı Ekber adlı eserin manzum olarak Türkçe’ye çevirisidir. Söz başları 

kırmızıdır. Sayfa kenarları hâşiyelidir. Milli Kütüphane yazmalar koleksiyonunda 

korunmaktadır. Dvd Numarası: 538’dir. Çalışma yaptığımız eser budur. 

 

Milli Kütüphane: Nu: 06 Mil Yz A 8205/3  

 

200x140 - 125x80 mm. 31b-45a yaprak. 19 satır. Yazı türü nesihdir. Kağıt 

türü taç filigranlıdır. Eser Adı Manzûme-i Terceme-i Nahv-i Birgivî, müellifi Seyyidî 

olarak kayıtlıdır. Dili Türkçe’dir. Telif tarihi ve İstinsah tarihi belli değildir. Tamir 

görmüş, sırtı açık, kapakları koyu kahverengi meşin şemseli yıpranmış bir cilttedir. 

Bu eserin 4 risalesinden üçüncüsüdür.  Eser; Birgivî’nin Arapça Gramerine ait 

risâlesinin manzum olarak Türkçe’ye çevirisi olup, 17. yy. Osmanlı Edebiyatı 

ürünüdür. Söz başları kırmızıdır. Nahiv Risalesinin devâmında, İman ve islâm 

risalesi de yine manzum olarak Türkçe’ye çevrilmiş olarak bulunmaktadır. Yapraklar 

yer yer su almıştır. Milli Kütüphane yazmalar koleksiyonunda korunmaktadır. Dvd 

Numarası: 538’dir. 

 

Milli Kütüphane: Nu: 06 Mil Yz A 8205/4  

 

200x140 - 132x80 mm. 49b-133b yaprak. 19satır. Yazı türü nesih, kağıt türü 

taç figüranlıdır. Tamir görmüş, sırtı açık, kapakları koyu kahverengi meşin şemseli  

yıpranmış bir cilttedir. Eser adı Esrâr-ı Eşrâk, müellifi Seyyidî’dir. Konusu 

İslâm Dini-Sûfinin Ahlak ve Adabıdır. Dili Türkçe’dir. Eser; 

İman, zikir ve benzeri tasavvufa dâir konuları işleyen bir kitaptır. Söz başları, 

çizgiler kırmızıdır. Eser içinde Seyyidî mahlasıyla yazılmış manzumeler de vardır.  
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Basım tarihi 1100 [1689] yıllarıdır. Bu eserin bir risalesidir. Eser hayli yıpranmış 

üzerinde çalışma yapılması da hayli zor bir durumdadır. 

Kaynaklar: TÜYATOK,05/IV. 2569a 

 

4.2.2.5. MİLLİ KÜTÜPHANE: NU: 06 MİL YZ A 3324 

 

Bu mecmua eksiktir. Ulaşılabilen risaleleri arasında çalışmamız olan nüsha 

mevcuttur. Çalışmamız 2.risaledir. Risaleleri sırasıyla şöyledir:  

 

Milli Kütüphane: Nu: 06 Mil Yz A 3324/1 

 

210x140 - 155x100 mm. 1b-3b yaprak, 21 satırdır. Yazı türü talik, kağıt türü 

açık mavi kağıttır. Eser adı Şerh-i Nahv-i Birgîvî yazar adı Seyyidî’dir. Konu Arapça 

Gramerdir. Dili Türkçe’dir. Ciltsiz. Eser, Arapça gramer kuralları ile ilgilidir. 

Şirazesi dağıtılmıştır, sözbaşları kırmızıdır. İçindekiler: [4b-6b] iman akideleri ile 

ilgili bir manzumesi, [7a-9a]da ise Nazm-ı Keydanî vardır. Satınalma; Abdullah 

Öztemiz; 973. S.N. 74/2-1973 Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu Dvd 

Numarası:178.  

 

Milli Kütüphane: Nu: 06 Mil Yz A 3324/2 

 

204x137-153x98 mm. 4a-6b yaprak. 21satır. Kağıt türü: Cedid. Söz başları 

kırmızı mürekkepledir. Ciltsizdir. Katalogda eserin adı Nazmu’l-Akâid, müellifi 

Seyyidî olarak kayıtlıdır. Konu İslâm Dini-Akâid ve Kelam üzerinedir. Dili 

Türkçe’dir. Telif tarihi ve İstinsah tarihi belli değildir. Abdullah Öztemiz’den satın 

alınmıştır. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonunda korunmaktadır. Dvd 

Numarası: 178’dir. Çalışma yaptığımız eserin nüshası budur. Fakat eksiktir. 

 

Başı:  

Bismi’llâhi’rraĥmâni’r-raĥîm 
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Ĥamd ü lillah şuġl-i nažma râġıb oldum bir zamân 

Gün-be-gün itdi teraķķî ķalbde anuñ leźźeti 

 

Sonu:  

 

Laĥm ile ħubz ü miraķ cübn ü Ǿadesden  

Mişmiş tîn ü zibib ħınŧa şiǾîr baŧîĥ u baśal 

 

4.2.2.6. MİLLİ KÜTÜPHANE: NU: 06 MİL YZ A 2301/1 

 

210x150-165x95 mm. 7b-54a yaprak. 20satır. Söz başları kırmızı mürekkepledir. 

Sırtı yeşil bez, satıhları ebru kağıt kaplı mukavva bir cilt içerisindedir. Kağıt türü 

harf filigranlıdır. Yazı Türü nesihdir. Eserin adı Nazmu’l-Akâid, müellifi Seyyidî’dir. 

Müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. Dili Türkçe’dir. Abdullah Öztemiz’den 

satın alınmıştır. Basım tarihi 17-- olarak geçiyor. 

Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonunda korunmaktadır. Dvd Numarası: 121’dir. 

 

Sonu:  

 

Ĥamd ü lillah şuġl-i nažma râġıb oldum bir zamân 

Gün-be-gün itdi teraķķî ķalbinde anuñ leźźeti 

                                                                        

4.2.2.7. AMASYA BEYAZIT İL HALK KÜTÜPHANESİ: NU: 05 BA 1705/3 

 

203x145-170x85 mm. 109b-148b yaprak. 17 satır. Al renkte plastik bezle 

kaplı mukavva bir cilt içindedir. Yazı türü rikadır. Kağıt türü çiçek filigranlıdır. Eser 

adı Nazm-ı Fıkh-ı Ekber, müellifi Seyyidî’dir. Konusu İslâm Dini-

Akâid ve Kelam’dır. Dili Türkçe’dir. Sayfa kenarlarında Nâzım’ın şiirleri yer 

almaktadır. Başta, 107b-109a arasında yine Seyyidî'nin fıkıhla ilgili manzum 

parçaları; sonda ise (149b-152a), Birgili Mehmed Efendi'yi öven bir manzumesi 
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bulunmaktadır.  İmam-ı Ebû Hanîfe'nin el-Fıkhü'l-Ekber adlı eserinin Türkçe'ye 

yapılan manzum çevirisidir. Müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir.  

 

Sonu: 

 

            Gitmesün yanından aślâ nažm dâǾî Seyyidî  

İlm ĥâlim cânında bulayım dirse reşâd 

 

            

Fıķh-ı ekber Fıķh-ı Keydânî Ǿavâmil bi’l-tamâm 

Otuz üç ĥaķ altı şarŧ dost olmaġa yekdür sevâd 

 

 

4.2.2.8. MANİSA İL HALK KÜTÜPHANESİ: NU: 45 HK 5836/15 

 

200x145-160-100 mm. 177b-18a yaprak. 15 satır. Mıklebli, ebru kaplı, çahar 

kuşe kahverengi meşin ciltlidir. Söz başları kırmızıdır. Yazı türü nesihdir. Kağıt türü 

suyolu filigranlıdır. Eserin adı Nazm-ı Fıkh-ı Ekber, müellifi Seyyidî’dir. Müstensihi 

ve istinsah tarihi belli değildir. TÜYATOK. 05/ ll. 1473 notu eklidir. Bu nüsha da 

eksiktir. 

 

Başı: 

 

Bismi’llâhi’rraĥmâni’rraĥîm 

 

Ĥamd ile bed’ idelim daħı bismi’llâh ile 

Fıķh-ı ekber nažmın iħvâne esâs ü Ǿitiķâd 

 

Sonu: 

 

Oldı Nažm-ı Fıķh-ı ekber lüŧf-i Ĥaķķ ile tamâm 
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Cümle iħvân-ı śafâdan bir duǾâ ancaķ merâm   

 

 

4.2.2.9. ALİ EMÎRÎ KÜTÜPHANESİ: NU: AESRY691/4 (MÜELLİFİ 

BİLİNMİYOR) 

 

200x158, 142x97 mm. 35a-45a + 1 boş yaprak. 11 satırdur. Eser adı Akâid 

Risâlesi’dir bununla birlikte müellifi bilinmemektedir. Fakat bu eserin yazarının 

Seyyidî olduğunu düşünmekteyim. 

 

Eserde, Bilgi elde etmenin yolları, Allah’ın sıfatları, İman, İslâm, Kıble, iman 

amel ilişkisi, büyük günah meselesi gibi klasik akâid meselelerini âyet ve hadislerden 

delil getirerek izah eder ve Ehl-i sünnet ve’l-cemaat mezhebinin ne demek olduğunu 

açıklar. 45b: boşdur. Reddâdelidir. Restorasyon Durumu: Kapaktaki kâğıt ile kapağın 

ve miklebin sırtı yırtılmış, arka kapağın içinde güve yeniği vardır. Bu yazma da eksik 

olanlardan biridir. 
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SONUÇ 

 

             Bu çalışmada 17. yüzyılda yaşamış olan Seyyidî’nin Manzûme-i Akâid’i 

incelenmiştir. Eserleriyle insanlara faydalı olmayı amaçladığını dile getiren Seyyidî 

şiire duyduğu ilgi nedeniyle İmâm-ı Âzâm’ın Fıkh-ı Ekber’ini nazm ederek tercüme 

ettiği saptanmıştır. Bu eserde tüm akâid konularına yer verilmeye çalışılmıştır. 

Tevhid, iman, itikad, ibadet, mü’minin vasıfları, mezhepler, peygamberler, sahabeler, 

o döneme damgasını vuran konu ve meselelere (Kur’ân’a mahluk denilmesi 

tartışması gibi) değinilmiştir. Bir kimse bu eseri okuduğunda, akâid ilminin 

anlatıldığı temel eserlerden biri olan düz yazıyla kaleme alınmış Fıkh-ı Ekber adlı 

hacimli eseri artık nazımla ve sade bir dille okuma şansına kavuşmuş olacaktır.     

            

Arap Edebiyatında yaygın olan akâid-nâme türünün bu çalışmamızın 

sonucunda Türk Edebiyatında fazla yaygın olmadığı tespit edilmekle beraber son 

yıllarda bu türle ilgili çalışmalar yapılmaya başlandığı görülmüştür. 

 

          Manzûme-i Akâid’de mezhepler konusuna genişçe değinilmiş ama özellikle 

Ehl-i sünnet ve’l-cemaat inancı işlenmiş olup, tasavvufa da yer verilmiştir. Müellifin, 

tasavvufu eleştirenler ve basit görenlere bunun deften yahut neyden öte bir anlayış 

olduğunu söylediği izahları, o dönemdeki farklı bakış açılarına ayna tutar. Bununla 

birlikte bu çalışma ile Seyyidî’nin sûfîliğe önem veren bir âlim olduğu 

söylenebilir.Tam olarak kimliği tesbit edilemeyen Seyyidî’nin kaleme aldığı 

eserlerinden müderris olduğu fikri ortaya çıkar. 

  

 Eserin 17. yüzyıla ait bir akâid-name olması hasabiyle kullanılan dil daha 

anlaşılır ve sadedir. Eserin birçok yazması bulunmasına rağmen çoğu eksik yada 

yıpranmıştır. Manzûme-i Akâid adlı tez çalışmamızın adının farklı yazmalarda 

değişik isimlerle karşımıza çıkar. Bu eserin en yaygın olarak kullanılan adı Nazm-ı 

Fıkh-ı Ekber olduğu tesbit edildi. Müellifin eserlerini genellikle bir mecmuada 

toplanmış halde bulduk. Bu mecmualarda genellikle Manzûme-i Akaid’in adı Fıkh-ı 
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Ekber Tercümesi yahut Nazm-ı Fıkh-ı Ekber olarak görüldü. Bunun dışında 

çalışmamız gibi tek eser olanlarda Nazmü’l- Akâid gibi isimlerle de anıldığı tesbit 

edildi.  Bununla birlikte Seyyidî mahlası öncelikle Manzûme-i Akâid olmak üzere 

çoğu yazmasında  kırmızı mürekkeple kaleme alındığı tesbit edildi. 

 

           Seyyidî adlı müellifin zatı ve eserleri bu çalışma sayesinde günümüze ulaşır. 

Eserleri yurt dışına kadar ulaşmış olan bu zâtın bilinmeyen ve üzerinde çalışılmamış 

eserlerini tespit ettik ve inceledik. Bunların içinde divânı çalışılacak en önemli 

kaynaktır. 

 Genellikle tercüme eserler veren Seyyidî’nin bir de şiirleri içeren bir esere 

sahip olduğu bu çalışmayla saptandı. Bu eseri ile de O’nun kaleminden bir çok şaire 

ulaşabiliyoruz. 
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TENKİTLİ METİN 

 

MANZÛME-İ AKÂİD
76

 

 

         Varak 3b 

                Fâilâtün/ Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün 

 

                      Bismi’l-lâhi’r-raĥmâni’r-raĥîm 

 

1- Ĥamd ile bed’ idelim kim daħı bismi’llâh ile
77

 

Fıķh-ı ekber nažmın iħvâne esâs ü Ǿitiķâd 

 

2- Ĥüsn-i žannım diñlene hem oķuna efvâh ile 

           Bir müellefdür ki zîrâ ittifâķ u Ǿitimâd 

 

3-   Fıķh-ı ekber bir metin bî-şüphe anuñ câmiǾî 

            İbn-i Ŝâbit ĥażret-i NuǾmân dindi aña ad 

 

4- BaǾżı fâsid zuǾm ile anuñ degildür diyesi 

Ķavl-i bâŧıl olduġın taśriĥ edenler bî-Ǿidâd
78

 

 

5- Mü’menün-bih üzredür ekŝer beyânî bî-nizâǾ 

Aślı tevĥîd ile Seyyid mâ-ye’ś-śuĥu’l-iǾtiķâd 

 

6- Cümleye vâcib durur âmentü billâh diye śâf 

Mü’menün bih altıdur bir dinde yoķdur iħtilâf 

 

 

                                                
76 Dini ve Ahlaki bir Manzume SHM : AE. adlı yazma üç bölüme ait olduğu için katalogta üç ayrı 

nüsha gibi gösterilmiş ve yanlışlık yapılmıştır.  Bölüm adları: Manzum Ahlak Risâlesi, Nazm-ı Fıkh-ı 

Ekber, Nazm-ı şurût-ı salât’tır. 
77 kim  SH.,AE.: kim kelimesi  yok SHM. 
78 olduġın SH.,AE.: olduġun SHM. 



 

   

 

119 

7- BaǾde mevt baǾŝ ü kitâb daħı rusül ile melek 

Ħayr u şer cümle ķaderle dönmede çerħ-i felek 

 

8- Her ne işlerseñ ħayırdan râżıdur Rabb-i Raĥîm 

Ĥabbe şerre yoķ rıżâsı var diyen ħizb ü recîm
79

 

 

9- Ĥaķ durur cennet ĥesâb u daħı mîzân ile nâr 

Vezn iderseñ şerǾ ile her emri śaķlar Kird-gâr 

 

10- Cehl ile nefs ü hevâya sû-i aķrâna uyup 

BidǾat ü Ǿiśyân ile olursañ olduñ yâd-gâr 

 

11- Olmamaķ üzre şerîki birdür Allâhü aĥad 

Oku ķurtul şirk-i şekden Ķul hüva’l-lâhü eĥad 

 

12- Kendüye hîç beñzemez bir şey’ü kendi aħara 

Zâ’il olmaz olmadı hem yoķ nihâyet âħire 

 

13- Cümle esmâ vü śıfât źât-ı fiǾliyye ne var 

Mutaśśıfdur tâ ezelden ĥażret-i Perverd-gâr 

 

14- FâǾil Allâh’dur faķaŧ fiǾli śıfatdur fi’l- ezel 

Ġayr-i maħlûķdur velî mefǾûl maħlûķ añla gel 

                 

15- Kim ki muħdeŝ dise yâ itse tevaķķuf  yâħû şek 

Kâfir olduysan tereddüd eyleyüb hem itme şek 

 

 

 

                                                
79 diyen SH., AE.: diyenler SHM. 
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         Varak 4a 

FÎ BEYÂNİ ĶUR’ÂNİ’L-ǾAŽÎM VE FÜRĶANİ’L-ĦAKÎM 

 

16- Daħı Ķur’ân-ı Ǿažîm Ĥaķķ’uñ kelâmıdur neǾam 

Oķunur dilde yazılur fi’l-meśâĥif bi’l- ķalem  

 

17- Faħr-i kevneyn üzre indi eyledükçe iķtiżâ’
80

 

İnmesin yigirmi üçde iķtiżâ’ itdi ķażâ’ 

 

18- Yazmaġ u oķumamuz hem lafžımuz maĥlûķ velî 

Ġayri maħlûķ oldı Ķur’ân sen deyüb olma delî 

 

19- Ĥâkiyen źikr ide ĥaķ aĥbâb ile aǾda edin 

Cümlesi Ĥaķķ’uñ kelâmıdur geç ol sevda edin 

 

20- Dost u düşmenden ki maħluķdur žuhûr iden keźâ
81

 

Ħâlıķ’uñ sözi muǾarrâ ħalķdan el çek itme eźâ 

 

21- Ħalķı ħalķ itmezden evvel fi’l- ezel Ħâliķ Ħudâ 

Böyle Ǿadd it her śıfâtî it kemâl üzre edâ 

 

22- İşidür ķâdir bilür görür söyler bî-lisân 

Bir gibi olmaķdan münezzeh Ħâliķ-ı ħalķ-ı cihân 

 

23- Biz ķuluz bizde muĥaķķak śavt u  ĥarfe iĥtiyâc 

Cümleyi var eyleyen ĥaķ nişler anda iĥtiyâc 

 

 

 

                                                
80

 eyledükçe SHM., SH.: eyledikçe AE. 
81 iden AE., SH.:  ider SHM. 
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24- Daħı Ĥaķķ’a şey’ diriz amma ki ke’l-eşyâ degil
82

 

Nidd ü miŝl ü żıdd ü ĥadd ü cism ü Ǿaraż cevher degil
83

 

 

25- Ĥażret-i Ķur’ân içinde nefs ü vechi daħı yed
84

 

Źikr olunmuşdur bilâ-keyfin durur vażǾ itme yed 

 

26- Daħı dinmez yed müevvel  çekme anda iħtilâl 

Ehl-i ķadruñ sözidür hem daħı ķavl-i iǾtirâz 

 

27- Hem bilâ-keyfin śıfatdandur rıżâ ile ġażab
85

 

Uy imama ŧut sözin mezhepsizüñ kârı taǾab 

 

28- Cümle eşyâya ezelde Ǿâlem eşyâ olmadan  

Ħalķ ider eşyâyı Ħâlıķ var mı ĥâcet almadan 

 

29- Ĥaķ durur eşyâyı taķdîr eyleyen iden ķażâ 

Olamaz dâreynde şey’i illâ meşiyyetle ķażâ 

 

30- Ǿİlm ile daħı ķader fî levĥ-i maĥfûž kütüb ile 

Kütüb vażǾile oldu anuñ lâ-bi-ĥukmin kütb ile
86

 

 

31- Hem meşiyyetle ķażâsî fi’l- ezel daħı ķader 

Olması anuñ bilâ keyfin ķomaz aśla keder 

 

32- Ĥaķ bilür maǾdûmi maǾdûmen daħı keyfe yekûn 

Bulına mevcûd daħı ol bilür keyfe yekûn 

 

 

                                                
82 diriz SH.: dirüz AE.,SHM. 
83 Ǿaraż SH., AE.: Ǿarż SHM. 
84 vechi SH. : vechü AE.,SHM. 
85 śıfatdandur SH., AE., : śıfatdan durur SHM. 
86  ĥukmin SH., AE., : ĥukmi SHM. 
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33- Nice fânî öleceķdür bilür anı bî-gümân 

Ķâ’imi ķâ’im bilür ĥâlî ķıyamda itme gümân 

 

           Varak 4b 

 

34- ĶâǾidî ķâǾid bilür ĥâlî ķuǾûdında Ħudâ 

Ǿİlm-i pâkine teġayyür hem ĥadeŝ yok śadâ 

 

35- İħtilâf ile teġayyür cârîdür beyne’l-Ǿibâd 

Meźhebe ben râżıyem diyen kişi itmez Ǿinâd 

 

36- Sâlimen ħalķ itdi ħalķı küfr ü îmândan Ħudâ 

Śonradan itdi ħîŧâbî emr ü nehy ile edâ 

 

37- Aña kim tevfîķ nuśret ire mü’min oldı ol
87

 

İrmeyüb ħıźlana düşen küfr içinde ķaldı ol
88

 

 

38- Küfr ü îmân herkesüñ fiǾlî cebirden şemme hîç
89

 

Yoķ durur itme gümânı düşme cânım ġamma hîç 

 

FAŚLUN FÎ BEYÂNİ AŚLI ĦİLĶATİ ÂDEM ǾALEYHİ’S-SELÂM 

 

39- Çıķardı śulb i Âdem’den nedeñlü varsa źürriyyât 

ǾAķıl virdi ħiŧâb itdi daħı emr u nehyi evķât 

 

40- Bular cümle rubûbiyyet śıfâtın itdiler iķrâr 

Doġar cümle o fıŧratda eger mü’min eger küffâr 

 

 

                                                
87 İre SH., SHM.: ide AE. 
88 İrmeyüb SH.: irmeyüp SHM.: itmeyüb AE. 
89 herkesüŋ SH., AE.: herkesiŋ SHM. 
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41- Olan kâfir ider taġyîr tebdîl eski iķrâr 

Velî mü’min olan iķrâr ider terk ider inkâr
90

 

 

42- Ħudâ bir kimseye cebr eylemez imân küfür üzre  

Ne ħalķ ider ânı mü’min ne kâfir ola vizr üzre 

 

43-  Velakin ħalķ ider eşħâś eger küfr eger îmân 

Ǿİbâdüñ fiǾlîdür cümle tereddüd itmesün iħvân 

 

44- Eger kâfir eger mü’min ne ĥâl üzre bilür Allâh 

Teġayyür gelmeden Ǿilme śıfâtına daħı v’allâh 

 

45- Ǿİbâdüñ cümle ĥâlâtı anuñ kesb-i ĥaķîķatde 

Ķażâ Ǿilmi ķader ile Ħudâ ħâlıķ meşîyyetde 

 

46- Vücûben emrîyle ŧâǾât rıżâ Ǿilmi irâdetle 

Muĥabbetle ķażâ taķdîr ile daħı meşiyyetle 

 

47- MeǾâśî daħı miŝlîdür velâkin üçi menfîdür 

Rıżâ emr-i muĥabbet yoķ diyenler cümle menfîdür 

 

 FAŚLÜN FÎ- BEYÂNİ AĤVÂLİ’L- ENBİYÂ’İ ǾALEYHİMÜ’S-SELÂM 

 

48- Ķabâyiĥden śaġâyirden daħı küfr ü kebâirden  

Münezzeh enbiyâ lakin gehî źellât olur birden  

 

49- Muĥammed śalli Yâ Rabbi velâ yoĥśa durur ħôş-nâm 

ǾUbûdiyyetde bî-hemtâ daħı lem yaǾbüdü’l-eśnâm 

 

 

                                                
90 inkârî SHM., AE.: inkâr SH. 
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50- Göz açup yumacaķ miktâr Ħudâ’ya itmedi şirkî 

Śaķın aķvâl-i bâŧıldan diyem andan saña bir iki 

 

Varak 5a 

 

FAŚLÜN FÎ BEYÂNİ AĤVÂLİ FEŻÂ’İ-Lİ’L- ĦULEFÂİ’L- ERBEǾATÎ
91

 

 

51- Ebû Bekri efđali’n-nâs anı taśdîķ iden śıddîķ 

ǾÖmer’dür ŝâniyen nâmı olubdur ķâtilüź-źındîķ 

  

52- Bulardan śoñra zî’n-nûreyndür efđal ĥażret-i ǾOŝmân 

ǾAliyyi’l- murtażâ śoñı muǾayyen cümleye rıđvân 

 

53- MuǾayyendür cümlesi ĥaķķa severüz her birin bî-şek 

Bu tertîb üzre ey iħvân ħaźer it eyleme hîç şek 

 

54- Kebîreyle daħı tekfîr olunmaz añla bir mü’min
92

 

Dinilmez zâilü’l- îmân ve lâkin fâsıķan mü’min 

 

FAŚLÜN FÎ BEYÂNİ MÜǾTEĶIDÂTİ EHLİ’L- SÜNNETİ VE’L-

CEMÂǾATÎ 

 

55- Terâvîĥ u mesħ u sünnet cevâz üzre namâz ķılmaķ 

Verâ’i birri fâcirde ehemdür her birin bilmek
93

 

 

56- Dimezüz daħı mü’min çûn źünübden yoķdur hîç żar 

Zevâl olmaz velâkin olmaduķça her kişi fâsıķ
94

 

 

                                                
91 AE.’de bu bölüm eksik. Diğer nüshalarda mevcut. 
92 kebîreyle SH.: kebîr ile SHM. 
93 Birri SH.: birrü SHM.: berrü  AE. 
94 Bu mısra 57. beyitin 2. mısrası olması gerekiyor  fakat SH. adlı eserde burada geçiyor. SHM. ve 

AE.’de 57. beyitte geçiyor. 
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57- Çıķa mâ-dâma îmân ile dünyadan ve in fâsid
95

 

Ve hem girmez diye nâra muħalled ķâ’ilidür ħar 

 

58- Ħudâ tevfîķ ide cümle ideler tevbe fâsıķlar 

Degil mümkin dimezse cümle Ǿâlim tevbe fâsıķlar 

 

59-  Dime Ǿiśyânımuz maġfûr ve hem ŧâǾâtımuz maķbûl 

Budur mürci’enüñ ķavlî dimez bunı meger mefǾûl 

 

60- Virür şarŧıyla her ŧâǾât ola ħâli Ǿani’ż-żarrât 

Virür ecri Ħudâ żâyiǾ mi ide anı ve inźerrât 

 

61- Eger ĥıfž u ĥırâsetle göçerse şerr-i aǾdâdan 

Budur NuǾmân içün meźheb geç imdi ġayri sevdâdan 

 

62- Giderseñ küfr ü şirküñ ġayri Ǿiśyân ile tevbeni 

Meşiyyetdür Ǿaźâb Ǿafva melce’ ġayriye tevbe 

 

63- Riyâ Ǿucb ider ibŧâl ķamu aǾmâl içün ecri 

Ĥaźer it iki bed -ħûdan ķaçan it ġayriye źecrî 

 

64- Di âyât enbiyâya hem kerâmât evliyâya kâr 

Olan Deccâl FirǾavn’a ve hem İblîs’i içün bî-Ǿâr  

 

65- Olan hem olacaķ aħbâr içinde ħâriķu’l-Ǿâdât 

ǾAdûnuñ ĥâcetî dinmez kerâmât u aña âyât  

 

66- Ķażâ’ ider Ħudâ ĥâcât aǾdâyı bir istidrâc  

Bu mümkindür cevâz üzre Ħudâ aǾdâ’i itmez aç 

 

                                                
95 infâsıķ AE.: infâsid SH., SHM.  
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67- Ġurûra düşeler küfrân-ı ŧuġyânda ola ķâim 

ǾAźâba müstaĥaķķ olub olalar cümlesi dâim 

 

          Varak 5b 

 

FAŚLÜN FÎ BEYÂNİ KEVNİ’L-ĦÂLIĶ ĦÂLIĶAN ĶABLE ĦALĶİ’L-

MAĦLÛĶÂT 

 

68- Ħalķdan evvel ħâlıķ ol  ĥaķ rıźķdan evvel râzıķ ol 

Emr-i dînde ihtimâm it cehli terk it fâyıķ ol
96

 

 

69- Göreler cennetden Allah’ı göz ile mü’minûn 

Yoķ durur teşbîh keyfiyyet mesâfe mü’minûn
97

 

 

70- Ancaķ iķrâr ile taśdîķden Ǿibâretdür îmân 

Olmaz ol ehl-i semâ arżda ziyâde noķśân 

 

71- Cümle tevĥîd ile îmânda beraber mü’minûn
98

 

Lîk aǾmâlde tefâżul üzredür çok mü’minûn 

 

72- Oldur İslâm ola emru’llâha teslîm inķıyâd   

Birdür îmân ile İslâm söz budur it iǾtimâd 

 

73- Ķarın arķa gibidür birbirinsiz olamaz  

Farķı ancaķ fî’l-lüġat şerǾîde cârî olamaz 

 

74- ŞerǾ-i İslâm ile îmân üzre vâķıǾ ise dîn 

Ĥaķķ’a ĥaķķî maǾrifetle bileler erbâb-ı dîn 

 

                                                
96

 dînde SH. : dîndür SHM., AE. 
97

 teşbîh keyfiyet SH.: teşbîh-i keyfiyet AE.,SHM. 
98 tevĥîd ile îmân SH., SHM.: tevĥîd ü îmân AE. 
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75- Nefs vaśf olundıġı üzre fi’l-kitâb cümle śıfât 

Bilmeye bir kes anuñ  ĥâli memât üzre memât 

 

76- Ķâdir olmaz Ĥaķķa ķul ĥaķķî Ǿibâdetle kişi 

Lâkin emriyle Ǿibâdet olunur añla kişi 

 

77- Hem berâberdür sekiz ħaśletde mü’min mü’minât 

MâǾade’l-îmân tefâvüt var muĥaķķaķ it ŝebât  

 

78- Ol sekizdendür muĥabbetle rıżâ ĥavf tevekkül maǾrifet 

İt yaķîn üzre ricâyı bulasın tâ maǾrifet 

 

79- Ĥaķ tefeđđulle ķula fevķa’s-sezâ virür ŝevâb 

ǾAf  ider fażlen daħı Ǿadlen źünûb üzre Ǿiķâb 

 

FAŚLÜN FÎ BEYÂNİ AĤVÂLİ’Ş-ŞEFÂǾATİ VE’L-ĶIŚÂŚÜ Bİ’L-ĤAĶĶ 

 

80- Ĥaķ şefâǾat ehli cürme lâyıķ olmışken Ǿiķâb 

Vezn-i aǾmâl daħı ĥaķ ĥavżı benî yevme’t-tebâb 

 

81- Aĥsen-i ŧâǾât ile ĥaķdur ķıśâś beyne’l-ĥuśûm 

Başıña al Ǿaķlunı żâlim o günde olmaz rüsûm  

 

82- Yoġısa ŧâǾât aĥsen seyyiâtı bî-nizâǾ  

Żâlim üzre yüklendükde ider bî-ĥad fezâǾ
99

 

 

83- Cennet (ü) nârı da bil maħluķtandur lâ-ħılâf 

Fânî olmazlar ebed yessirlena dâriz-zifâf
100

 

 

 

                                                
99 yüklendükdeSH.:  yüklendikde SHM.:  yüklenildikde AE. 
100 dâriz-zifâf SH.: dâraz-zifâf SHM., AE. 
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84- Daħı ĥûr-ı Ǿîn ebed olmaz fenâ bulmaz ŝevâb 

Diñle hem olmaz fenâ enkâl u aġlâl u Ǿiķâb 

 

         Varak 6a 

 

85- Ĥaķ hidâyet ide fażlen diledügi ķulına 

İde Ǿadlen baǾża iżlâlile ħıźlan ķulına 

 

86- ǾAdle râciǾdür Ǿuķûbet olmamaķ tevfîķ-i Ĥaķ 

Râżı olduġı umûra ide tevfîķ anı Ĥaķ 

 

87- Ķahran ü cebren şeyâŧîn selb ider ķuldan îmân 

  Câ’iz olmaz tâ ki ķuldan terk olunmazsa îmân 

 

88- Münkereyn içün su’âl ĥaķdur ķabirde gözüñ aç  

Anda göz açılmaķ olmaz Seyyidî gel bunda aç 

 

89- Cisme rûĥuñ gelmesinde đıġŧatü’l-ķabri Ǿaźâb 

Ĥaķ durur küffâr içün baǾżı Ǿuśât içün Ǿiķâb 

 

90- Olsa taǾbîr fürs ile baǾżı śıfât-ı Ħâlıķuñ 

Câiz ammâ yed degildür cümle ħalķî Ħâlıķuñ 

  

91- Leyse ķurbu’l-lâhi buǾdun min ŧarîķın eyyi ĥâl
101

 

Hep müevveldür kerâmat ü hevân ile mâl
102

 

 

92- Ķurb erbâb-ı iŧâǾat buǾdu Ǿâśiler belâ 

Keyfin olmaķdur müķadder añlamamaķ ne belâ 

 

 

                                                
101

 ŧarîķın SH.: ŧarîķi SHM.,AE. 
102 kerâmat hevân SH.,SHM.: kerâmat-i hevân AE. 
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93- Ķurb ile buǾd ile iķbâle münâcî merciǾî 

Nefse uyma ħalķî śoyma oķu her dem FârecǾi 

 

94- Daħı cennetde civar-ı beyne yedey itmek vuķûf 

Hep bilâ-keyf durur taĥśîl idüb saǾy it vuķûf 

 

95- Ĥażret-i Ķur’ân müsâvî fi’l-fażilet ve’l-Ǿažîm 

BaǾżınuñ  źikrî fażilet baǾżı da meźkûr Ǿažîm 

 

96- Âyete’l-kürsî miŝilli źikr-i meźkûrî celâl 

BaǾżı da źikr-i fażilet zîrâ meźlûli melâl 

 

97- Ķıśśa-i küffâr içün źikr olunan âyeti at 

Źikr içün ancaķ fażilet cümlenüñ medlûli mât 

 

98- Daħı hep cümle müsâvî fi’l-fażl-ı esmâ vü śıfât 

Birbirinden yoķ tefâvüt didiler cümle ŝiķât 

 

99- Vâlideyn-i faħr-i Ǿâlem şânıdur kâf ile râ 

Bize taķliddür sezâ ne dir ise ħayrü’l-verâ 

 

100- ǾAmm-i Aĥmed Ebû Ŧâlib dindi mâtâ kâfire 

             Ĥıfž ide Ħallâķ-ı Ǿâlem olmadan ķul kâfire 

 

101-     Ķâsım ü Ŧâhir ü İbrâhîm ebnâi’r-Resûl 

Ümmi Gülŝûm Fâŧıma Zeynep Ruķiye li’r-Resûl 

 

102-  Ĥaķķ teǾâlâ ide tevfîķ cümlesini göreyiz 

Öleyiz iķrâr-ı taśdîķ ile ķabre gireyiz
103

 

 

                                                
103 iķrâr taśdîķ SH.: iķrâr-ı taśdîķ SHM., AE. 
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103- Eyleseydi bâb-ı tevĥîdinde şüphe bir kişi 

Eyleye saǾyi belîġi śora Ǿâlimden kişi 

 

         Varak 6b 

 

104- Yoķ durur te’ħîre vusǾat olamaz Ǿöźre emân
104

 

  İtse bî-Ǿöźrin tevaķķuf kâfir olur bî-gümân 

 

105- Ĥaķ durur aħbâr-ı miǾrâc redd idenler mübtediǾ 

MübtediǾle görişürseñ sen de olursuñ mübtediǾ 

 

106- Çıķması Deccâl ü Ye’cûc ile Me’cûc’üñ daħi 

Aġla maġrîbden ŧulûǾ-ı şemsi fikreyle aħi 

 

107- Ĥaķ durur hem Ĥażret-i ǾÎsâ semâdan inmesi  

Daħı hem sâ’ir Ǿalâmât ħasf-ıǾâlem yanması 

 

108- Ĥaķ durur bunlar olacaķ śıĥhat-i aħbâr ile 

Şübhe itmez Seyyidî kim ķonuşur aħyâr ile 

 

109- Oldı Nažm-ı Fıķh-ı Ekber lüŧf-i Ĥaķķ ile tamâm
105

 

Cümle iħvân-ı śafâdan bir duǾâma ancaķ merâm
106

   

 

BİSMİ’L-LÂHİ’R-RAĤMÂNİ’R-RAĤÎM 

 

110- Ĥamd evvel it Ħudâ’ya ŝaniyen eyle śalât 

Böyledür cümle Ǿibâda emr-i Faħr-i kâinât 

 

 

                                                
104

 yoķ durur SH., AE.: bu ķaderdür SHM. 
105

 ĥaķķ ile SH., AE.: ĥaķķıyla SHM. 
106 duǾâma SH.: duǾâ AE.,SHM. 
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111- İki ĥükmüñ  arasında cümle maħlûķ mübtelâ 

Ger iderlerse iŧâǾat olalar ĥadsiz müŝâb 

 

112- Nefs ü şeyŧân  hevâ-yı dünyâ-yı bî-ârâ uyub 

Gün-e-gün Ǿiśyân iderler ise bulurlar Ǿiķâb 

 

113- Aślı meşrûǾat durur ĥıfž ile ol śaĥib-edeb 

Farž u vâcib daħı sünnet derde dermân müsteĥab 

 

114- Bunları vel’eyleyen oldur ki dinmişdür mübâĥ 

Aśl-ı ġayrı vel’idenler oldı bil müfsid mübâĥ 

 

115- Ġayr-ı meşrûǾuñ esâsı ikidür mekrûh ĥarâm 

Ferd-i birce birce cümle nažm olunmaķdur merâm 

 

116- Aśl-ı nevǾi  ibtilâ maǾnâ yigirmi bir ħıśâl 

Ĥükm ile ķırķ bir olur bilür kim iderse su’âl 

 

117- Kâmilen bulına seksen altı şerǾan fi’ś-śalât 

Cehl ile seksen sekiz bulına ol olmaz śalât 

 

118- Bi’l-śalât nažmında icmâl üzre itmişdük beyân 

Şimdi idi iķtižâ icmâli tafśîlen Ǿayân 

 

E’L-BÂBÜ’L EVVEL Fİ’L-FERÂ’İŻ DÂĦİLEN VE ĤÂRİCEN 

 

         Varak 7a 

 

119- Vaķit tekbîr ķıble niyyet yer beden setr u libâs 

Ħâricîdür żabŧ iderseñ yoġısa ķalbiñde pas 
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120- Ķâimen oku oŧur tertîb rükûǾ ile sücûd  

Dâħilîdür çıķ vücûda itme buħlı eyle cûd
107

 

 

E’L-BÂBÜŜ-ŜÂNÎ Fİ’L- VÂCİBÂTİ ǾAMMEN VE ĦÂŚŚEN 

 

121- ǾÂm olanlardur yedi ħâśśa olan on dört vücûd
108

 

Cümlenüñ żabŧın müyesser ide Ǿallâme’l ġuyûp 

 

FÎ BEYÂNİ VÂCİBÂTİ’L-ǾÂM  

 

122- Lafž-ı tekbîrŧumâ niyyet teşehhüd ķaǾde tâm 

Farż u vâciblerde tertîb ile çıķmaķ bi’s-selâm 

 

MİNE’L- VÂCİBÂTİ’L-ĦÂŚŚ 

 

123- Eyle taǾyîn-i ķırâat evveline fâtiĥa 

Ķaśr-ı żamm-ı sûreyi eyt evvel ola Fâtiĥa 

 

124- Uy ķunût  iħfâ tilâvet cehr ü tekbîr śımt-ı saǾîd 

Secdetü’s-sehvi li’l-imâm on dördi tekbîrât-ı Ǿîd 

 

E’L-BÂBÜ’Ŝ-ŜÂLİŜÜ Fİ’S-SÜNENİ ǾAMMEN VE ĦAŚŚEN 

 

125- On yedi sünnet Ǿumûmı onı ħaśdur ŧut ķulaķ 

Ĥaşr ola icrâ iden taǾžîm ile yevme’t-telâķ 

 

MİNE’S-SÜNENİ’L -ǾÂMM 

  

 

 

                                                
107

 eyle SH., SHM.: ile AE. 
108 olanlardur SH., SHM.: olanlar AE. 
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126- İbtidâ tekbîr-i Ǿîd ile ķunûtda refǾ-i yed
109

 

Neşr-i rukbe ile ŝenâ tefrîc tesbîĥ vażǾ-ı yed 

 

127- Ķavme secde celse tekbîrât tesbîĥ śalât 

İt duâyı vir selâmı  śaġa śola bul necât 

 

VE MİNÜ’S-SÜNENİ’L-ĦÂŚ 

 

128- Ķurb-i tekbîr it imâma cehr ider muħfâları
110

 

Uy imâma it teǾavvüź tesmiye iħfâları 

 

129- Sırr ile âmîn tesmiǾ-i imâm śubĥ u mesâ 

İftirâşü naśbü yümne’t-teverük li’n-nisâ
111

 

 

EL-BÂBÜ’R-RÂBİUǾL-MÜSTEĤIBBÂTÜ ǾÂMMEN VE ĦÂŚŚEN 

MİNE’L- MÜSTEĤIBBÂTİ’L- ǾÂMM 

 

         Varak7b 

 

130- Bâliġ on dörde Ǿumûmî müsteĥab itme cidâl
112

 

Śaġa śola terk-i meyl it taġŧiye defǾ-i suǾâl 

 

131- Üçden artıķ okı tertîl tesviye važǾ-ı vücûd 

ǾAksin it ķalķduķda çâr el arasına it sücûd 

 

132- Faśl-ı ricleyn važǾ itdi silme şey’  ķable’s-selâm 

Ķıbleye parmaġı dönder śaġu śola vir selâm
113

 

 

                                                
109 rafǾi yed SH., AE.: rafǾu yed SHM. 
110 Ķurbî SH.: ķurbü SHM., AE. 
111

 e’t-teverük SH.: e’t-teverrük AE.: e’t-tevrük SHM. 
112

 Ǿumûmî müsteĥab SH.: Ǿumûmî müsteĥib SHM.: Ǿumûmû müsteĥab AE. 
113 vir selâm SH., SHM.: ve’s-selâm AE. 
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VE MİNE’L- MÜSTEĤIBBÂTİ’L- ĦÂŚŚ 

 

133- Ħâś ŧoķuzdur refǾu vażǾu şaĥmeteyne li’r-ricâl 

Śadr-i minkeb li’n-nisâi taĥti surre li’r-ricâl 

 

134- Çıķara yekden el oķu ķadr-i mervî li’l- imâm 

İde tesbîĥi ziyâde münferid vitran tamam 

 

135- Eyleye ebǾâd-i żabġayn fi’r-rüķûǾ ve’s-sücûd
114

 

Li’r-ricâli bilǾakis mer’e fi’s-sücûd u e’l-ķuǾûd 

 

136- Müfteriđ çûn övleyinden śoñra oķumaķ fâtiĥa 

Tesmiye evvel eger mesnûn olursa fâtiĥa 

 

137- Ŧoķuzuncısı imâm içün ferâġa intižâr 

ǾÖźr-i şerǾî ola Seyyid terk olur ol intižâr 

 

E’L-BÂBÜ’L- ĦÂMİSÜ Fİ’L -MUĤARRAMÂTİ ǾALELǾUMÛM 

 

138- Cehru te’mîn tesmiyeyle iltifât u ittikâ
115

 

Baķma göge it ħuşûǾ n’olursa olsun müttekâ 

 

139- RefǾ-i yed fî ġayr-ı şerǾin refǾ-i eśbuǾ fi’s-sücûd
116

 

ǾAbt-i ŝevb ķaśr-ı selâm bî-vitr itmek ķunûd
117

 

 

140- Terk-i vâcible ziyâde daħı ökç’üzre cülûs 

Gerçi on dördünc’işâret naķl iden  çekme Ǿulûś 

 

E’L-BÂBÜ’S-SÂDİS Fİ’L-MEKRÛHÂTİ ǾÂMMEN VE ĦÂŚŚAN 

                                                
114 ebǾâd SH.: ibǾâd AE.: ibġâd SHM. 
115

 cehru SH.: cehrî SHM., AE. 
116

 eśbuǾ SH.: iśbaǾ SHM., AE. 
117 Ǿabti  SH. : Ǿabeŝ SHM., AE. 
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141- Ķırķ iki mekrûh Ǿâmmdur on yedisi oldı ħâśś 

Cümlesi elli ŧoķuzdur mübtelâ çoķ Ǿâmm u  ħâśś 

 

MİNE’L- MEKRUHÂTİ’L-ǾÂMM 

 

142- Evvelâ tekrâr-ı tekbîr u teħaśśur Ǿadd-i ay 

Nefħ-ı imsâk tenaĥnuĥla teħammüd ħulķ-i bây 

 

143- Terk-i sünnet vażǾ-ı yed aǾlâ-yı taĥśîl ibtilâǾ 

İtme itmâm-ı ķırâat fi’r-rukûǾ olma ķılâǾ 

 

         Varak 8a 

 

144- Ġamż-ı Ǿayn u ķalb ü iķǾâ taǾžiye vü refǾ-i yed 

FerķaǾa keff ü teŝâvüb mesħ u taǾcîl ileǾad 

 

145- İstiraĥatle gerinmek parmaķ açmaġı bıraķ 

Ķatl- i ķumla defnihâ şem’i neziǾ ilķâ’i buzâķ 

 

146- Sûretini cemǾ ile taǾyîn-i sûra intiķâl 

Fehm idersin bâiŝin Seyyid iderseñ intiķâl 

 

147- Tesviye terk-i teħaŧŧî vü temâyil besmele
118

 

Ĥaml-i śıbyân ile taķdîm terevvuĥ resm ile 

 

VE MİNE’L- MEKRUHÂTİ’L- ĦÂŚ 

 

148- NeziǾ i’l-śâķ tevaķķuf secde taŧvîl intižâr
119

 

Lübs ü ilcâ âyetî secde ķırâat tekrâr 

                                                
118

 temâyil SH., SHM.: temâyül AE. 
119 secide SH. : secde SHM.,AE. 
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149- Sûreyi tekrâr ile taŧvîl taħfîf iǾtimâd 

RâfiǾan güm ķılma cehrî ķâvli itme iǾtiyâd 

 

E’L-BÂBÜ’S-SÂBİǾU Fİ’L-MÜBÂĤÂTİ ǾÂMMEN VE ĦÂSSEN 

MİNE’L- MÜBÂĦÂTİ’L- ǾÂM 

 

150- Ķatl-i ĥayye tesviye hem mûķı Ǿayn ile nažar 

El aġızda ŧuta bir şey’i ki itmeye żarar 

 

151- Oķumaķ tertîb ile hem nefż-ı ŝavbî âħari 

Oķuya fî-rekǾatin uħrâda uħrâ âħıri
120

 

 

VE MİNE’L- MÜBÂĤÂTİ’L -ĦÂŚŚ 

 

152- Ħâśśı üç tekrâr-ı sûre iǾtimâd laĥža imâm
121

 

Ġaflet ile şekke düşmiş defǾider Rabb-i enâm 

 

E’L-BÂBÜ’Ŝ-ŜÂMİNÜ Fİ’L-MÜFSİDÂTİ ǾALE’L- ǾUMÛM 

 

153- Bâb-ı ŝâminde beyân olundı cümle müfsidât 

NevǾi beş oldı velâkin bî-Ǿadeddür müfsidât 

 

154- Söylemekdür evvelen Ǿamd-i ĥadeŝ żıĥk ü Ǿamel 

Terk-i farż beşinci Seyyid bâǾiŝ-i sû’-i Ǿamel 

 

155- ǾAvn iderse cümle ger Ĥażret-i Rabb-i Raĥîm 

Bileler hem ķılalar terk ideler ŧûl-i emel
122

 

 

                                                
120

 âħırî SH., AE.: âħarî SHM. 
121 laĥža SH.: laĥžı SHM.: laĥžu AE. 
122 Bu bölüm AE. adlı nüshada sona ermemiştir. 12 varak daha devam eder.SH. ve SHM. adlı 

nüshalarda nihayete erer. 
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          Varak 8b 

 

HÂŹÂ TERCEME-İ ŦARÎĶAT-İ MUĤAMMEDİYE 

 

Bismi’l-lâhi’r-raĥmâni’r-raĥîm 

 

156- Ĥamd ü lillah şuġl-i nažma râġıb oldum bir zamân 

Gün-be-gün itdi teraķķî ķalbde anuñ leźźeti 

 

157- Her ne deñlü nažm olundıysa anı cemǾ eyleyem 

Tâki aña mücrimi nevǾ-i Muĥammed ümmeti 

 

158- Ǿİlm-i aħlâķ baĥŝi ġâyet nedret üzre añılur 

VâķıǾ olmaķla hevâ ceng ü cidâlüñ  keŝreti
123

 

 

159- Bir heves düşdi ĥaķîre ķalmadı hîç ŧâķatim 

Tâ bilinmedükçe bârî anuñ icmâliyyeti
124

 

 

160- Lîk-i taķvâdan biraz baĥŝ eylemek oldı ehemm 

Ol ecilden diñle taķvâda ne ĥaķķuñ niǾmeti 

 

161- Ĥaķ teǾâlâ medĥ ider taķvânuñ ehlin naśś ile 

Fehm iden kâmillere ĥaśretdi Mevlâ Ǿizzeti
125

 

 

162- Ehli üçdür dindi aǾlâ evsaŧ u ednâ bi-Ǿtibâr 

Olmaya mekrûh kebâir daħı ĥaķķa şirketi 

 

163- Eyleye daǾvâ-i taķvâ lîki ola bî- ħaber 

           Ol durur daǾvâda kâźib câhil hem nekbeti 

                                                
123

 cidâlüŋ SH., AE.: cidâliŋ SHM. 
124

 bilinmedükçe SH.: bilinmedikçe SHM., AE. 
125 ĥażr itdi AE., SHM.: ĥaśretdi SH. 
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164- Pes sekiz aǾżâya maħśûś ola yâħûd cümleye 

Münkere çûn virdi ķudret ħayra śarf it fırśatı
126

 

 

165- Ķalb ü üźn ü Ǿayn ü baŧn u ferc ü ricl ü yed lisân 

Cümlesi ŧoķuzdur amma ķalbe eyle himmeti 

 

166- Nâfiźü’l-ķâl bir melek çün ola aǾżâ ħuddemi
127

 

Anı iślâĥ eylemek ġayra yitirür Ǿiśmeti 

 

167- Taħliyeyle taĥliyedür anı iślâĥ eylemek 

Ĥaķ teǾâlâ cümleye âsân ide bu diķķati
128

 

       Varak 9a 

 

168- Eyüler kem kem eyü olmaġa itme hîç gümân  

Ǿİllet-i şerǾuñ vürûdı Ǿâķilüñ tecrîbeti 

 

169- Sû’-i  ħulķ mebnâsı altı ĥüsn-i ħulķuñ oldı üç 

Nažmına saǾy eyle Seyyid gel geçürme ruħśatı 

 

170- Ĥikmet ü Ǿiffet şecâǾat hüsn-i ħulķuñ menşe’i 

Sû’-i mebnâdur bilâdetle tehevvür ĥiddeti  

 

171- Cer beze dördünci cübün hem beşincisi ħumûd
129

 

Viren altıncısı insana şerehdür źilleti 

 

172- Ķurtulam dirseñ eger mebnâ-yı sûdan ey kişi 

ǾAķla ĥiźmetkâr ide gör gel ġażab ile şühûd
130

 

                                                
126

 fırśatî SH.: himmetî SHM. 
127 melek SH.: melik AE. 
128

 İde SH.: eyleye  SHM. 
129 cübün SH. : cübnü AE. : cübni SHM. 
130 şühûd SH. : şehvetî AE.,  SHM. 
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173- Cehl-i ġafletle Ǿaķıl maġlûb olursa bunlara 

Ġâliben ħavf üzre ol kim bulamazsın cenneti 

 

174- Muŧlaķan eŧrâf u evsâŧ ola maħlûŧ bunlara 

Fâsid ü bâŧıl durur gel Ĥaķķa dönder vicheti 

 

175- Ger Ǿilâcî mücmelen âyânedür dirseñ kişi 

Ġâyetin teftîş te’emül eyle tizce ricǾati
131

 

 

176- Cümle aħlâķ nažm olunmaķ üzre tafśîli muĥâl 

Şuġl-ı mâlâyaǾnî vardur hem de iśyân vefreti 

 

177- Sû’-i ħulķuñ ümmehâtı dindi çünkim eyle terk 

Küfr ü buħl isrâf riyâ kibr u ĥasedle bidǾati 

 

178- Ķaçsa küfr ü bidǾat kibr ü riyâdan bir kişi 

Ķurtula cümle ħabâiŝden bula hem devleti 

 

179-  Diyü taĥķîķ eyledi śâĥib-ŧarîķat Birgivî 

Raĥmetü’l-lâhi Ǿaleyh bildirdi bize raĥmeti 

 

180-  Pes bu dörtden lâzım oldı cümleye itmek firâr 

Seyyidî nefsüñ ehemdür añla eyle nefreti 

 

FÎ-BEYÂNİ’L -KÜFR 

 

181- Mü’min olmaķ şân iken anda olmaya îmân 

Küfi maĥż oldur denildi śaķla Rabbim her zaman 

 

                                                
131 te’emül SH. : te’emmül AE., SHM. 
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182- Küfrüñ envâǾını üçdür didiler hep fi’l-miŝâl 

Cehl ü ĥükmi hem Ǿinâdı didi cümle ehl-i ĥâl 

 

183- Küfr-i cehlîye sebep olmaya Ǿâlim meclisi 

Ĥâcet itmeye te’emmül itmegi her meclisi 

 

184- Üç dürür küfr-i Ǿinâdîyye sebep n’itmek gerek 

Ħavf-i źem ĥubb-i riyâset kibri terk itmek gerek 

 

185- Küfr-i ĥükmîye sebep on üç didiler sermedâ 

Ķaśd-ı ižhâr u žarâfetle belâġat fi’l-edâ  

 

         Varak 9b 

 

186- Ĥâżırîni güldürüp taŧyîb-i meclis eylemek 

Hezl-i hüz’ ile müzâĥ ile ġarâib söylemek 

  

187-  Hem teżaccürle ġażab ħiffet şerehdür fî’l-kelâm 

Emr-i dîn ķayrılmayub itmek ĥikâyâtı merâm 

 

188- On iki on üçü ĥıfž itmeye aǾżâ vü lisân 

Söyler ancaķ bu cihanda olur anda bî-lisân 

 

189- Dirse bir ehl-i baśîret diyü vir dermânını 

Diyelim cân ile diñle Rabbiñüñ fermânını
132

 

 

190- Ķaç küfürden girme dâma ħavf it âfâtın işit 

Gelmeden ġâfil ecel hem ölmeden gel bir iş işit  

 

 

                                                
132 Rabbiŋüŋ SH.: Rabbüŋüŋ AE. : Rabbüŋ SHM. 
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191- Ķaçmasa bu küfrüñ envâǾından ol fâsıķ kişi 

Cümle ŧâǾâtı nikâĥı gide pek añla kişi  

 

192- Her ne boġazlarsa yenmez hem olur cennet ĥarâm 

Olması lâzım namâz ķılınmaz ana ve’s-selâm 

 

193- Śaķlaya bu mühlikâtdan Rabbimiz bu ümmeti 

Śaķlamaz mâ-dâma herkes itmedükçe himmeti 

  

FÎ BEYÂNİ’L- BİDǾAT 

 

194- BaǾdehü bidǾat nedür luŧfiyle bildir bizlere 

Ĥaķ teǾâlâ cümleye raĥmet ide hem sizlere 

 

195- BidǾat oldur virmeye iźn aña faħr-i kâinât 

Hem śaĥâbe tâbiǾîn ü kâmilîn ü kâmilât 

 

196- Ķalb Ǿâdetle Ǿibâdetdür maĥalli añla pek  

Ġam degil Ǿâdetde bidǾat mâǾadâ olmaya tek 

 

197- Ķalbde olan bidǾat iki küfr olur anuñ biri 

Biri ekberdür Ǿafv olmazsa nâr olur yeri 

 

198- BidǾat-i ŝânî Ǿibâdetde bulına fi’l-beden 

Seyyi’edür ĥüsnü yoķdur var diyen yıķar beden  

 

199- Dirseñ bu bidǾatüñ ķaçdur medârı üç durur 

İttibâǾ-ı Ǿucb u taķlîd lîki ķaçmaķ güç durur 

 

200- Lîk-i tevfîķ itse Mevlâ bir ķulına her zamân 

Kendi ķaçar ġayrı daħı ķaçırur virmez emân  
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FÎ BEYÂNİ’R-RİYÂ 

 

201- BaǾdehü bildür riyâyı idelüm andan ĥaźer 

Ġâfil olma bilmeyen hem ķaçmayan yoldan azar 

 

202- Âħiret kârıyla dünyâ cemǾin iderseñ murâd 

            Tevbe it olduñ mürâ’î ĥâśıl olur mâ-yürâd 

 

         Varak 10a 

 

203- Śavtın alçaķ eyleye hem deprede ŧuŧaġını 

Śavme dâl ola çoġalda hem pilavuñ yaġını 

 

204- Kerh ü ilcâ yoġıken hem nâse iǾlâm eylemek 

İķtidâ ġayra niyyet yoġıken söz söylemek   

 

205-  Ķısmı beş oldı riyânuñ żabŧını iden merâm 

Ġâlib u maġlûb müsâvî maĥż-ı ġayra iǾlâm 

 

206- NefǾ-i dünyâ ħalķdan ola ol durur añla riyâ 

İstene Ħâlıķ’dan ol olmaz riyâ itme riyâ 

 

207- Vârid oldı istiħâre daħı istiķâ işit  

Baķla arpa falına gel tevbe it sünnet işit 

 

208- Beş maĥalli var riyânuñ diyü taǾdâd itdiler 

Birce birce vechi tafśîl üzre iǾdâd itdiler 

 

209- Lîki her birini tafśîl eylemek oldı muĥâl 

Żabŧa mâniǾ görinür andan denilmişdür muĥâl 
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210- Birisi ziyy-i beden aśĥâb u aķvâl u Ǿamel 

Ecri gel ķorķarım Ħudâ’dan nice bir ŧûl-emel
133

 

 

211- Ġâlib u maĥż u müsâvî ider ibŧâl-i Ǿamel 

Çünki niyyetdür esâsı olmadı olmaz Ǿamel 

 

212- Lîki maġlûb ola ol naķś ider ancaķ ecrini 

Nâķıśan ķıldı Ǿamel çün bula noķśân ecrini 

 

213- Ĥubb-ı dünyâdur medârı Seyyidî it iĥtirâz 

Leźźetinden laĥd-i fikr it şiddetin ķalbiñde yaz 

 

FÎ- BEYÂNİ’L- KİBR 

 

214- Kibre âyet gönderüb źemm itdi Ħallâķ-ı cinân 

Źerresi mâniǾ cinâna didi ol Faħr-i cihân 

 

215- Çünki Ķur’ân ile mezmûm oldı lâzım Seyyidî 

İdesin esbâbını andan Ǿalâmâtın beyân  

 

216- Ķaç durur dirse eger esbâb-ı kibri bir kişi  

Ǿİlm ile ŧâǾat cemâl ü ķuvvet ü mâl u zamân  

 

217- Oldı altıncı yedinci daħı itbâǾ u neseb 

Bî-neseb kimdür bulardan ġâfil ola bî-gümân 

 

218- Ĥamdüli’l-lâh añladuķ esbâbını oldı yedi 

On iki daħı Ǿalâmet dindi Rabbim el-amân 

 

 

                                                
133 ecri SH. : ecrâ SHM. 
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219- Evvelen sevmek ķıyâm-ı nâs taǾžîmen li-nefs 

Ŝâniyen meşy itmek ħalfinde ġayriñ her zaman 

 

220- ǾÂr  ide ķurben cülûsden ġayri zâir olmaya 

Daħı maǾlûl ile merżâlarla olmaya mekân 

 

         Varak10b 

 

221- EvmetaǾın cümle hem lübsü diyenden incine 

Ger faķir iderse daǾvet zîrâ azdur anda nân 

 

222- Ŧoķuzuncı ol levâzımdur ki ol ola ħasîs
134

 

BeyǾa ĥamle Ǿâr iderse ol ider kibrin Ǿayân 

 

223- Ger teķaddüm itse aķrân incinürse on biri  

On ikinci Ǿâr ide ĥaķķî ķabulde her zaman 

 

224- Yâ İlâhî Seyyid’üñ bu nažmın iderseñ ķabul 

Śıĥĥatinde vir emân ħatm-i ĥâlinde emân
135

 

 

EFÎ BEYÂNİ AĦLÂĶI’Ź-ŹEMİMETİ 

 

225- Ħudâ ĥıfž ide luŧfından Ǿumûmen cümle iħvânı 

Daħı taħlîś ide âfâtı ķalbden cins-i insânı 

 

226- Bu Ǿabd-i Ǿâciz-i śâĥib ķuśûr üzre didi Seyyid  

İdem bir bir anı ižhâr olursa Ǿavn-ı Rabbânî 

 

227- Küfürdür birisi anuñ daħı hem cehl ü  ħavf u źem 

Riyâ kibri cezaǾ emn ü tehevvür ye’s ü raĥmânı 

                                                
134 ħasîs SH.: ħasîr AE. 
135 emân SH.: îmân SHM., AE. 
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Küfr: hüve Ǿademü’l-îmâni Ǿammen men şânehü en yekûne mü’minen 

Cehl: hüve Ǿademü’l-Ǿilm Ǿammen men şânehü en yekûne Ǿâlimen 

Ħavf-i źem: hüve inķıyâżü’l-ķalb kerâhati en yaśîbe’ź-źemmi mine’n-nâs  

Riyâ: hüve irâdetü nefǾi’d-dünyâ bi-Ǿamelin âħırah ev delilehü ev aǾlâmehu eĥaden 

mine’n-nâsi min ġayri ikrâhi melcei’l-bâǾiŝ Ǿale’n-nefsehû 

Kibr: hüve’l-istirvâĥ verrukûn ilâ ru’yeti’n-nefs fevķa’l mütekebbirun Ǿaleyh 

CezeǾ: ve hüve Ǿadem teĥammül almaĥın ve’müżâyib ve ižhâr hümâ ķavlen ev fiǾlen 

teđciren  

Emin: hüve’l-ħallâś min Ǿaźâbehû ve seħŧahû 

Tehevvür: huve meleketühâ yaķdemu Ǿalâ umûru lâyenbeġî en yaķdim aleyhâ   

Yeis: hüve teźekkür fevân raĥmetehû ve fażlehû ve ķaŧǾu’l-ķulûb Ǿan źâlik  

 

228- Ĥased buħl ile Ǿuçup isrâf ķażâ üzre saħŧ itmek 

Birisi daħı cübün oldı şemâtet ġadir cânânı
136

 

 

Ĥased: hüve irâde zevâl niǾmene teǾâlî Ǿan eĥad ķemâle fî śalâĥ dünyî ôd dünyevî 

taġbîr żarar fi’l âħıra o Ǿadem veśavlihâ ileyhi ve cenneh min Ǿız inkârla 

Buħl: hüve mülke imsâk le’l mâl ĥayŝü yecib biźle buĥkem e’şşerǾ olmaza   

ǾUcb: ve hû istiǾžâm aǾmel e’śśâliĥ źikr-i ĥuśûl şerife bişey’i dûn allâh mine’nnefs 

vennâs 

İsrâf: hüve mülke beźelmâl ĥayŝü yecib imsâka buĥkem eşşerǾî ve’l-merve 

Seħad: ve hüve źikr ġayr mâķâżâh allâh bâbâ ûlî ye vâ śaliĥle fîmâ yetîķan śalâĥa ve 

fesâd ve teżaĥĥür mâķażâh 

Cübn: hüve hey’et-i dâsiħat bihâ Ǿacem ġar mübâşere mâ-yenbeġî 

Şemâtet: hüve e’lferh ve’ssürûr veżżâĥık bimâye min elbilâ’i  fi’lħaśm 

Ġadir: ve hüve’l Ǿahd ve’lmiŝyâķ bilâ îźân 

 

         Varak 11a 

 

                                                
136 ġadir SH.: ġadru AE. 
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229- Ħıyânet ħulf-ı vaǾd ü ĥırś u sefehle sû’-i żann itmek 

Fežâžat ġıll u ġış fitneyle tekŝîr itme ŧuġyânı 

 

Ĥıyânet: ve hüve en yekûne Ǿalî’l ĥayle fî ķûla ve faǾle 

Ħalfü vaǾdü: ve hüve ezîħâlif vaǾde ve Ǿadem e’l fâ-i beķûle 

Ĥırś: ve hüve ŧaleb taĥśîl niǾme min niǾme’ddünyâ bâ cihhâd ve seǾî keŝîr   

Sefeh: ve hüve żaǾfel Ǿaķl u  ħıffeti ve siħâfete verikâñete 

Sû-i žan: hüve ezî žann eĥaden Ǿalî’l ħoş ve maǾśıye baǾlen ķalîl 

Fežâžat: ve hüve kevne’l ķaleb ġılža ve şediden 

Ġılġış: ve hüve Ǿademe-mmeħîś enneśśaĥî bân lâ-yectenib men eśbâba eşşer min 

nefse ve ġayra 

Fitne: ve hüve îķâǾî e’nnefsi fi’l eżŧân ve’l iħtilâl ve’l meĥıyye ve’l belâ’i belâ fâ’ide 

dînide  

 

230- Baŧâletle vaķâĥatle teźellül ĥıķd ü ĥub-ı mâl
137

 

ŦamaǾ-ı taǾlîķ-i ķalb itme sürûra ķoma şeyŧânı 

 

Baŧâlet: ve hüve en yettekâsil fî taĥśîlşey-i men ilâ yeşâ’i vaĥfeża 

Veķâĥât: ve hüve enlâ yeseĥĥaĥî minallahi ve resûlüh  

Teźell: ve hüve ižhâr eśśıfat ekŝer mir tesse şerǾan ve Ǿarfan 

Ĥıķl: ve hüve en yeltezem nefse iştiġâl eĥad ve’n nefârǾına ve’l baġż verâdete’şşer 

Ĥubb-ı mâl: ve hüve ezî ĥube’l mâl leġaraża’d dünyâ 

ŦaǾam: ve hüve erdete’l ĥarâme’l lemelleźü’ş şerr ve’l ħâžır 

TaǾlîķ ķaleb: ve hüve źikr-i bedeniñ ġar şey’i dûna’llâh-i teǾâlî 

 

231- Hevâya üns ü maħlûķa eger olur iseñ tâbiǾ 

Śalef ħıffet nifâķ üzre olanlar bula nîrânı 

 

Hevâ: ve hüve Ǿadem faŧme’n nefse Ǿani’l mâ’i levfât ve ĥamlihâ Ǿalâ hâvâhâ fî 

Ǿumûme’l evķât 

                                                
137 ĥub SH.: ĥubbü SHM., AE. 
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Üns maħlûķ: ve hüve istînâs bimetâǾı’d dünyâ 

Śalef: ve hüve tezkiyete’n nefse ižhâr el’ķuvvete ve’l ķudrete Ǿalî umûr’ış-şâķiyye 

ve’l iħbâr Ǿaze’l umûr e’l Ǿarrasîyet meǾa Ǿademe’l mübâlâti Ǿan e’l kedbü ġadime’l 

teśadduķ 

Ħıffet: ve hüve en yeltefit ve yentežır kul câ’i ve źâhib ve maĥrik verîr istimâǾı kul 

fevvel  vân yekŝir aglâm ve’l istifsâr Ǿammâ lâ yehhimü  e’l istiǾcâle fîh 

Nifâķ: ve hüve Ǿadem mû efķate e’ŧ ŧâhir li’l bâŧın ve’l ķavl lilǾaķl 

 

232- Ǿİnâd cerbeze küfrân-ı niǾmetde müdâhinler  

Temerrud bidǾat-i taķlîd şerahde olalar cânı 

 

ǾInâd: ve hüve en yaǾlem ĥaķîķat eşşey’i velem yaķbele mükâberat 

Cerbeze: ve hüve mülkim idrâk tedǾû ilâ iŧlâǾî mâlâ yekün maǾrifet kâ’l meşâhâd ve 

ĥıbŝü’l ķadre ve yaśdir bihâ efŧân yeteżarra ra’l ġazbihâ 

Küfrân niǾmet: ve hüve Ǿadem taǾžîme’l münǾım Ǿalî muķâbele niǾmet Ǿit  

Müdâhene: ve hüve e’l fetûr ve’ż żaǾaf fi’l Ǿariddîn kâ’s sekût Ǿînde meşâhid lel Ǿâśî 

ve’l münâhî meǾa’l ķadîre Ǿalî e’s sene bilâ żarriǾat 

Varak 11b 

 

Temerrud: ve hüve Ǿadem ķabul effeža ve’l iŧâǾat limen hüve fevķade 

BidǾat: ve hüve’l muĥdeŝ baǾde resûlullâh śallallâhi teǾâlâ Ǿaleyhi vesellem ve 

śaĥâbe muħâlifen limâ hû Ǿaleyhi ve aśĥâba 

Taķlîd: ve hüve’l iķtidâ’i yâ liġayri’l mücred ĥusnü’žžanni min ġayri ĥacce ve taĥķîķ 

Şerah: ve hüve mülke bihâ yetenâvül ol müştehiyyâŝ muŧlaķan sevâ’igân Ǿalî vefiķ 

eşşerǾî evvelen 

 

233- Ĥumûden buġż-ı śâliĥ ĥubb ü câh ĥubb ü mediĥ iśrâr
138

 

ǾAdâvet ĥüzn  fi’d-dünyâ belâdet ide nehrânı
139

 

 

Ħumûd: ve hüve mülke bihâ yaķśur Ǿan istifâ’i mâ yenbeġî mine’l meşiyyât 

                                                
138

 ĥubb  SHM. adlı nüshada eksik. 
139 nehrânî SH.: nihrânî SHM. 



 

   

 

148 

Boġaż-ı śâliĥ: ve hüve Ǿadem śoĥbete’l Ǿılmâ’i veśalleĥâ’i 

Ĥubb-ı câh: ve hüve en yeĥıbbe rafǾate fî ķulûbe’n-nâs 

Ĥubb-ı mediĥ: ve hüve ez yeĥıbbü medĥi’l ġayri fî fiǾle ve ķavle 

İśrâr: ve hüve devâm ķaśde’l meǾâśî velev śaderat iĥyânen ev messerat 

ǾAdâvet: ve hüve en yetteħıź eĥaden ħaśmen ekŝer ŝelŝetr-i eyyâme’l ġarża’d-dünyâ 

Ĥuzn fi’d-dünyâ: ve hüve’t-tercîǾ ve’t-tâ’isf Ǿalî mâfâte mine’n- neǾam e’d-dînûyette 

Belâdet: ve hüve Ǿadem temize’l ĥayr ve’ş-şerru ve’l bedîǾ mine’s-senin 

 

234- Teşşe’üm ĥubb-ı dünyâ ĥubb-ı žâlim ħavf-i fî’d-dünyâ 

ǾAmel tesvîf emelde Ǿâcilen gel eyle îmânı 

 

Teşşâ’üm: ve hüve ceǾaleşşey’i Ǿalâmet lil-şerr 

Ĥubb-i dünyâ: ve hüve ez yeĥıbbü źevķ ed-dünyâ ve in yekŝere’sseǾî ve taĥśilehâ 

Ĥubb-i žaleme: ve hüve ħubbü’l fessâķ ve Ǿadem ižhâr el-baġżı lehm 

Ħavf fi’d-dünyâ: ve hüve inķıbâż elķulubü girahet en yeśîb mekrûh dînüyyet 

Tesvîf Ǿamel: ve hüve te’ħîr et-tevbet ve sâir Ǿamel el-âħırah 

Emel: irâddeh el-ĥîvet lil-vaķte’l metrâħî  bi’l ĥukmi aǾnî bilâ istiŝnâ velâ şarž –ı 

śalâĥ 

ǾAcele: ve hüve’l maǾnî er-râtib elķulub elbâǾiŝ Ǿalî ĥaśûl elmerâm seberġa u Ǿalî el-

aķdâm Ǿalî şey-i bi-evvel ĥâŧırdûn te’mil 

 

FÎ  BEYÂNİ AĦLÂĶI’L- ĤAMİDETİ 

 

235- Siniyle oldı tamâm aħlâķ-ı meźmûm-ı Ǿumûm  

Ķalb ile żabŧ olsa ol tebdîl ider çoķ śûreti  

 

236- Ŝevb -i ġaflet bunları setr eyledi ŧoldı ġumûm  

RafǾa saǾy ider o kes kim anda var dîn ġayreti 

 

237- Żıddıdur anuñ biri îmân-ı ħüsn-i iǾtiķâd 

Hem daħı iħlâś u iĥsân u tevâżuǾ bî- iǾnâd  
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Îmân: hüve el-teśaddîķ bi’lķalbi cemǾı mâcâ’e be muĥammed Ǿaleyhi’ś-śalavat 

ve’sselâmü ve’l iķrâr be Ǿınde Ǿadem elmâniǾ  ĥaķîķate o ĥükme faķaŧ 

İǾtiķâd: etmesseñ ü sebeb bi’ssenet ve icmâǾ elemmet ve terk elhevî ve’l Ǿıcâb 

meǾannežarû ve’l istidlâl 

İħlâś: ve hüve tecrîd ķaśîd et-teķrib Alî Allâh teǾâlâ bâliŧŧâǾat Ǿan nefǾa e’ddünyâ 

ve’l Ǿalâm essâbitû  

İĥsân: ve hüve entaǾbid allâh keenneke terâh 

TevâżuǾ: eśśanǾate ve hiy errakûn alî ru’yete e’nnefse dûn ġayra 

 

         Varak 12a 

 

238- Hem seħâ îŝâr u ĥikmet şükr ü śabr it iǾtiķâd 

Źikr-i minnetle naśîĥatdür daħı dîn ġayreti 

 

Seħâ: aǾŧâe mâ yenbeġî limen yenbeġî 

Îŝâr: en yekûn meǾal kef Ǿan ĥâcete 

Ĥiķmet: ve hüve mülke lilnefse terk bihâ e’śśâvâb Ǿan iħŧâi 

Şükür: ve hüve taǾžîm elmunǾım Ǿalî müķâbele niǾmet Ǿalî ĥadde yeminǾa Ǿan cifâi’l 

münǾım 

Śabır: ve hüve cüsse’nnefse Ǿani’l cezǾı 

Źikr-i minnet: ve hüve en teźkirâne teb tevfîķ Allâh-i teǾâlâ ve ene elleźî yeşrife ve 

Ǿažım ŝevâbe ve ķadera 

Yiżaĥat: ve hüve irâdet biķâi niǾmete’llâhi teǾâlî Ǿan eĥad mâle fîhâ śalâĥ eĥadû 

teşâhâ 

Ġayret: girâhe’l maǾśıye ve mâ lâ yeĥubbeh Allâh-i teǾâlâ  

 

239- Bir daħı ġıbŧa taśavvufla mürüvvetle rıźâ 

 Ħavf-i ĥüzn ile fütüvvet buġź u fî’l-lâhi recâ 
140

 

 

Ġıbŧa: ve hî fî el aħara  en-lâ yerted zevâle’nniǾmet ve eraddet linefsiñ miŝlihâ  

                                                
140 recâ SH. : ricâ SHM. 
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Tuśûf: hü’l ħurûc min külli ħalķ dinnî ve’ddeħûl fî külli ħalķı seniyyi 

Mürüvvet: ve hî raġbet lilnefs śadaķte fi’l âfâdet baķdür mâ yekün 

Rıżâ: ve hüve taŧyîb e’nnefs fîmâ yeśîbe ve yefûte meǾa Ǿadem e’tteġyîr 

Ħavf: ve hüve raǾde taĥdiŝ fî elķaleb Ǿan žann mekrûh yenâle  

Ĥüzn: ve hüve ĥuśra’nnefs Ǿan  e’nnehûż fî eŧŧarif ve’ttevvicîǾ Ǿaleźźünübe’l mâżî 

Fütüvvet: ve hî kef eleźî ve büźülelleźî ve’śśafîĥ Ǿan elǾişârat ve serra’l Ǿavrât 

Buġż u fî lillâh: li külli Ǿâśın leǾıśyâne 

Recâ: hüve ibtihâc elķulbi bi maǾrife feżlu’llâh teǾâlâ vester veleĥa fî seǾat raĥmet 

 

240- Ĥubb-ı fî li’l-lâhi tevekkülle ħumûl istivâ 

YaǾnî medĥ u źemdür amma iş budur hedm âleti 

 

Ĥubb-ı fî lillâh:  ĥubbe’l Ǿılmâi ve’śśâliĥîn fî lillâhi teǾâlâ 

Tevekkelü: ve hû źikrü ķavâm bedeniñ mine’llâhi teǾâlâ 

Ħumûl: hüve’sseķûŧalleźî lâ şerif ve lâ şebihet 

İsüyütevâ: Ǿademe’ttelleźî bitaǾrîfe’l mâdiĥ ve Ǿademe’ssâilim bi’tteġîr  

 

241- Ol mücâhid biridür taĥķîķ-i ĥilm ü ĥüsn-i żann 

Zühd ü rüşd ile şecâǾat rifķa dâ’im eyleseñ 

 

Mücâhede: ve hî feŧame’nnefs Ǿani’lmâi levfât ve ĥumlihâ Ǿalî ħılâf hû yihâ fî Ǿumü’l 

evķât 

Taĥķîķ: ve hüve e’nnažar bâl istidlâl 

Ĥilm: mülkle  e’śśamâniyyet Ǿınde muĥrikât e’lġażżab 

Ĥüsn-i žann: lillâhi teǾâlî ve lil mü’minîn  

 

Varak12b 

 

Zühd: ve hüve girâhete’ddünyâ ve bürûdtehâ Ǿalelķulub 

Rüşd: ve hüve ķuvvete’l Ǿaķli ve bilûġa îlî kemâle  

ŞecâǾat: ve hüve mülket biha yaķdim Ǿalî ömûr yenbeġî en yaķdim Ǿaleyhâ 

Rifķ: ĥüsn el-enķıyâd ilî mâ yeveddî ilî ilcemil  
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242- Eyle hem encâz u vaǾdîyle vefâ-i Ǿahde sen  

Biri daħı fikr idüb źikr eylemekdür meyyitî 

 

Encâz vaǾd 

Vefâ’i Ǿahd: olû fâi  melâzet ŧarîķ olmâ esât ve muĥâfaža Ǿahûd iħlifâi 

Źikr-i minnet 

 

243- Hem daħı ķaśr-ı emel tefvîż u teslîm-i ĥayâ  

Kežm ü ġayž ile emânet Ǿiffet u śıdķ u zekâ 

 

Ķaśr-ı emel: Ǿadem irâdet e’lcevât lilvaķte elmetrâħî bi’lĥüküm 

Tefvîż: ve hüve irâdet en yaĥfeża Allâhü teǾâlâ Ǿaleyk meśâliĥıñ fîmâ lâtâ min fîhe 

men ĥažar 

Teslîm : hüve el-enķıyâd lâ mine’llâhi teǾâ ve terk el-aġrâż fîmâ   lâ yelâhim ŧabǾa 

Ĥayâ: ve hüve el-iħśâr e’nnefs ħavf irtikâb elķabâyiĥ 

Kežm-ı ġayž 

Emânet 

Ǿİffet: ve hüve mülket bihâ yübâşir elmüştehiyyât 

Śıdķ: ve hüve fî sebǾ 

Zekâ: serǾat iķtidâǾ e’şşâyiĥ 

 

244- Ħavf ü źerrek var ise gel âşinâ eyle saña 

İstiķâmetle tefekkürle ħuşûǾ-i tevbeti 

 

İstiķâmet: ve hüve ulû fâi bi’l Ǿuhûd küllihâ ve mülâzim elǾadl ve’ttevseŧ fî gulil-

umûr 

Tefekkür: hî müteśaffe bimaǾśıyet feyetûb u maǾrîżża lehâ feteĥarraz evvelen fî 

şükrullâh Ǿaleyyennûfüv 

ĦuşûǾ: ve hüve ķıyâm elķalbi bin yedi elĥaķ him maĥmûǾ 

Tevbe: ve hiye e’rracûǾ Ǿan ķaśde’l maǾśıyet ve’l Ǿazim Ǿalî en lâ yeǾûd ileyhâ 

taǾžımen lillâhi teǾâlâ ħavfen mezǾaķâbe   
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245- Biri daħı nefsi rabŧ idüb ve daħı şarŧ eylemek 

Hem ĥısâbîyle Ǿıtâbîyle Ǿuķûbet eylemek 

 

Rabŧ-ı nefs: ve hî rabŧ e’nnefs fî ŧâǾatellâhi teǾâlî 

Şarŧ: elmüşâraŧa Ǿale’nnefsi terk almiǾâśî ve tertîb olû žâyıf ve’l evrâd fî külli yevmin 

ve leylet 

Ĥesâb: el-muĥâsebe baǾde’l Ǿamel hel iŝme’l meşrûŧ em naķıś 

ǾItâb : in yenķıś neĥû el-cev-Ǿı ve’l ġaŧş ve’nneźer bi’t-teśadduķ 

UǾķûbet 

 

         Varak 13a 

 

246- Nefsi bunlardan tetebbuǾla reķâbet eylemek  

Ķıl edeb ile inâbet ile Ǿafv ü niyyeti
141

 

 

Riķâbet: El merâķabe bimerâǾât el ķulb lil-raķîb bâ sitźâmite’l Ǿılm 

Edeb: ve hüve ĥıfžallaĥdîne’l ġulû ve’l cifâi bimaǾrifet żarare’taķdîr   

İnâbet: mübâderet fî Ǿamele’l âħirah 

ǾAfv: terk el-mücâzât bishûlet mine’nnefs meǾa’l ķudret 

Niyyet: irâdet ŧol ĥayât lil-Ǿıbâdât 

 

247- Emr-i dînde hem śalâbet ünsü bi’llâh vaķâr  

Şevķ ileyhi ile muĥabbetle yaķîn bî-şümâr 

 

Śalâbet: fî emru’ddîn 

Üns ü bi’llâh: biźikru’llâhe ve ŧâǾat 

Veķâr : ve hüve el-iĥtirâz Ǿan füżûl e’nnažarû e’l kelâm ve’l ĥarise 

Şevķ-i ileyh 

Muĥabbet 

                                                
141 inâbet ile ǾafüvSH. : inâbet ile Ǿafvü SHM. : inâ’et ile Ǿafv AE. 
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Yaķîn: ve hüve Ǿınde’l śavfiyet Ǿalî istilâi e’lǾalim Ǿalî’l ķulb ü istiġrâvet 

Temelluķ: fî ŧalebe’l Ǿılm 

 

248- Râhi taĥśile temellüķ hem ķanâǾat bi-iħtiyâr  

Aħiret çün de ivişmek saǾyî şefķat riķķatî 

 

Riķķat: ve hî e’ttâźî Ǿan eźîyelĥaķ el-ġayr 

ĶanâǾat: ve hüve’l iktifâi bi’lyesîr min e’ddünyâ belâ ŧalebe’zziyâdet 

Aħret çûn îvişmek: mübâderet fî Ǿamel el-âħırah 

SaǾyî 

Şefķat: ve hî śarfe’l himmet ilî azâlet el-mekrûh Ǿani’nnâs  

 

249- Bil daħı śadr u selâmetle firâsetdür biri 

Kesb içün ŧûl-i ĥayât Rab’dan irâdetdür biri 

 

Selâmet śadr: Ǿan ĥuķd 

Firâset: ve hî ĥâŧır nişâi Ǿan ķuvvet el-îmân bohçam Ǿale’l ķalb fenyebġî’l mâyiżâd 

Ŧolı ĥayât lilǾibâdât 

 

 

250- Daħı Ǿabdiyetle ĥürriyet irâdet âħirî
142

 

Bunları ĥıfž eyle gel varise ĥaķķuñ ĥaşyeti 

 

ǾAbdiyet: ve hî en tekûn Ǿabdu’llâh fî küllihâl kemâ enne rabbeke fî külli ĥâl 

Ĥürriyet: ve hî en lâ tekûn taĥte riķķa’l maħlûķât ve lâ yecrî Ǿaleyh-i sulŧân el-

mekkûnât  

İrâdet: ve hî nehviże’l ķalb fî ŧalebe’l ĥaķķ bi’l ħurûc Ǿani’l Ǿâdet 

 

         Varak 13b 

  

                                                
142 âħirî SH.: âħiret AE. 
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251- Ĥaķ teǾâlâ ħaşyetin nâ-puħte-dil fikr eyleye
143

 

Baĥr-i ġafletde helâk olan vücûdı söyleye 

 

252- BaǾdehü naśrî Ħudâ’dur diyü śad şükr eyleye 

Olur idi lîki mâniǾdür şeķâvet keŝreti 

 

253- Seyyidî gel it ġıźâ ĥıfža taĥammül ĥamlini   

Bunlar ile bulasın śâliĥlerüñ pâk ĥilmini 

 

254- Ger tefekkür eyleseñ ķalbden ķıyâmet ĥalini 

İtdürürdi şübhesiz dâr-ı cezanuñ Ǿusreti 

 

FÎ BEYÂNİ AĦLÂĶU’Ŝ-ELEŜE ǾALE’L-CUMHÛR  

 

255- Ümmehâtı sû’-i ħulķuñ yedi cumhûrda Ǿaded 

Dördi nažm olmışdı bâķî buħl u isrâf u ĥased 

 

256- Bu üçüñde nažmını çoķ kimse itmişdi recâ
144

 

Şimdi tevfîķ olmaġa Seyyid duǾâ ider recâ 

 

257- Beźl vâcibken mürüvvet eyle  ĥükm-i şerǾ ile  

Buħl odur imsâk ola di tevbe iźn-i şerǾ ile 

 

ĶÂLE’LLÂHÜ TEBÂREKE VETEǾÂLA VE LÂ TAĤSEBENNE’LLEŹÎNE 

YEBĦALÛNE BİMÂ ÂTÂHÜMÜ’LLÂHÜ EL-ÂYÂT 

 

258- İtmesün žann buħl idenler didi Allâhu teǾâl 

Verilen ħayr ola niǾmet bel hüve şerr ü vebâl 

 

 

                                                
143

 251-252-253-254.beyitler AE.’de mevcut değil. 
144 üçüŋde SH.: üçüŋ AE. 
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259- Buħl ile cemǾolunan mâl ŧoķ ola aǾnâķına 

Şöyle feryâd ola ol gün âh ire aġmâķına 

 

ĶÂLE ǾALEYHİ’S-SELÂM ĦAŚLETÂNİ LÂ TECTEMİǾÂNİ FÎ MÜ’MİNİ’L- 

BUĦL VE SÛ’-İ’L-ĦULĶ 

 

260- Bir ĥadîŝinde didi cemǾ olamaz Faħr-i cihân 

Mü’min-i kâmilde buħli sû’-i ħulķı ħaśletân 

 

VE ĶÂLE ǾALEYHİ’S-SELÂM LÂ-YEDĦULÜ’L CENNETE ĤUBBÜN VELÂ 

BEĦÎLÜN VELÂ MENNÂNÜN ŚADAĶA RESÛLÜLLÂH 

 

261- Râvî śıddîķdan rivâyet itdi dir nûr-i ĥalîl 

Giremez ħıbbün cinâna daħi mennân ü baħîl
145

 

 

262- Ħubb-ı mâl oldı sebeb buħle vü mâl üç kişi 

Ĥubb-ı evlâd aķârib ikisinde bil kişi 

 

263- Ŝâniyen itmek teleźźüź bâ-vücûdı mâl ile 

Ĥubb-ı câh u ĥubb-ı şehvetdür üçünci mâl ile 

 

264- Çünki bunlardur sebeb buħle diler iseñ Ǿilâc 

Ĥaķķa ıśmarla ve hem di ol ķomaz bir ķulın aç 

 

265- Ķalmadı Nemrûd’a buħtü’n-naśra dünyâ-yı denî 

Ķalacaķ mı yâ ķalur mı saña dünyâ-yı denî 

 

         Varak 14a 

 

 

                                                
145 ħıbbün SH.: ħıb SHM. 
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266- Evveli anuñ buka evsaŧ Ǿana âħir fenâ
146

 

Her ne olursañ ol bu gün âħirde dirseñ vây ana 

 

267- Egri baķan ehl-i Ǿilme ehl-i dîne câh ile
147

 

ǾÂcilen gelse ecel Yâ Rab bu miŝli câhile 

 

268- Seyyidî ġam çekme aśıl baĥŝe döndür sözüñi 

Ehl-i fisķa egri baķ meyl itme döndür yüzüñi 

 

269- Ķırķ beşe yaķlaşdı sinnüñ n’olacaksın Ǿâķıbet 

Ĥaķķ rıżâsın ķoma elden öleceksin Ǿâķıbet 

 

270- Ŧoġrı sözden ġam çekenler muķtedâsı enbiyâ 

Egri sözle źevķ idenler Ǿaśrumızda evliyâ 

 

271- Evliyanuñ şarŧı şimdi deff ü neylerle śadâ 

Tâzeden inşâd-ı şiǾrile ġınâ ile edâ 

 

272- Nice işler nice diñler bunı Ǿâlim Seyyidî 

Eyledi nehy-i ġınâ on beş mevâżıġde Ħudâ
148

 

 

273- Baĥŝ-i buħl oldı tamâm gel eyle terġîb-iǾibâd 

Tevbeye Seyyid seħâ it gülesin yevme’t-tenâd 

 

FÎ BEYÂNİ’L -İSRÂF 

 

274- Geldi baĥŝ isrâfa Seyyid ķubĥ u cürmin ķıl beyân 

İħtiśârî nažma el iħvâna ħoş olsun Ǿayân
149

 

 

                                                
146

 evsaŧı SH.: evsaŧ AE. 
147 câhile SH.: câh ile AE. 
148 mevâżıġde SH.: mevâżıġden AE. 
149 el SH.: al SHM. 
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275- Bî-nefǾ-i infâķ u ihlâk u iżâǾatdür seref
150

 

Dîn ü dünyâ-yı mübâĥa nefǾi yoķ oldur seref 

 

276- Bahr u birre nâra ilķâ itmez erbâb-ı ĥıref 

Śarf u ilķâ eyleyendür ġâliben ħalķı śoyan 

 

277- Her ne var ise neǾam me’kûl ü melbus ile dâr 

Daħı ĥıfž itmez fesâda yaķlaşur zerǾ u ŝimâr 

 

278- Ĥarķ u kesr u ķaŧǾ ider ižhâr ider ġayžın ħumâr
151

 

Tevbe ider cân u göñülden itmez anı bir ŧuyan 

 

279- Laĥm ile ħubz ü miraķ cübn ü Ǿadesden mâ-ĥaśal 

Mişmiş tîn ü zibîb ħınŧa şaǾir baŧîĥ baśal
152

 

 

280- Ĥıfžına itmez teķayyüd yaş irer ekşir Ǿasel 

Bindügi ĥayvâna baķmaz almaz aġzından uyan 

 

281- LeǾaķden evvel ġasl-i ķaśǾa milǾaķa vü daħı yed
153

 

Yimek içün ħubz ile mesĥ eylemezden daħı yed 

 

282- Dûşını arż üzre sofra üzre min indi’ś-śıyâ
154

 

ǾÂr ider devşürmeden isrâf ider olur ġabî 

 

283- Parmaġını yalayub döküleni devşürmede 

İĥtirâz olur serefden ħayra vâśıl mâide 

 

            Varak 14b 

                                                
150 infâķın SH.:  infâķ SHM.: infâķî AE. 
151 ĥarķu SH.: cerķu AE. 
152

 zibîb SH. : zebîb SHM. : ziyîb AE. 
153

 miǾleķa SH. : mülǾiķa SHM.: milǾaķa AE. 
154 indi’ś-śay SH.: eydi’ś-śay SHM., AE. 



 

   

 

158 

 

284- Rabŧ-ı celb ider beşincisi resûle iķtidâ 

RefǾ olur kibr ü riyâ uymaķda emre iķtidâ
155

 

 

285- Düşse noħûdla pirinç lâsi’y-yemâ Ǿinde’l- ġasil 

Ramyü kensü ola olur isrâf itmez aśıl
156

 

 

286- Śoñradan gören sefîh yâ žulm ile cemǾ eyleyen 

İder isrâf hîç dimez kimdür bu ĥükmi söyleyen
157

 

 

287- İtmemek ĥıfž-ı Ǿamâme daħı hem naǾl ü libâs 

Çürüdüp iĥrâķ idende gerçi olursa palâs
158

 

 

288- Çoķça istiǾmâl-i śâbun dühn ü şemǾ u fi’s-sirâc 

BeyǾ-i bi’n-noķśân icâre ölmeden tevbe eyle ķaç 

 

289- Ķıymet üzre fażla isticâr ide bî-ıżŧırâr 

Yoġıken iĥsâna ġayra niyyet yoķ iķtidâ
159

 

 

290- Fî’l- vüżû’ kemmen daħı keyfen ziyâde fî’l- kefen 

            Yimedür fevķa’ş-şebaǾ hem külle yevmin me’r-rateyn 

 

291- Daħı yemek dindi diñle ekl-i külle me’ştehâ 

Bu iki te’vîl olundı Ĥaķķa ĥamd eyle şehâ 

 

292- Yoħsa ĥâl müşkil olurdı ķalsa bu ĥükm-i ħiŧâb 

İt duǾâ śâĥib kitâba görmeye aśla iǾtâb 

                                                
155 iķtidâ SH.: müķtedâ AE. 
156

 isrâf itmez SH.: isrâf anî itmez SHM., AE.  

     kensü SH., SHM.: kes AE. 
157

 hîç  SHM’de eksik. 
158

 iĥrâķ SH.: isrâf SHM. 
159 iķtidâ SHM.,SH.: iķtidâr AE. 



 

   

 

159 

 

293- Yiye hażm olmazdan evvel si’y-yemâ yevme’l-ķıśâr 

İşlemez aǾmâl-i śaǾab fevķa’ş-şebeǾ çûn inħıśâr
160

 

 

294- Yâħûd isrâf menzilinde aña teşbîhdür murâd 

İt duǾâ Seyyidî ŧabǾıñca ĥâśıl-ı mâ-yürâd 

 

295- Daħı isrâfdandur ikŝâr ide envâǾı ŧaǾâm 

Tâ meger ķaśd ide ķavmen baǾde ķavmin li’ŧ-ŧâǾâm 

 

296- Lübb-i ħubzı terk idüp ķışrın daħı yemek seref 

Lübinni yer bulunırsa olmaz ol añla seref 

 

297- Ķadr-i ĥâcetden ziyâde vażǾı ħubz itmek daħı 

SumǾa şöhret żâyiǾ olmaķla riyâ şarŧdır aħî
161

 

 

BAĤR-İ AĦAR 

 

298- Daħı śarf ola bir niǾmet menâhiye meǾâśiye 

Olur elbette ol isrâf virilse źerre Ǿâśîye 

 

299- Bunı ĥükm eyleyen şerǾî Muĥammeddür śalat eyle 

Egilme  śaġa hîç śola var imdi kendüñi śöyle 

 

300- Ħafîdür dem temevvüc itmede Seyyid be-her-saǾât
162

 

Gel imdi ħalķdan Ǿuzlet it selâmet bula her evķât 

 

301- Eger ħayr ise yâ Rabbi müyesser eyle tevfîk it 

Ǿİbâda nefǾise żıddı umûrım şerǾa taŧbiķ it 

                                                
160

 çûn SH., SHM.: çoķ  AE. 
161

 aħı SH.: daħı SHM. 
162 ħafîdür dem SH.: ħafî derdim SHM.: ħafî derdüm AE. 
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Varak 15a 

  

302-  Ǿİlâca geldi isrâfuñ daħı esbâbına baĥŝi 

Beyân it iħtiśâr üzre bıraķma nefs ile baĥŝi 

 

303- Sebeb altıdur isrâfa Ǿilâcı üç dürür eyle 

Ĥikâyât baĥŝini terk it ehem emriñi söyle 

 

304- Ǿİlâcuñ biri Ǿilimdür Ǿamel üçüncidür ķalǾı 

Ehemdür Ǿilm-i ĥâlimdür diyen śorar ider ķalǾı 

 

305- Sefeh cehl ü riyâ sümǾa kesel beşinci żaǾf-ı nefs 

ŻaǾf-ı  fî’d-dîndür altıncı hevâ şeyŧân-ı ġâlib-nefs 

 

FÎ BEYÂNİ’L- ĤASED 

 

306- Ĥased itmek irâde zâ’il ola niǾmet-i Raĥmân 

Seve hem olmaya vâśıl żararsız aña bir iħvân 

 

307- Düşe ķalbine bir şaĥśuñ bu bed ħûden biri zinhâr 

Bulur andan ħalâśî ol iderse der-Ǿaķab inkâr 

 

308- Žuhûr iderse âŝârı eger bir Ǿużv-ı žâhirde 

Ĥarâm ol vaķt olur ĥamd it bu meslek fażl-ı bâhire
163

 

 

309- İmâm Ġazâlî merĥûmuñ bunuñ Ǿaksî durur fehmi 

N’olurdı olsa ol ĥâliñ duǾâ itsün olan fehmi 

 

310- İkinci baĥŝ beyân ider sekiz żarrın Ǿayân ider  

                                                
163 bâhire SH.: bâhirde AE.,SHM. 
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Bilüb ķaçmaya FirǾavnî vücûdına ziyân ider 

 

311- Görüşdi melǾanet kânı ki FirǾavn ile bir günde 

Su’âl itdi eşirrâdan didi senden de benden de 

 

312- Eşeddür şol kişi didi ĥased-bâbın ide ižhâr 

ǾUdûl  tevbe itmez mi olam diyen mine’l- ebrâr 

 

313- Didi ħâin neden bildüñ didi var idi bir dostum 

Aña Ǿarż eyledüm ĥâcât idüb îbâ didi dostum 

 

314- Şu ķoñşum inegin öldürüvir her günde vâfir süt
164

 

Gerekmez ġayri iĥsânuñ benim bu nuśĥımı gel ŧut 

 

315- Didüm ĥaķ virmedi baña o ķudret kim idem helâk
165

 

Eger olaydım ķâdir ķamû ħalķı ideydim ħâk 

 

316- Bu sözden añladum bildüm ĥasedden bed maraż yoķdur 

Didi melǾûn ne derseñ sen bunuñ erbâbı pek çokdur
166

 

 

317- ǾUmûm-ı nâsı ĥıfž ide Raĥîm Allâh Raûf Allâh 

Ecel gelmezden evvel tevbe di yoħsa tükenmez âh 

 

318- Yeter bildür sekiz żarrîn beyânın Seyyidî bize 

Ħudâ tevfîķ ide bize ve hem iĥsân ide size 

 

319- Biri müfđî kiźb ü ġaybet daħı ifsâd-ı ŧâǾatdür
167

 

Üçüncüsini żabŧ eyle ki ĥırmân-ı şefâǾatdür
168

 

                                                
164

 öldürüvir SH.,SHM.: öldürüvirür AE. 

     SHM. adlı nüshada “de” mevcut değil. 
165

 helâk SH.,SHM.: ihlâk AE. 
166

 ne derseŋ SH. : ne dirseŋ AE.: ne dirsiŋ SHM. 
167 ġaybet SH.: ġıybet AE. 
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         Varak 15b 

 

320- Biri daħı duħûl-i nâr beşinci müfđî lü’l-ıżrâr
169

 

TeǾab hem oldı altıncı yedinci Ǿam-yi ķalb ey yâr 

 

BAĤR-İ AĦAR 

 

321- Sekizincisi anuñ ħırmân-ı ħıźlândur kenûd 

Ol ecilden dindi terk it e’l-ĥasûd u lâ-yesûd  

 

322- Ĥâside ider żarar maĥsûde hîç yokdur keder
170

 

Çünki ĥükm-i Ħâlıķ oldur itme kendiñden gider
171

 

 

323- Ĥased esbâbıdur altı beyân olundı fi’r-râbiǾ 

TeǾazzüzle tekebbür  ĥubb-ı mâl sen itme ol ķâniǾ 

 

324- Daħı ĥubb-ı riyâsetdür beşinci ĥabŝ ü nefs-i şûm 

Öter bir gün başuñ üzre  ĥıķdı altıncı terk it bûm 

 

FÎ BEYÂNİ ÂFÂTİ İFRÂDİ AǾŻÂ’İ’T-TİSǾATİ 

  

325- Ķalbde altmış dilde ŧoķsan dört on dörd ŧut ķulaķ 

Gözde ŧoķuz yüz yedi âfât-ı bed bir ħoşça baķ 

 

326- Baŧnîyle âfât otuz dört fericle otuz iki 

Ricl ile elli altı Seyyid cümle ŧoķsan başa baķ 

 

 

                                                                                                                                     
168 üçüncüsini SH.,AE.: üçüncisi SHM. 
169

 iżrâr SH.: ıśrâr AE. 
170 ider SH.: irer SHM. 
171 gider SH.: keder SHM. 
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327- Cümle dört yüz ŧoķsan altı ĥıfža alsañ dâ’imâ 

Her işin âsân olurdı bunda anda yüzüñ  aķ 

 

FÎ BEYÂNİ ENVÂǾI FÜRÛŻİ’L-ǾAYN 

 

 328- ǾUmûmi nâse farż olan Ǿulûm üç didiler añla 

Beyân it bize ŧaǾdâdın daħı lüŧf eyle el-nažma 

 

329- Ħulûś ile beyân idem ki her bir ferdini diñle 

Helâk eşcârınuñ Seyyid gögin ķazmaġa el ķazma 

 

330- Birisi Ǿilm-i tevĥîd mü’menün bih oldı aña ad 

Sekiz aǾżanuñ Ǿilmidür ikinci yola gir azma 

 

331- Üçünci Ǿilm-i aħlâķdur Ħudâ teysîr ide żabŧın 

Dinür bâŧın daħı fehm it helâk śaĥrâsını gezme 

 

332- Eger bir kişi cezm idüb hüdâdan ŧaşradır bâŧın 

Diye yoķ irtidâ dinde anuñ şek şübhe yoķ cezme
172

 

 

333- Ħudâ tevfîķ idüb bu mücrime tevĥîd-i aħlâķıñ 

Müyesser eyledi nažmın ķalanın daħı el-nažma
173

 

 

FÎ BEYÂNİ ÂFÂTİ’L-AǾŻÂİ’Ŝ-ŜEMÂNİYETİ 

 

334- Ķalb u dil üźn Ǿayn ile yed baŧn-ı ferc ile ricl 

Cümlesinüñ iki ĥâli ictinâb u imtiŝâl 

 

Varak 16a 

 

                                                
172 yoķ SH.: çoķ AE. 
173 nažmın SH.: nažmî AE. 
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335- İctinâb oldı muķaddem imtiŝâle bî-nizâǾ 

Ķalbde daħı taħliye li’t-taħliye yoķ ķîl ü ķâl 

 

336- Cümleden dildür ehem cirm-i śaġîr cürm-i kebîr 

Cürmi altı nažma saǾy it yoħsa ĥâl müşkil faķîr
174

 

 

337- Söylemekledür beşinci altıncı cürmi fî’s-sükût 

Her biri nažm olacaķ gel nefse uyma şerǾi ŧut 

 

338- Söylememek aśl olub söylenmesi Ǿârıż olan 

Altmışı söylenmek aślı menǾ-i Ǿârıżdur ķalan 

 

FÎ BEYÂNİ’L- ÂFÂTİ İLETTÎ’L-İHTİMÂM FÎHİ’Z-ZEM 

 

Mefâîlün mefâîlün feûlün 

 

339- Ħuśûśâ cürmi dil içinde başı 

Bilüb ķaçan kişinüñ bite işi 

 

340- Diyü śâĥib ŧarîķat itdi taǾyîn  

Nitekim ħûyda dörtden itdi taǾyîn 

 

341- Bu şefķatle bu diķķat śaĥibine 

ǾAceb lâyıķ mı itmek buġż u kîne 

 

342- Aña her kim ki ide ŧaǾn u daħli 

Ki žâhir ola anuñ cehl ü buħlı 

 

343- Meŝeldür çabalar yaġriyi olan 

Aña raĥmet okur ķadrîni bilen 

                                                
174 yoħsa SH.: yoķsa SHM. 



 

   

 

165 

 

344- O bir Ǿâlim durur Ǿilmiyle Ǿâmil 

Anuñ ķadrîn bilür her kim ki kâmil 

 

345- Aña iden duǾâyı bula ĥûrî 

Murâdın vire hep Ħallâķ-ı Bârî 

 

346- Vaśıyyet nâmesin aldurma zinhâr 

Anuñla  âmil olan ola dîndâr 

 

347- Aña Türkî diyü sen baķma egri 

Ne deñlü varise Ǿilmiñde pindâr
175

 

 

348- Ferîd-i Ǿaśr olan minķâr-ı źâde 

Ħıśâl-i ħayr ile olmışdı ķâde 

 

349- Vaśıyyet nâmeden yazınca naķli 

Aña daħl idenüñ hîç var mı Ǿaķlı 

 

350- Anuñda Ĥaķ ķıla ķabrini pür-nûr 

Vire cennetde Ǿâlî-kûşuñ ile ĥûr 

 

351- Murâda gel murâdımuz irâde
176

 

Beyân it bize ol beşi burada 

 

352- Küfr ü ħavfı küfri gel eyle nefret
177

 

Ħaŧâ kiźb oldı beşincisi ġıybet
178

 

 

Varak 16b 

                                                
175 pindâr SH.: pendâr SHM. 
176

 irâde SH.: arâde SHM. 
177 Bu beyitte vezin tutmuyor. 
178 keźb SH.: kiźb SHM. 
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353- Selefde ihtimâm fî ekŝeri’l-ĥâl 

Kiźb ile ġıybete tevbe eyle fî’l-ĥâl 

 

354- Ki aħlâķ içre kibr ile riyâdan  

ǾAceb  ķurtulmaķ olur mı riyâdan 

 

355- Ħalâś olan bilen yevm-i cezâyı 

Nice ider Ǿibâda bu ezâyı 

 

356- Küfür ĥükmi bilindi geçdi ĥükmi 

Ķalan dördüñ nedür dinürse ĥükmi 

 

357- Küfür ħavf olına tevbeyle taĥdîd
179

  

Nikâĥın iĥtiyâŧan ide tecdîd 

 

358- Ħaŧâda ĥükmi ancaķ tevbe emri 

Müśśır olmaya tevbe ide fevri 

 

359- Küfürde geçdi esbâb-ı Ǿilâcı 

Cehennem fikrin itmek baş Ǿilâcı 

 

           Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün 

 

360- Kiźb aña dirler viresin ġayri vâķiǾden ħaber 

Śıdķ aña dirler ki żıddı vire vâķiǾden ħaber 

 

361- Bir ĥikâye oldı lâzım ide yüz temhîd anı 

Pekçe iśġâ eyle cânım yoķla lüŧf eyle sen seni 

 

                                                
179 taĥdîd SH.: tecdîd SHM. 
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362- Ķaçdı melǾûn ebed itmedi kiźbi iħtiyâr 

Nice söyler ġayrî anı Ǿâlim ü genc iħtiyâr 

 

363-  Geldi bir gün Ĥażret-i Faħr-i cihâna bir kişi 

ǾArż-ı îmân üzre taǾdâd itdi dört bâŧıl işi 

 

364- Üçi bende ķalsa anuñ birin itsek iħtiyâr 

Saña îmân itmede ķalmazdı bende iħtiyâr 

 

365- Śordı dört ĥâlet nedür virdi aña bir bir cevâb 

Şurb u ħamr u kiźb u ġâret ile zinâdan bi’l- ĥicâb 

 

366- Kiźbe tevbe eyle gir îmâna bulursuñ necât 

Girdi îmâna işit gör ne ola sırr-ı necât 

 

367- Çıķdı ŧaşra başına cemǾoldı hep yârân-ı sû’ 

İtmese itdüm dise meşhûr olacaķ sû-be-sû 

 

368- Döndi fi’l-ĥâl ġayra daħı tevbe didi yâ Resûl 

Kendi Ǿindikden degil ķalmadı şüphem yâ Resûl
180

 

 

369- Her birinden itse itmedüm dise olur yalân 

           Cürm ü kiźbe bu yiter Ǿibret alur Ǿaķlı olan  

 

        Varak 17a 

 

            FÎ BEYÂNİ’L- ĠIYBETİ 

 

370-    Mesâvî źikr-i ġıybetdür kiźbden śoñra bir derddür 

           Bilüb envâǾ-ı aĥkâmın ķaçınan kişi yek merddür 

                                                
180 Ǿindikden SH.: Ǿindikde SHM. 
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371-    Ĥikâyât ile remz ile muħâŧab ola hem maǾlûm 

           Daħı buġż ile sebb ola anuñ ĥürmetîdür maĥrûm
181

 

 

372-    Buyurdı ĥażreti Allâh kelâmında didi ĥattâ 

           Sever mi biriñiz sizüñ yiye laĥm-i aħî mevtâ  

 

ĶÂLE’LLÂHÜ TEBÂRAKE VETEǾÂLÂ EYÜĤIBBÜ EĤADEKÜM EN 

YE’KÜLE LAĤME EĦÎHİ MEYTEN 

 

373-    Üç oldı ġıybetüñ nevǾi birinüñ śâĥibi kâfir  

           Birinüñ ķâ’ili Ǿâśî birine ecr ola vâfir 

 

374-    Śorarsañ bâǾiŝ-i küfri ider ġıybet daħı inkâr 

            İder hem dir ki itmedüm budur bil aķbaĥ u bed-kâr 

 

375-    Tedebbür eyleyüb bir kes ne dirse bâǾiŝ-i Ǿiśyân 

           Muħâŧab işidür anı olamaz Ǿafv ü  iĥsân  

 

376-    Ŝevâbı olacaķ mevżıǾ bilinse behre-dâr olsaķ 

           Helâkinden ħalâś u hem ecirde ĥiśśedâr olsaķ 

 

377-    Težallüm vesteǾin Ǿarrif ĥaźer istefti beşinci 

           Daħı altıncısı feźkür maĥal füssâķ oyuncu 

 

378-    Bu miķdâr üzre ĥaśr ile anuñ baĥŝini ķaśr eyle
182

 

           Ķarışma ġaliben ħalķa hevâ-yı nefsi kesr eyle 

 

           FAŚL FÎ BEYÂNİ’L- ÂFÂTİ’L- MENǾ FÎHÂ AŚLÜN VE’L ÜŹN Ü ǾÂRIŻ  

 

                                                
181 maĥrûm SH.: meczûm AE. 
182 ile SH.: eyle SHM. 
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379-    Küfr u sebeb ŧaǾn mirâ ifşâ ġınâ kiźb ü nifâķ 

           Ġaybet suħriye taǾrîż u su’âl menfeǾat 

 

380-    LaǾnü ġılžat źî’l-lisâneyn emr-i bi’l- münker cidâl 

           Ħavf u küfr ü ħavż-ı fî’l -bâŧıl nemîme müfsidet 

 

381-    Fî’ś-salât fî’l-ħuŧbe söz Ǿinde’l-eźân fuĥş-i su’âl  

           Müşkülâtdan ola taǾbîrde ħaŧâ vü maǾśiyet 

 

382-    Eyleme sû’-i şefâǾatle su’âl Ǿan künh-i źât 

           Śorma Ǿayb nâsı nice vü ħuśûmet maǾźiret 

 

383-    Fî’l- mesâcid fî’l-cimâǾ Ǿınde’l-ķırâat söylemek 

           Fî’l- ħalâ baǾde’ŧ-ŧulûǾ söz reddi  Ǿöźr-i Ǿâķıbet 

 

384-    Re’y ile tefsîr-i Ķur’ân žâlime gösterme yol 

           Çoķ yemin ile tenâci istenme vaķf u tevliyet 

 

385-    ǾÂlim ü fâżıl yanında câhil ü şâkirde söz 

            Söylemek itmeñ   ihâfe iźn-i icâzet maǾśıyet 

 

         Varak 17b 

 

386- Kâfir u žâlim duǾâsı müslim üzre bed-duǾâ 

Ĥıll u ĥürmetden su’âl vażǾ u laķabdur maǾśıyet 

 

387- Kâfire bevl idene virme selâm kesme kelâm 

İtme nâ-maĥremle nefse bed-duǾâ-yı Ǿâfiyet 

 

388- İstemek ĥükm-i vaśıyyet ġayr-i Ĥaķķ’a hem yemîn 

Redd-i tâbiǾle ħaŧâ kiźben yemine yoķ Ǿadet 
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389- Altmış âfâtın beyâne itdi tevfîķın Ħudâ 

Ĥâfıža cennetde ĥûrî vire Ǿâlî-menzilet  

 

390- Ķaldı beş nevǾi lisanuñ birisi oldı tamâm 

Aña da tevfîķ ide Ĥaķ nažm ola bî-maǾdilet 

 

FAŚLÜN FÎ BEYÂNİ MÂ LÂ YETEǾALLEĶA BİMEǾÂŞİ VE 

YETEǾALLİĶUHÛ 

 

 391- Beş neviǾden itmeyen aña teǾallüķ bir maǾâş 

Altıdur żabŧ ile bir yir olma ĥânım bed maǾâş
183

 

 

392- Fażla mâlâyaǾnî söz medĥ u şiǾr u secǾ u mizâĥ 

Eyleyen on bir icâre beyǾ u rehn ile nikâĥ 

 

393- Ribĥ u şirketle ticâret ile îdâǾ u ŧalâķ 

Ŧoķuzuncı hibe cânım Ǿâriyet temme’l-Ǿitâķ 

 

FÎ BEYÂNİ’L-ǾİBÂDÂT E’L-MÜTEǾADDİYE VE’L-ĶÂŚIRAT 

 

394- Dört Ǿibâdet ġayra sâri ķâśıra üç gözüñ aç 

Her birinüñ aślı iźn-i şerǾa uymaz ise ķaç 

 

395- Sârîdür taǾlîm ü teźkîr u imâmetle eźân 

Ķâśıra źikr u tilâvetle duǾâ Ǿömrüñ ħazân  

 

396- Ölmeden uy şer Ǿa Seyyid yoħsa dinmez mi yemût 

Cümle seksen dört kelâmın onı min ĥayŝi’s-sükût 

 

 

                                                
183 bir yir olma ĥânım SH.:  bir bir olma cânım AE.,SHM. 
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397- Ĥaķ teǾâlâ Ǿavn iderse anı da nažm eyleseñ 

Kendiñ Ǿâmil olsañ evvel ħalķa śoñra söyleseñ 

 

398-     Pek güzel olmaz mıdı câhil yola gelmez midi 

Bî-Ǿaraż olsa kelâm ķalblerde hep ķalmaz mıdı 

 

399- Eyle Seyyid bu ricâyı cürmiñe ķıl iǾtirâf 

Hey’et-i ķaleble dîn olmaz gerekdür ķalb-i śâf
184

 

 

400- Dimedi mi Ĥaķ bize virmez nefǾ-i mâl u benûn 

Dirsin ammenâ göñülde yoġise ķalbde cünûn
185

 

 

401- Śandılar ħalķ bî-Ǿamel Ǿilmiyle buluyor necât 

Buña bâǾiŝ kim dürür dinürse erbâb-ı fünûn  

 

402- Gel murâda açma bâb-ı Ǿammi Seyyid söz üzre 
186

 

Göç güni geldükde ķalķar şek ehvâm-ı žünûn 

 

         Varak 18a 

 

FAŚLÜN FÎ BEYÂNİ ÂFÂTİHİ MİN ĤAYŜÜ’S-SÜKÛT 

 

403- Ol ki min ĥayŝü’s-sükût terk-i teǾallümde melûl 

Terk-i nuśĥ ola ikinci var iken žann-ı ķayûl
187

 

 

404- Terk ide taǾlîm ü fetvâ ĥaśra olmış iken  ĥüküm 

Ĥâkim iken Ķâđı terk ide murâd içün ĥüküm 

 

 

                                                
184 ķaleble SH.: ķalıpla SHM. 
185

 göŋülde SH.,AE.: göŋülden SHM. 
186

 Ǿammi SH., AE.: ġammı SHM. 
187 ķayûl SH., AE.: ķabûl SHM. 
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405- Vâlideyn ile mehârim ile terk itmek kelâm 

Bî-vecih redd itmek mesnûn iken terk-i selâm 

 

406- Ķavl ile ķâdîr iken mažlûmı taħlîś itmemek 

Bildügin iǾlâm muĥtâc iken aña gitmemek 

 

407- Dimemekle terk ide taǾžîm ü Allâhu teǾâl 

ǾÂcîz iken terk ide onuncı itmeye su’âl 

 

408- İsm-i Faħr-i kâinât añılsa ĥükm-i muħtelef
188

 

Farż durur her-bâr işitse didiler baǾżı selef 

 

409- Bu durur ķavl-i eśaĥ ŧabǾ-ı selîm ider sürûr 

Kâsim Mevlâ buna dövlet fikr iden bulur sürûr
189

 

 

410- Yedi aǾżâ ķaldı cürmi nažm olunmaķdur merâm 

Cümle dil âfâtı Seyyid oldı ŧoķsan dört tamâm 

 

FAŚLÜN FÎ BEYANİ EĶÂTİ’L- ÜŹN CÜMLETÜHA ERBEǾATE 

ǾAŞERA 

 

411- İstimâǾan altı üźn âfâtı iǾrâżan sekiz 

Cümle on dört nažma tevfîķın rafîķ ide Ħudâ 

 

412- Diñlemek cins-i melâhi vü ġınâbı ıżŧırâr 

Daħı Ķur’ân içre ola laĥn ü  ħaŧâyla śadâ 

 

413- İstimâǾ ol sözi kim söylenmesidür lâ-yecûz 

Yoġıken ĥâcet ola söz ecbîye eyle edâ 

 

                                                
188

 muħtelef SH.,: muĥtelif SHM. 
189 dövlet SH.,AE.: devlet SHM. 
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414- Bir bölük ķavmiñ kelâmın diñleyesiñ lîki ķavm 

Göreler mekrûh anı kim yoķ durur şerǾ-i nedâ
190

 

 

415- Bir żarar ķaśd olsa lâkin mâl u ehl ü nefsine 

Diñlemek câiz olur yoķ şerǾ ile menǾa śadâ 

 

FAŚLÜN FÎ BEYÂNİ ÂFÂTİHİ MİN ĤAYŜİ’L- İǾRÂŻ 

 

416- Ol sekiz min ĥayŝÜ’l iǾrâż ola terk-i istimâǾ 

Ħuŧbe’-i Ķur’ânı tâbiǾ daħı metbuǾdan ħiŧâb 

 

417- Ķâđî ħaśmuñ müftî müsteftî kelâmın diñlemez 

Diñlemekden geçdiler belki ider ĥadsiz Ǿitâb  

 

418- Diñlemez muĥtâc kelâmın aġniyâ ķavm-i kibâr 

Yüz eger gözin eger  ķalb-i faķir olur kebâb 

 

Varak 18b 

 

419- Sâilün mes’ûl Ǿanh daħı kelâmın redd ider 

ŞerǾile sâ’il iken dir yoħsa ġayrâ it Ǿitâb 

 

420- Sekiziñci vâliler gelse vilâyetden şikât
191

 

Diñlemezlerse ne ġam yoķ mı durur ĥaşr u ĥisâb 

 

421- Var durur va’l-lâhi bi’l-lâh źerrece yoķ şekkimüz 

Şekk iden var ise şeksiz ol durur ehl-i tebâb 

 

FAŚLÜN FÎ BEYÂNİ ÂFÂTİ’L- ǾAYN 

                                                
190

 mekrûh: AE.’de eksik. 

     nedâ SH., AE.: nidâ SHM. 
191 şikât SHM, SH.: şükât AE. 
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422- Göz içün âfât ikidür dördi min ĥayŝü’n-nažar  

Beşi taġmiđ iledür gel ikisinden d’it ĥaźer
192

 

 

423- ǾAyn-i taĥķîr ile baķmuķdur faķire it ĥicâb 

Ma’śîyyetle münkerâte baķma bulursuñ Ǿiķâb
193

 

 

424- Eyyi vechin daħı ġayruñ beytine itmek nažar 

İnķıżâżı kevkebe dördünci itbâǾ u baśar 

 

FÎ BEYÂNİ ÂFÂTİHÎ MİN ĤAYŜÜ’T-TAĠMİĐ   

 

425- Fî’ś-śalâti cümǾa cemâǾât aç gözüñ gitsün žulâm
194

 

Ĥükm içün Ķâđî şehâdet çün beşincidür tamâm 

 

426- Baķmadan ġayri vecihden yoġise ĥükme mecâl 

Ol vaķit câiz durur mümkin ise baķmaķ muĥâl
195

 

 

427- Ķalb ü dil ķulaķ ile göz cürmi idüñ beyân 

Beşi ķaldı ġaflet itme Seyyid revâdur uyan 

 

FÎ BEYÂNİ ÂFÂTİ’L- YED MİN ĤAYŜÜ’L- BAŦŞİ  

 

428- Yüz yedi dindi işit żabŧ eyle gel âfâti yed 

Nažm olur żabŧ eyle bir bir terk idüb vażǾ itme yed 

 

429- Ķatl-i cerĥ đarb vech ile ġażab iħrâķ-ı ġulûl 

Aħźü meyte bevlü dem Ǿöźre vü ĥaml iden melûl 

 

                                                
192

 de SHM.adlı nüshada eksik. 
193 bulursaŋ SH. : bulursuŋ AE.: bulursın SHM. 
194 ĥamâǾât SH., AE.: cemâǾat SHM. 
195 muĥâl SH.: maĥâl AE. 
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430- RafǾu źelle ġamz ü aġżâ aħź ü rişvet intizâǾ 

Li’r-riyâ li’l-maǾśıyet aǾŧâ ü şeŧranc lâ-nizâǾ 

 

431- Gizli almaķ Ǿöşr u neźr u fiŧre kefâret zekât 

Hâşimi ķurban ġanîsi alamaz alan memât 

 

432- Lemsü mâ yükrehle ihlâk naķżu taǾyîb bî-ġaraż 

Śaġla istincâ vü sümkürmek eger yoķ ise ġaraż
196

 

 

433- Nâfile iĥsân ile almaķ hedâyâ kişi
197

 

Olur âfât virenüñ žannına uymazsa kişi 

 

434- Vaķf-ı bâŧıldan aħź ü vaķf ü śaĥîĥden bir ħılâf
198

 

Alamaz maśraf degilken ekŝer olursa ħılâf 

 

          Varak 19a 

 

 435-   LuǾb ü ĥamâme meǾâzif ŧanbura đarb ü ġażîb 
199

 

LuǾb ü nerd ü ravǾ u müslim luǾbü lehv itmez ĥabîb 

 

436- Bî-cürüm đarb ü luķaŧ hem daħı aħźü mâ veceb 

Müŝle iġmâi śaġîr cinne Ǿatehden mâl Ǿaceb 

 

437- VażǾı perçem ĥalķı liĥye re’si mer’e min şimâl 

Giye śaġdan çıķarub taĥrîş ü nebş itmek żalâl 

 

438- Biline almaķ hedâyâ vü taśadduķla mebîǾ 

Ġażb ile iǾŧâ-i rişvet cehl ile ider yebîǾ 

 

                                                
196 ġaraż SH.: Ǿaraż AE. 
197

 hedâyâ kişi SH.: hedâ bî kişi SHM.: hedâyâyı kişi AE. 
198 bir SH.: pür SHM.: yer AE. 
199 meǾâzif- ġażîb SH.: meǾârif- ġażab SHM. 
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439- Muĥdiŝünâ pâke yazmaķ ĥâ’iż śâĥib-nifâs 

Yazılan âyât ü tefsîrde yapışmamaķda ħâś 

 

440- Pûte itmek canluyı ķatl eylemek śubran daĥı 

Yazmaķ ol sözi kim anı söylemek âfât aĥı 

 

441- Selle seyf eyle aĥâfa lemsü mâ yaĥrum nažar
200

 

Ŧırnaġın şaǾrîn kinefe atması oldı żarar  

 

442- Virmek içün malı ġayr almaķ śaķaldan hem azı 

Almaġ u taśġîr u muśĥaf śıķ olur zîrâ yazı 

 

443- Ferc ü dübre itme idħâl ü eśâbiǾ bî-ĥicâb 

İtme teşbîk fî’l-mesâcid daħı hem Ǿinde’ź-źihâb 

 

444- Ġayri memlûkinden almaķ mâl ü taśvir-i śu ver 

Yolma ķabrüñ yaş otın tesbîĥ ider beklim śuvar 

 

445- Fi’ż-żadan ġayrî taĥattüm itme kâfirle kelâm 

Ĥabs üçün mal almadur seksen sekiz oldı tamam
201

 

 

FÎ BEYÂNİ ÂFÂTİHÂ MİN ĤAYŜÜ ‘L-ĶABŻI VE’L-İMSÂK 

 

446- Yedi imsâk u ķabżîyle ķalandur on ŧoķuz âfât 

Olur her birinüñ nažmı dilerse münzilü’l- âyât 

 

447- Biri inķâź u mažlûmdan remiden ķaŧıǾ ižfârdan 

Irâķa maĥv-ı śûretden žuhûr iderse eşrârdan
202

 

                                                
200

 aĥâfa SH.: aħâfe SHM.: iħâfe AE. 
201 oldı SH.: yedi SHM.: yedden AE. 
202 eşrârdan SH.: eşirrardan SHM. 
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448- Sürcü eŧfâsî aġlâķdan mevâşî keff ü śıbyandan 

Ħuśûśâ evvelü’l-leylde daħı ŧabnûr melâhîden  

 

449- Laķîyŧu luķŧa aħźinden daħı defǾ itme žâlimden 

Eşeddür ķâdiriyken itmeyen defǾi o žâlimden  

 

450- Daħı ķurtarmamaķ ĥarķîyle ġarķdan ins ü ĥayvânı 

Ve hem ķâb aġızın örtmemek ile taħmir evânî
203

 

 

451- Anuñ on ŧoķuzı Seyyid helâke vara bir ĥayvân 

Añı ĥıfž itmemek oldı bu cümle yüz yedi iħvân 

 

452- Seksen sekiz on ŧoķuz mecmûǾıdur yüz yedi 

Żabŧ idüb ü fehm ide ne aferin dir Seyyidî 

  

         Varak 19b 

 

FÎ BEYÂNİ ÂFÂTİ’L BAŦN 

 

453- Baŧnuñ âfâtı beyâna geldi maķśûd u merâm 

ǾAynen u ġayren daħı mekrûhen idħâl ü ŧaǾâm 

 

454- Fî’ŧ-ŧarîķ Ǿinde’l meķâbir yiye ŧoprâķ daħı ŧîn 

Daħı idħâl ol ŧaǾâmı var iken ĥubŝe yaķîn 

 

455- Min źeheb min fiżża ekl ü şurb u ekl ü bi’ş-şimâl 

Daħı fî’s-sûķ yiye hem fevķa’ş-şebaǾ ġâyet vebâl 

 

 

                                                
203 evânî SH.,SHM.: âvânî AE. 
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456- Lehv olub lüǾbuġına miŝli źiyâfetde ŧaǾâm 

Yâ mübâhât  ü riyâ sümǾa içün olsa ŧaǾâm 

 

457- Anı yimek baŧn içün âfât olunca keyfe ĥâl 

Tevbeden ġayrıya çâre Seyyidî yoķdur mecâl 

 

458- Muħtelef merżâya baħs olanı eħveŧ ictinâb 

Ġayr öñünden ŝülmeden yiye ŧaǾâm içile âb 

 

459- Śafravî olanlara yimek Ǿasel virür kesel 

Hem daħı vasŧ-ı ŧaǾâmdan yime lüŧf eyle kes el 

 

460- Yime daħı ol ŧaǾâmı vire ebdâne żarar 

Ŧutmayan ķor müslimân dermânın efrencden irer 

 

461- Terk-i bismi’llâh ile meyyit ŧaǾâmından yimek 

Üç yedi ķırķ yıl ŧaǾâmın aġniyâya ne dimek 

 

462- Aġniyâ żabŧ eyledi ĥaķķî-ı faķîri bir kemâl 

Kendi zuǾmınca geçinür her birisi pür kemâl 

 

463- Yevme tüblâ günine ķalmış durur ġayrî Ǿilâç 

Seyyidî terk it bu ĥabŝî gel śadedden ķapu aç 

 

FÎ BEYÂNİ ÂFÂTİHİ MİN ĤAYŜÜ ‘L-İMSÂK 

 

464- Mevti żaǾfe varıcaķça ekl ü şürb ü ġâyetde şeyn 

Yimemek hem içmemek râżî degilken vâlideyn 

 

465- Otuz âfâtî vücûd ile anuñ dördi Ǿadem 

ǾAvn ide Ħallâķ-ı Ǿâlem baķısından nažm idem 
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FÎ BEYÂNİ ÂFÂTİ’L-FERC 

 

466- Zinâ ityân u ħayvâna livâŧa ferc içün âfât 

Daħı ehl-i nifâsa ĥâyıża istimtâǾ durur mâfât 

 

467- Śaġîra Ǿinde şaħśın hem marîża ķable’l-istibrâ  

Ĥaźer it hem devâ iden ehem elzemden istibrâ 

 

468- Yönelmek ķıbleye âya daħı hem şemse istidbâr 

Teħallî fî’ŧ-ŧarîķ žılle tebevvül eyleyen bî-Ǿâr 

 

Varak 20a 

 

469- Yinen taǾžîm olan şeyle zücâc ve rûŧla istincâ  

Tebevvül fî’l-mevâdiddür ne ħôş pâk ola müstencâ 

 

470- Tebevvül muġteselde hem ĥacerde naķǾ bevl iĥżâ 

Ķıyâmen bevl iden râkid ile câride lâ-yuĥśâ 

 

471- Vücûdıdur bular cümle Ǿadem üç anı da ižhâr 

Ķıla Seyyid duǾâ ide ricâmuz cümle ebrâr
204

 

 

FÎ BEYÂNİ ÂFÂTİ’L-FERCİ Bİ’L-ǾADEM 

 

472- İki beyninde Ǿadl itmez ķalur ĥaķķı cimâǾ itmez 

Tamâm oldı otuz iķi bevilden ictinâb itmez 

 

473- Tamâm oldı yedi aǾżâ ki ķaldı riclüñ âfâtı 

Beyân olına hep bir bir bunuñ  âfâtı elli altı
205

 

 

                                                
204 ricâ SH., AE.: recâ SHM. 
205 Bu mısrada vezin tutmuyor. 
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FÎ BEYANİ ÂFÂTİ’R-RİCL 

 

474- Cihâda meclis-i Ǿiśyâna gitmek fiǾl ü baķmaķla
206

 

Yoġıken baba aneden iźinsiz ŧabǾ yıķmaķla 

 

475- Daħı muĥtâçken anlar vücûhı ħiźmet-i źâde 

Nice terk ider olmaya meyer îmânı mîǾâda 

 

476- Daħı gitmek ol esfâra helâk ħavfı ola ġâlib 

Binilmez iźn-i şer ile binen olursa da ŧâlib
207

 

 

477- Yedinci ķaça ŧâ ondan daħı girmek olan yere 

Ekilmiş bâġ u bostân dâr girilmez sürilen yere 

 

478- Uzatmaķ ayaġın semt-i kitâba muśĥaf u ķıble 

Bulara vażǾ-ı ħubz üzre ki lâyıķken bular ķıble 

 

479- Daħı ol meclise ķabre yürimek yoġıken daǾvet 

Nisâ mevtaya tabîǾyyet ķubûra gide hem Ǿavret 

 

480- Nifâs ile cünüb ĥayıż ki gitmek mescide âfât 

Ķubûr üzre oturmakdur oturma ġayri dî mâfât 

 

481- Ora anuñ ile birin daħı itlâf iderse mâl 

Baña Ķađî’ya žulm erbâbına var nola ĥâl
208

 

 

482- Meger kim iķtiżâ ide ki gitmek ĥâkimü’ş-şerǾa 

Śaķın gitme diyen kâfir olur li’l-ĥâkimü’ş-şerǾa 

 

                                                
206

 baķmaķ ile SH.: yıķmaķ ile AE. 
207 AE.’de fazladan “da” mevcut.: olursa da. 
208 var ne ola ĥâl SH.,AE.: verene nola ĥâl SHM. 
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483- Bulara gitmek âfât olmaġun sırrı nedür Seyyid 

Hiyel ile cemǾ-i dünyâdur u illâ her biri Seyyid 

 

484- Śaķın ıŧlâķına nâžır olub da çıķma îmândan 

İhânet eyleme zinhâr ķaçın hem kiźb ü îmândan  

 

485- Mekân-ı eşrefe girmek śol ile çıķma śaġ ile  

Geye ħuff ü neǾâlin śol ile çıķara śaġ ile 

 

Varak 20b 

 

486- Śufûfda yoġ iken fürce teħaŧŧî’-i riķâb u nâs 

Seferden gireler añsız buña ġâfil durur çoķ nâs 

 

FÎ BEYÂNİ ÂFÂTİHİ’L-ǾADEMİYYE  

 

487- Ciĥad ü ĥacc ü farżeyndan teǾallüm cümǾa taǾlîmden 

ĶuǾûd ide cemâǾatden aña yoķ fâyda taǾlîmden 

 

488- ĶuǾûd ide o daǾvetden yoġıken anda bir münker  

Daħı emr ile maǾrûfdan ve hem nehy-i Ǿani’l-münker 

 

489- RaǾiyye râǾî emrinden veled vâlid umûrından  

ĶuǾûd itmek kebâyirdür ehemdür her umûrından 

 

490- Helâke yaķlaşan insân ü mâl ü daħı mažlûmı 

Ħalâśa olmaya saǾyi bilürken bunca mažlûmı 

 

491- Ve hem ĥâcât-ı Ǿâcizden definden ġaśl-ı mevtâdan 

Ħuśûśâ istene icrâ-i sünnet semt-i mevtâdan 

 

 



 

   

 

182 

492- Ecîr u müste’cir emrinden oturmaķ Seyyidî bir tâm 

Bularla ola gör Ǿâmil bulayım dir iseñ herkâm 

 

FÎ BEYÂNİ ÂFÂTİ CÜMLETE’L-BEDEN ĠAYR MUĦTEŚATİN 

BİǾUŻVİN MUǾAYYEN 

 

493- Cümle Ǿużvuñ cürmi ŧoķsandur anı Seyyid Ǿayân 

Nažm-ı âsân olmaķ üzre eyle iħvâna beyân 

 

494- Raķś u siĥr u şetm ü Ǿayne vü rîyâ vü iħtikâr 

Uyumaķ beyne’l-Ǿişâ’eyn âħır u evvel nehâr 

 

495- Fiŧre uđĥiyye kefâret ĥacc ü ķażâ neźr u cihâd 

CümǾa îķâd u tevessüd terk-i śavm itmez Ǿibâd 

 

496- Ġusl ü abdest ü cemâǾat tesviye terk-i śalât  

Keşf-i Ǿavret ķaŧǾ-ı raĥmiyle Ǿuķûķ erbâb-ı mât 

 

497- İķtinâ’-i kelb ü mer’e ola mı lâyıķ sezâ 

Fetĥ-i fem Ǿinde’t-teŝâvüb  ķoñşuya itmek eźâ 

 

498- Söylemek eşrâra binmek bahra sikkîn-i ĥarâm 

Tevbe it lems ü ĥaramdan iħtinâdan ve’s-selâm 

 

499- Ĥabs ü ŧayrû ekl-i ŝûm u hîbeden itmek rücûǾ 

İtme nâ-maĥremle ħalvet rabbuña eyle rücûǾ 

 

500- İnbiŧâĥ terk velîme üçden eksik de sefer
209

 

Terk-i taǾdîl olmaya hem kelb ü çâñdan fî’s-sefer
210

 

 

                                                
209

 eksikdeSH.: eksik SHM. 
210 olmaya SH.: olma SHM.: 
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501- Sevm Ǿalâ sevm ġaflet üzre elinden intifâǾ
211

 

Eylemek tevķîr u şârib sünnete yoķdur nizâǾ 

 

502- Sâile mescidde iĥsân müsrife itmek kerem 

İştirâmn mükrehin iķrâż-ı baķķaldur verem 

 

Varak 21a 

 

503- Terk-i Ǿana ħalķ-ı re’s-i maŧlî ġanî cenkden firâr 

Onu da Ķur’ân ide ħalķa içinde ķarâr 

 

504- Uymamaķ oldı imâma yola gitmek bî-emir 

Farż iken virmez zekâtı geydügi ŝevbî ĥarîr 

 

505- Bıyıġın ŧırnaķların ķoltuķ ķılın pâķ itmemek 

Daħı te’ĥîr eylemek ħâm cismini pâk itmemek 

 

506- Ħuŧbe üzre ħıŧbe tefrîķ u tellaķî vü cülûs 

Fî’ŧ-ŧarîķ fî’ž-žılli ve’ş-şems ü cehl ile itmek cülûs 

 

507- İnmemekdür dâbbeden binmek eyer üzre nisâ 

İtmek imsâk-i meǾârif li’r-ricâl ü ve’n-nisâ
212

 

 

508- Yumadan yatmaķ elin Ǿiśyân-ı memlûk mâlike 

Beñzemek er Ǿavrata Ǿavrat ere pek hâlike 

 

509- Zevc riǾâyet itmemek hem zevce zevciñ ĥaķķına 

İtme taǾlîķ-i temime nesl-i żâyiǾ ĥaķķına 

 

 

                                                
211

 elinden SH.,SHM.: alnından AE. 
212 meǾârif SH.: meǾâzif AE. 
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510- Fî’l-mesâcid kâr u kesb oturma ġayruñ yerine 

Gelse bulsa seni ol kimse yerinde yerine 

 

511- Perdesiz saŧĥ üzre nevm ehl-i ķuraya beyǾ-i mâl 

ǾÂlim ü eb olmaya ķâr-ı ķıyâm itmek muĥâl
213

 

 

512- İtmemek bir ķula şefķat nefs içün aħź ü vekîl 

Yazılan bir şey’e ĥarf ŧaǾžîmin itmezse sefîl 

 

513- Cürm-i aǾżâ oldı ŧoķsan Seyyidî gel aç gözüñ
214

 

Tevbe it olsun münevver žâhir aǾżâ özüñ
215

 

 

FÎ BEYÂNİ ĤUĶÛĶI’L-LÂHİ VE ĤUĶÛĶI’L- ǾİBÂD VE ĤUĶÛĶI’L-

ĤAYVÂNİ 

 

514- Otuz üç ĥaķdur denildi lîk-i icmâlen Ǿidâd
216

 

On üçidür ĥaķķ-ı Mevlâ on iki ĥaķķ-ı Ǿibâd
217

 

 

515- Ĥaķķ-ı Mevlâ ol namazdur terk ide ķaŧǾan anı 

Yâħû taǾdilsiz edâ ide ķıla żâyiǾ anı 

 

516- Şurb ü ħamr u hem livâŧa kiźb ü neźrîyle zekât 

Terk-i ĥacc kefâret śavmın ķażâsız yoķ necât
218

 

 

517- Oldu onuncu zinâ fiŧre ża-ĥayâdur tamâm 

Żabŧ idersin cümleyi ķalbden gider cehl-i žulâm 

 

 

                                                
213

 olmaya ķârî SH.: olmayanlara AE. 
214 SHM.adlı nüshada “aǾżâ” kelimesi eksik. 
215 AE. adlı nüshada bu beyitten sonra bir beyit daha vardır. Bu beyit diğer nüshalarda eksik. 
216 AE.adlı nüshada otuz üç yerine otuz iki kullanılmış.  
217 AE. adlı nüshada on üç yerine  on iki kullanılmış. 
218 kefâret SH.: keffâret SHM.: keffâreten AE. 
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518- Ĥaķķ-ı mevlâ çün tamâm oldı Ǿibâdüñ ĥaķķına 

On ikidür üç bilüñ dindi Ǿibadüñ ĥaķķına 

 

519- Altısı mâlen bulundı oldı üçi fî’l-beden 

Ķalbe mensûbdur üçi ĥıfž eyle Yâ Rabb cümleden 

 

520- Žâlime saǾy ile itlâf ġaśb ü sârıķ yeye mâl 

Görmeden ide şehâdet ola mı bula vebâl 

 

Varak 21b 

 

521- Ol ki olmışdur bedende ħiźmet ü đarb ü yara 

Kalbde olan oldı îstîhzâ vü şemm ü iftirâ 

 

522- Ĥaķķ-ı ĥayvâna dinilmişdür sekiz cümle tamâm 

Yüzine śuçuyla urmaķ ġayra śuçsuza ey hümâm 

 

523- Hem taĥammülden ziyâde urmaķ oldı yük aña 

Ota śuya lâyıķ ola mı eylemek ihmâl saña 

 

524- Yaz güninde yâz libâsı ķış da ķışlıķ itmemek 

Sekizinci Seyyidî ĥıfž eylemeden yatmaķ 

 

FÎ BEYÂNİ VÜCÛB TAǾDÂDİ ESÂMİ ENBİYÂİ ǾALEYHİMÜ’S-

SELÂME’LLEŹÎNE ŹEKERÛ FÎ’L-ĶUR’ÂNİ 

 

525- Ayâ mü’min nedir ġaflet saña bilmekde ecnâsın 

Degil midür velî-niǾmet niçün sen bundan aǾmâsın 

 

526- Ki taǾdâd itdi ol maǾbud velî baǾżı nebîsini 

Vücûbiyyet muķarrardur anuñ bilmekde esmâsın 
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527- Śıfât-ı śıdķ ile bilmek emânet fiŧnet ü teblîġ 

Degildür Müslim ol bilmez anuñ ola vü uħrîsin 

 

528- Dilerseñ ism-i meźkûrı işâretdür ĥurîf u gân 

           ǾAdedde ger daħı tefśîl dilerseñ idem esmâsın 

 

529- Ki evvel Ĥażreti Âdem daħı İdrîs ile Mûsâ 

Budur bil târ u mâr iden Ǿadûnuñ siĥr ü iġvâsın 

 

530- Daħı İbrâhîm İsĥâķ ve hem Yûsuf ile Eyyûb 

Buları medħ ider Ħallâķ ħûśûśa śâliĥ esmâsın 

 

531- Birisi Nûĥ Hûd Lûŧ daħı İsmâǾîl ü  Yaġķûb 

Ki Hârûn ile Yûnus hem daħı bil ǾAbd ü İlyâs 

 

532- Süleymân Ĥażreti Dâvud u Yaĥyâ ile diñlede 

Ķıyametde Ǿibâdıne anuñ ol śavt-ı ĥasnâsın  

 

533- YeseǾ Źü’l kifle Zekeriyyâ ŞuǾayb Ĥażretî ǾÎsâ 

Muĥammed śalli Yâ Rabbi  tamâm bir ittifâķısın 

 

534- Dinlemiş daħı Źü’l-ķarneyn ǾUzeyr ile daħı Loķmân 

Bize taśdîķi lâzımdur budur taǾrîf-i islâfuñ  

 

535- Senüñ żabŧuñ muĥaķķaķ mı ki nažmın eyledüñ Seyyid 

Ĥâķķ asân ide hem vire maķâmuñ anda aǾlâsın 

 

FÎ BEYÂNİ ERBEǾATE ǾAŞERA ECİR MİNE’L-UMÛRI FÎ ĤADÎŜÎ MUĦABİR 

AĤVALİ LÜ-ĶÛBUR 
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Ķâle Resûlü’llâhi śallallâhü Ǿaleyhi vesellem seye’tî zamânun Ǿalî emettî lâyebķî 

mine’l islâmı illâ el ismü ve mine’l îmâni ille’r-rasmü ve mine’l-ķurâni ille’l- ĥarfü 

hemim hüm buŧûnühüm  

 

Varak 22a 

 

ve dînühüm derâhimühüm ve ķıbletühüm nisâühüm lâyeķġûne bi’l-ķalîli ve lâ 

yeşbeǾûn bilkeŝîri feinnehüm ye’külûne irribâ ve yaǾlemûne irriyâ ve yeferrûne 

mine’l-Ǿulemâi kemâ yefüri’l ġanim mineźźi’bi feķâme aǾrâbiyyün feķâle yâ 

Resûla’llâhi femâhâlühüm vemâyâlühüm feķâle Resûlüllâhi śallallâhü Ǿaleyhi 

vesellem ibtelâhümü’llâhü teǾâla biŝelâŝi bileyyâti ķable enyemûtû evelühhâ selleŧa 

Ǿaleyhim sulŧânen câbiren ve ŝâyinehâru fiǾa minhümü’l berekete ve’ŝ-ŝâliŝü 

yeħrucûne mine’ddünyâ bilâ îmân. 

 

NAŽM-I ĤADÎŜ 

 

536- Bir zamân ola gele bu ümmete on bir ħıśâl 

Diyü taǾdâd eylemişdür Ĥażreti Rûy-ı cihân 

 

537- Dîn derâhim ķıble mer’e ħalķda himmet baŧn ola 

İsm-i İslâm ĥarf-i Ķur’ân ķâle hem resm-i îmân 

 

538- Ġâlib ola hem riyâ yine ribâlar âşikâr 

Ol ĥabîbüñ ĥürmetine śaķla Rabbüm her zamân 

 

539- Çoķ ŧoyurmaya büŧüni az ķanâǾât virmeye 

Onbiri ķurtdan ķaçar ķoyun gibi ķaça hemân
219

 

 

540- Görse idi Ǿâlimi gel aña ĥükm it Seyyidî 

Ol durur ehl-i ziyân u ehl-i Ǿiśyân hem yayan 

                                                
219 ķaçar SH.: ķaçan SHM. 
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541- Bir ǾArab işidicek ķalķdı didi hem yâ Resûl 

Ĥâl u şânı ol kesün n’ola bulına ol zamân 

 

542- Diyücek virdi cevâb ol muħbir śâdıķ aña 

Üç belâ vire o ķavme Ħâlıķ u ħalķ-ı cinân 

 

543- Ola žâlimler musallaŧ ķalķa hem mâldan nümâ 

Gide dünyâdan îmânsız Seyyidî di e’l-amân 

 

Fî beyâni mefhûmi ĥadîŝ şerîf faħri’l-kâinât cezzeĥa’ddeylemi Ǿan İbn ǾÖmer ve 

Enes enne ķâle Ǿaleyhi’s-selâm 

Sittetün yedħulûne’n-nara ķable’l-ĥısâb bi’s-sitetin ķile yâ Resûle’l-lâhi men hüm 

ķâle e’l-ümera ü bi’lcevr ve’l Ǿarab ü bi’lǾaśśabiyeti ve eddehâķînü bi’l kibri ve’t-

ticârati bi’l-ħıyâneti ve ehli’r-rüstâķı bi’l-cehli ve’l-Ǿulemâi bilĥasedi 

 

Varak 22b 

 

FÎ BEYÂNİ MAǾNÂ-İ NAŽM-I ĤADÎŜ –İ ŞERÎF
220

 

 

544- Altı kimse gire nâra didi ol ħayrü’l-verâ 

Žulm ile ĥâkim olanlar cehl ile ehl-i ķurâ 

 

545- Kibr ile  aǾlâ’-i ķarye hem taaśśuble ǾArab 

Ehl-i Ǿilm olan ĥased tâcir ĥıyânet fî’ş-şirâ 

 

546- Seyyidî ġafletde ķalma cümleden gel tevbe it 

Yoħsa ĥâliñ müşkil olur yoķdur çûn cerâ 

 

                                                
220 Bu bölüm AE.’de mevcut değil. 
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Dünyâ Ǿani’ż-żaĥâk raż ennehü ķal ete’n-nebiyyü Ǿaleyhi’s-selâm racülün  feķâle yâ 

Resûle’llâhi men ezhede’n-nâse ķale men lem yense’l ķabre ve’l belâ ve terki zîneti 

‘d-dünya ve eŝera mâyebķâ alâ mâyefnâ velem yeǾuddü ġaden min eyâmmihi 

veǾadde nefsehü mine’l mevtâ 

 

547- Ezhedü’n-nâsdan Resûla’llah’a śordı bir kişi 

Altı ħaśletden ħaber virdi aña kân-ı vefâ 

 

548- Evvelen ķabri ikinci çüriye aǾżâb ile  

Bunları unutmayan ħalķa ider mi hîç cefâ 

 

549- Zînet-i dünyayı terk idüb daħı hem iħtiyar 

İde mâ-yebķâ’-i mâ-yefnâya ola pür-śafâ
221

 

 

550- Yarını günden śayub hem itmeye ŧolı emel 

Nefsini olmış bilürse bula her derde devâ 

 

551- Bu ħıśâli Seyyidî Ǿarż  it vücûda olmadın 

Yoħsa ĥâl müşkil olur ibâ iderse Muśŧafâ 

 

ĶÂLE ǾALEYHİ’S-SELÂM LÂ TEŚĤAB İLLÂ MÜ’MİNEN VE LÂ YE’KÜL 

ŦAǾÂMÜÑ İLLÂ TEĶĶÛ MEN ĤISÂN ELMEŻÂYİĤ REVÂH EBU SÜǾAYD 

  

Mefâîlün/ Mefâîlün /Mefâîlün /Mefâîlün  

 

552- Muśâĥib olma her bir şaħś ile dir śâĥibü’l-me’vâ 

Yemesün daħı hem nânuñ yesün olursa źî-taķvâ 

 

553- Su’âl olınısar zîra yarın herkes ħalîlinden  

Anuñla ħaşr olur şeksiz mekânı cennetü’l-me’vâ 

                                                
221 mâ-yebķâ’i SH : mâ-yebķâ SHM.  
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554- Şurûŧı altıdur dostuñ biri śıdķ Ǿaķl-ı ħûş ĥûyı 

ŞecâǾat it vefâ ile śalâĥ altıncı bî-hemtâ 

 

555- Bu şarŧlardan biri noķśân olan yârânı terk eyle 

Ve illâ olasın pişmân diyesin daħı vâveylâ  

 

556- ǾAceb keŝretde sâiller Ǿamelsiz Ǿilm-i ķâiller 

Deni dünyâya mâiller çoġaldı ķuru boş daǾvâ  

 

557- Bu ger şâhiddür âyâti Ħuda Seyyid o ķi dâim 

Ġınâ’-i ķalbe mâlik ol fenâdan eyleme şekvâ 

 

Varak 23a 

 

Haķ Ǿan Câbirin rażıye enne ħaŧabnâ  Resûlü’llâhi śallallâhü teǾâlâ Ǿaleyhi 

vesellem fî veseŧı eyyâmi teşrîķ  feķâle yâ eyyühâ’n-nâsü inne rabbeküm vâĥıdetün 

elâ lâ fađle liǾarabiyyîn Ǿalâ Ǿacemiyyin velâ liǾacemiyyin Ǿalâ Ǿarabiyyin velâ 

aĥmera Ǿalâ esvede ve lâ esvede Ǿalâ aĥmera ve inne ebâküm vâĥıdün illâ bi’t-taķvâ 

inne ekrameküm Ǿınde’llâhi etķâküm elâ hel belleġte ķâlû belâ yâ Resûle’llâhi ķâle 

felyübelliġ e’ş-şâhidü’l-ġâib 

 

558-  Muħarric beyheķ-i Câbir’den iħrâc eyleyüp dir kim  

ǾUmûmî nâsa fî’t-teşrîķ ħıŧâb itdi Resûlü’llâh  

 

559- Didi taĥķîķ oluñ agâh bilüñ kim Rabbiñiz birdür 

Daħı yoķdur ǾAcem üzre ǾArab fażlı budur ĥaķ-râh 

 

560- ǾAcem çün yoķ ǾArab üzre daħı aĥmer Ǿale’l-esved  

 Velil esved Ǿale’l-aĥmer fażlı yoķ didi Ǿâlî-câh 
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561- Emir çün böyle ayâ bir velî yoķdur fażlı illâ 

Ola her kim ki źî taķvâ o ekrem oldı Ǿinde’llâh 

 

562- Daħı âlât-ı tenbîh ile hel bellaġtü diyince  

Belâdır cümle aśĥâbı nücûmuñ meclisinde mâh 

 

563- Didi kim eyle sen teblîġ şâhid ġâ’iye Seyyid 

Ķuśura tevbe it yarın dimezseñ diyesin eyvâh 

 

Te Ǿan ebî emâmete raz ennehü źikru li’Resûli’llâhi Ǿaleyhi’s-selâm raħulâni eĥadü 

hümâ Ǿâbidün ve’l âħaru Ǿâlimün Ǿale’l Ǿâbidi kefeżlî Ǿalâ ednâküm  ŝümme ķâle 

Resûlü’llâhi śallallâhü Ǿaleyhi vesellem innellâhe vemelâ’iketehû ve ehlü’s-semâvâti 

ve’l-Ǿarżı ĥaŧŧâ ennemlete fî ĥucrihâ ve’l ĥitâni fî’l-baĥri yüśallûne Ǿalâ 

muǾallime’nnâse elħayr 

 

564- İki âdem Resûlü’llâh ĥużûrında añıldı ŧuy 

Biri Ǿâlim biri Ǿâbid nice farķı dinildi ŧuy 

 

565- Su’âl oldı Ǿale’l-Ǿâbid nicedür Ǿâlimüñ fażlı 

Benüm fażlum Ǿale’l-ednâ niceyse eyledir fażlı 

 

566- Semâvât ile arż ehl-i melâik ĥażreti Allâh 

ǾUluvv-ı şân ile Ǿâlime raĥmet ide va’llâh 

 

 Varak 23b 

 

567- Balıķ deryâda hücrinde duǾâda nemle bî-Ǿiśyân 

Bu devlet śanma her şaĥśa ola Ǿâmil bila Ǿiśyân 

 

568- Bu rütbe üzre bir rütbe olur mı Seyyidî fikr it 

Olam dirseñ eger mažhar ölümi dâimâ źikr it 
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569- Bu ĥali fikre lâzımdur śaĥîĥü’l- iǾtiķâd olmaķ 

Zîrâ dindi esâs olmaz aña îmân ile ölmek
222

 

 

FÎ BEYÂNİ MÂ ZÎNET E’D-DÜNYÂ BİHÂ 

 

Ķad câ’e fî’l-âŝâri’ddünyâ bôstânun ziyünnet baħmısta eşyâ’i Ǿilmü’l-Ǿulemâ’i ve 

Ǿadli’l ümerâ’i ve Ǿibâdeti’l-Ǿubbâd ve emânetü’ttüccârı ve naśîĥatü’l muĥterifîne 

fecâ’e iblîs baħmasa iǾlâmın ķaeķâ mehâ cibenbi hâźe’l ħamsü fecâ’e bi’l ĥasedi 

ferkezehü cibenbi’l Ǿibâdeti vecâ’e bi’l-ħıyâneti ferakezehâ cibenbi emânete vecâ’e 

bi’l ġişi ferakezehü 

 

FÎ BEYÂNİ ŻARARİ İǾLÂM CEBİN Bİ’L-NAŚÎĤATİ’L ĦAMSETİ MİN 

LEǾÎN  

 

             Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün 

 

570- Bu deni dünyaya âŝâr içre dendi bôstân 

Zîneti beş şeyledür diliñde eyle dâsitân
223

 

 

571- Ǿİlm Ǿadl ile Ǿibâdetle emânet nüśĥ ile   

Degdi iǾlâmın laǾîn ĥıfž ide Rabbi müsteǾân 

 

572- Ĥażreti Ǿilme ĥased Ǿadle žulüm bayraġını 

Dikmek ile ķalmadı bôstân içinde reyĥân
224

 

 

573- Şol ķader žulm-i Ǿibâd şân virdi bu ħalķ içre kim 

DefǾa ķâdir bir eĥad bulunmadan ķaldı hemân 

 

 

                                                
222

 dindi esâs SH.: dinildi âsân SHM. 
223

 dâistân SH.: destân SHM. 
224 Bu mısrada vezin tutmuyor. 
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574- Ĥâl-i ümmet n’olacak feryâdın itmez bir kişi 

Ĥażreti Mehdî’ye ķaldı el’âmân el’emân 

 

575- Bozdı Ǿâbidden Ǿibâdet revnaķın ŧuġ u riyâ   

Elde tesbîĥ başda kisve dâim eyler cevelân 

 

576- Daħı aǾlâm ħıyânetle emânet niǾmetin
225

 

Ġışş ile daħı naśîĥat ķalmadı itmek gümân  

 

577- Bir müceddid göndereydi Ĥaķ Ħudâ-yı lâ-yezâl 

Ĥâl-i ümmet intižâm üzre olurdı bir zaman 

 

578- Pâdişâhı Ǿâleme Seyyid duǾâ it śıdķ ile 

Ķatl ide dîn düşmanını virmeye aślâ emân 

 

Varak 24a 

 

579- ǾÂlim ü Ǿâmil gerekdür bildüre dîn düşmanın 

Göndere Ħallâķ-ı hâdî-şâh Ǿâlem bula şân 

 

580- BelǾam’a nefǾ oldı mı baķ hem mücerred bilmeden 

İstiǾâźe itmedi mi Ĥażret-i Faħr-i cihân 

 

581- Ĥażreti cümǾa cemâǾât terk idenler bî Ǿidâd 

Ķatl olunmadıķlarından mâǾadâ keŝretde nân 

 

582-  Ĥaml idüp dirlerse nâşîdür ĥasedden bu kelâm 

ŞerǾa baksın var ise yanında fıkh-ı Nu’mân 

 

 

                                                
225 Vezin tutmuyor. 
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583- Bilemem dirlerse ĥâşâ ŝümme ħâşâ fıkha biz 

Baķmazız meźhebsiziz diyenlere ķılıç hemân 

 

584- İħtiśâr it Seyyidî devletsiz imiş başımız 

Rabbiñe eyle teżarruǾ uyana şâh-ı cihân  

 

FÎ BEYÂNİ NEŚÂYİĤI’L-SİTTETİ Lİ-İBRÂHÎM BİN EDHEM MİN LİSÂNİ’S-

SÂLİKÎN 

Ĥukiye Ǿan İbrâhîm Bin Edhem enne ķâle nezele Ǿındî eżyâfün feǾalimtü ennehüm 

min eśadi ķâi’llâhi teǾâlâ feķultü lehüm veśvünî biveśıyyetin bâliġatin ĥattâ 

eħâfe’llâhü teǾâlâ miŝli ħavfiküm feķâlû nû’śıyeñ bissitetin eşyâ’e evvelühâ men 

keŝüra nevmühü felâ taŧmaǾ minhü riķķate   ķalıbhi ve’ŝŝânî men keŝüra eglühû felâ 

taŧmaǾ ķıyâme’lleyli ve’ŝ-ŝâliŝü men eħtâra śoĥbete žâlimin felâ taŧmaǾ fî 

istiķâmeti’d-dîne ve errâbiǾu men kâne’l kiźbü ve’l-ġîybetü Ǿâdetühû felâ taŧmaǾ en 

yüħracü meǾa’l îmâni ve’l ħâmisü men keŝüra iħtilâŧun meǾannâsi felâ taŧmaǾ fî 

ĥalâveti leǾibâdeti ve’ssâdisü men ŧalebe rıżâ’e’n-nâsi felâ taŧmaǾ riżâe’llâhi teǾâlâ 

min muĥâżırât ķara bâġ 

 

FÎ BEYÂNİ NAŻM-I ĤİKÂYET 

 

585- İbn-i Edhem yaǾni ol kim Ĥażreti İbrâhîm’e 

Geldi eżyâf kondı ammâ pâye’-i aǾlâdan  

 

586- Olduġın bildi naśîĥat istedi vehem didi 

Tâki bizde ħavf idüñ sizler gibi Mevlâ’dan
226

  

 

587- Altı vech üzre naśîĥat idelim biz sizlere 

Çünki ħavf itmek dilersiz Ĥażreti Mevlâ’dan
227

 

 

Varak 24b 

                                                
226 ħavķ idüŋ sizleriŋi SH.: ħavf ideŋ sizler gibi SHM.,AE. 
227 Bu beyit AE.’de mevcut değil. 
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588- Çoķ uyuma çoķ yime žâlimle śoĥbet eyleme 

Kiźb ü ġaybet itme aślâ nâsa da çoķ söyleme 

 

589- Oldı altıncı rıżâ-i nâsı ŧâlib olmamaķ  

Seyyidî lâyıķ degildür bundan Ǿibret almamaķ  

 

590- Bu ĥıśâli sittenüñ her biri mûcib bir işi 

MuŧalliǾ olsañ dem-a-dem aķıdurdıñ gözyaşı 

 

591- Çoķ uyumaķ didiler refǾ ide ķalbden riķķati 

Çoķ yemek maniǾ ķıyâma gicelerde müddeti 

 

592- Śoĥbet-i žâlim viriserdür ħalel dîne hemân 

Kiźb ü ġıybet Ǿâdet idenden çıķar dindi îmân 

 

593- Nâs ile maħlûŧ olan bulmaz Ǿibâdet leźźeti  

Ħalķ rıżâsı Ĥaķķ rıżâsın selb ider hem Ǿizzeti 

 

FÎ BEYÂNİ KELİMÂTİ’Ŝ-ŜELÂŜE MİNE’LLÂHİ TEǾÂLÂ VE RESÛLİHİ VE 

ĦULEFÂİHİ
228

 

 

594- Emr-i dünyâñızdan üç şey baña oldı sevgili
229

 

Didi Aĥmed hem Ebû Bekir ǾÖmer ǾOŝmân ǾAlî 

 

595- İndi Cibrîl olda üç söz söyledi naķl itdi hem
230

 

Üç de Mevlâ söyledi gel żabŧını idin ehem 

 

 

                                                
228 AE.adlı nüshada bu bölümden önce diğer nüshalarda olmayan 6 bölüm mevcuttur. 
229

 kizden SH.,SHM.: gözden AE. 
230 Cibrîl SH.,AE.: Cebrâîl SHM. 
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596- Evvelen maĥbub olan Mevlâ’ya üç şey kim n’ola 

Şâbb ü tâib ķalb-i ħâşiǾ źikrin iden dil ola
231

 

 

597- Ŝâliŝen üç sözgi didi anı Faħr-i kâinât 

Bir ŧayyib bir nisâdur ķurra-i Ǿaynim śalât 

 

598- Eylemek saña nažar hem daħı infâķ u vuķûf 

Didi yârı ġârı Aĥmed eyle taĥś eyle vuķûf 

 

599- Pehlivân-ı dîne daħı oldı üç ħaślet sezâ
232

 

Emr-i nehy idem ķażâya gösterem dâim rıżâ 

 

600- Ol kelâm-ı kânı ĥılmüñ bir iŧǾâmı ŧaǾâm 

Giceler ķılmaķ namazı daħı ifşâ’-i selâm 

 

601- Kânı Ǿilm olan ǾAlî’nüñ  añla sözin eyle ĥayf 

Đarbî bi’s-seyf śavm bi’ś-śayf hem daħı ikrâm żayf 

 

602- Naśr-ı istiġfâr iǾânet Cebreîl maĥbûbdur 

Seyyid imǾân eyleseñ hep Seyyid’iñ maĥbûbdur 

 

FÎ BEYÂNİ NÛR-İ ŞEMǾDÂN  FÎ ĶALB-İ EHLİ’L-ÎMÂN 

 

603- Her bir îmân ehlinüñ ķalbinde nûr-i şemǾadân 

Diñilür şükr eyle Seyyid lîk-i eŧfâdan ĥaźer 

 

604- Žâhir ebr şemǾanuñ žarfında olsa çoķ delik 

Söyinür şeksiz o şemǾa şübhesiz yoldan aźar 

 

Varak 25a 

                                                
231

 źikrin SH.,AE.: źikr SHM. 
232 pehlivân SH., SHM.:behlevân AE. 
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605- Rûz-gâr-ı  ĥiss-i Ǿaķlı ħâliśen fehm itmeyen  

Śâĥibin żâyiǾ iden kelp gibi her yerde gezer 

  

606- Ġayra Ǿarż itme bu îmân žarfınuñ ĥâlâtını 

Śâĥıbü’l-ħâne evinde her ne var ise sezer 

 

607- Ol ecilden dindi îmâna Ǿaŧâ ve Ǿâriyet 

ǾÂriyet elden alınur deyu taĥķîķan yazar 

 

608- Mü’min-i kâmil dise bir fâsıķa fısķ eyleme 

Şöyle ġayż ider o şaĥśa emr-i maǾrûfdan bezer 

 

 

609- Fısķ ile kâfir mi oldum diyü iǾrâż eyleyen 

Şaħśa teşbîh ferǾ-i eşcâr aśıl eşcârdan uzar
233

 

 

610- FeraǾ-i eşcâr aśl-ı eşcâr güz gününde bell’ olur 

Bil keźâ fâsıķ olan nezǾınde îmânın bozar 

 

FÎ BEYÂNİ MEYYİT VÜCİDE FÎHİ ŜELÂŜE ŚIFÂTİN ǾİNDE YÂR-ĠÂRI 

FAĦRİ’L-KÂİNÂT 

 

Mâte racülün fî zamanı Ebû Bekr’in e’ś-śıddîķ rażıya’llâhü Ǿanhü feķâmû ilâ 

śalevatihi feiźen yeteĥarrakü fenežarû ileyhi feiźen ĥayyetün müŧavviķatün fî Ǿunķıhi 

ye’külü laĥmehü fe’erâdû ķatlehü veneŧaķa ĥabbetün veķâlet lâilâhe illâ’llâh 

Muĥammedü’r-Resûlü’llâhilime taķtülûnî veleyse lî źenbün veħaŧâ’ün feinne’llâhe 

teǾâlâ emeranî en üǾaźźibe haźa’rracülü ilâ yevmi’l ķıyâmeti ve ķâlû mâ ħaŧâ’ehü 

ķâletlehû ŝelâŝü ħaŧâyâtin  evvelühü iźâ semiǾa’l eźâne lâ yecî’ü ‘l cemâǾate velâ 

yaħrucü ezzekûte min mâlihi velâ yesmeǾu’l Ǿİlme haźâ cezâûh (ġalar vażıta) 

                                                
233 ferǾi SHM : .ķarǾi SH.,AE. 
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MAǾNÂYI NAŽM 

 

611- Bir cenaze geldi aśĥâb didiler kim śalât 

Ķılalar defn ideler çün oldur(ur) ĥükm-i memât 

 

612- Žâhir oldı ol cenaze üzre bir Ǿâlî yılân 

Ķatline ķaśd eylediler söyledi fî’l-ĥâl yılân 

 

613- Didi bilmezdin gelmez câmiǾa virmez zekât 

Ol ecilden ben ĥavâle oldum iderem ŝebât 

 

614- Seyyidî al Ǿibretî bu ķâr-ı bedden ķaça gör 

Nevm-i ġafletden uyanub ķalb gözini aça gör 

 

Varak 25b 

 

FÎ BEYÂNİ MERÂTİBE’N-NÂSİ VE ŞÂNİHİM FÎ TİLKE’L-MERÂTİB 

  

Ennâsü Ǿalâ erbeǾati aķsâmin racülün lâ yedrî velâ yedrî innehû lâyedrî fehaźâ 

aĥmaķun fectenibuhü ve racülün lâyedrî ve yedrî ennehû lâyedrî fehüve câhilün 

feǾillümûhü veracülün yedrî ve lâyedrî ennehû yedrî fehaźâ nâimün feyķażûhü 

veracülün yedrî ennehû yedrî fehâźâ Ǿâlimün fe’ttebiǾûhü 

 

 

615- Dört bölükdür dindi insan ĥâlin añla birbirin 

Aĥmaķ u câhil uyur Ǿâlimdür añla görmedin 

 

616- Bir böligi bilemez bilmez daħı bilmedügin 

Aĥmaķ oldur ķaça gör şerrin anuñ görmedin 
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617- Bir böligi bilemez bilür daħı bilmedügin 

Câhil oldur ögredi vir kendi gelüb śormadın 

 

618- Bir bölük bilür ve lâkin bildügini bilemez 

Nâim oldur uyarı gör ĥabl-i şerǾî ķırmadın 

 

619- Bir bölügi bilür anuñ bildügin daħı bilür 

Seyyidî Ǿâlem durur uy dâr-ı laĥde girmedin 

 

Fî beyâni ġammi’r-rizķı iźâ feraża’s-semâü nüĥâsen ve’l-Ǿarżı raśâśen 

Ķâle Vehbi bin Verdin levkâne’s-semâü nüĥâsen ve’l arża riśâśen ve ahmemtü 

birizķî ležanentü innî müşrikün me’l aĥyâ’i 

 

620- Cümle gün ola nüĥâs daħı hem yerler raśâś 

Rızķa ġamun olsa müşrik žann iderdim kendimi 

 

621- SaǾy  idüb ey Seyyidî ger muĥkem itmezseñ esâs 

Dirseñ indi yire yaġmur yir bitürdi gendümi 

 

622- Ǿİlme çalış cehl ü şirkden pâk ola gör ölmedin 

Yoħsa ĥâliñ müşkil olur ŧutmaz iseñ pendimi 

 

623- Ķâil Vehb ibn-i Verddür me’ħaźı İĥyâdadur 

Yoħsa sañaǾ ilmi ĥâliñden degildür dindi mi 

 

FÎ ĤAĶĶI ĦİŦÂBÂTİ’L-ĶABRİ Lİ’İNSÂNİ ĶALÎLÜ’Ś-ŚABR 

 

624- Ķabr-i insan śayĥa idüb çaġırub dir âdeme 

Günde günde bir ĥısâbı ebced üzre zâ ile 

 

Varak 26a 
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625- Beyt-i vaĥdet olmışam mûnis gerek evvel baña
234

 

Ol nedür dirseñ oķı Ķur’ân Ǿamel eyle aña
235

 

 

626- Ŝaniyendir dâr-ı žulmet olmuşam nûrum benim 

Oldı bil dâim śalâta var ise lüŧfuñ senüñ 

 

627- Lüŧf anuñ dâimâ itmek riǾâyet vaķtine  

Olmaya terk varmayınca tâki ölmek vaķtine 

 

628- Hem anuñ üçüncisidir olmışam beyt-i türâb 

Bizde esbâb isteyen itsün Resûle intisâb 

 

629- Ol durur dördüncüsidir ben yılanlar eviyem 

Pâke bî-tiryâķ gelene dost degil düşmanıyam 

 

630- Didi beşincisi darlıķ eviyem hem faķr evi 

Darlıġa vüsǾat gerek faķra azıķla ol ķuvveti 

 

631- Olmışam size yedinci ev cevâb-ı münkere 

Olmaya ķâdir cevâba ŧaldı her kim münkere 

 

632- Münkerî münker olup inkâr-ı kâr ider kişi 

Seyyidî gelsende kâr it ol durur Ǿâķıl kişi 

 

FÎ BEYÂNİ  ŹİKRİ’L-MEVT VE ŦAǾÂMİ’L-MÜŞTEBİH MÂ-YÜNİTÜ FÎ 

ĶALBİ’L-İNSÂN 

 

Mefâîlün / Mefâîlün/ Feûlün 

 

 

                                                
234 evvel SH.: ol SHM. 
235 ile SH. : eyle SHM. 
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633- Ölüm ĥaķdur ölüm ĥaķdur ölüm ĥaķ 

Di tevbe žulme lüŧf eyle öliñcek 

 

634- Eger dirseñ ķatı nâzük śafâsı
236

 

Ki hîç yoķ didi Ĥaķķ’uñ Muśŧafâsı 

 

635- Śadâķat anda mı ĥâşâ ya sende 

Tereddüd var ise yoķ ĥiśśe dinde 

 

636- Hevâ ü nefs ü şeyŧân çünki ġâlib  

Yimekle içmek oldı bâş me-ŧâlib 

 

637- Ħuśûśa çoķ yiyene ĥadsiz me’ż-żarı 

Seçer az ķaldı dinde ħayrı đarrı 

 

638- Ħudâ ħavfI çıķa ķalbinden anuñ 

Varur mı yanına Ǿâķil o nânuñ 

 

639- Ĥuśûśa gire ķalbe nân-ı fâsid  

Ola pes cümle aǾżâ anda fâsid 

 

640- Toħum miŝli dürür ķalbe giren nân 

Bitürür her ne ĥâl üzereyse unan 

 

641- Ebû Bekr içdi şerbet idi şübhe 

Didiler vardur ol şerbetde şübhe 

 

642- O sâǾat ķay’a ķaśd itdi o źi’l-ĥâl 

Ķomadı ķalbde bir şey çıķdı fî’l-ĥâl 

 

                                                
236 nâzuŋ SH.: dünyâ SHM. 
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Varak 26b 

 

643- Didiler cümle bundan mı bu niǾmet 

Anı iħrâc içün nedür bu zaĥmet 

 

644- Didi bilsem ķala ķalbümde źerre 

Çıķaram cümlesin ger źerre źerre 

 

645- Eger aldıñsa sen bundan naśîĥat 

Ki Seyyid korķma görmezsin feżîĥat 

 

FÎ BEYÂNİ AĤVÂLİ’L-EKL 

 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

 

646- Çoķ yimekde dirler var altı vech üzre żarar  

İctinâb-ı ĥâcet idinen kişi bulur arar 

 

647- Ħavf-i Mevlâ az ola hem cümle nâs-ı şefķati 

Ola eŝķâl her Ǿibâdet bulmaya hem leźźeti 

 

648- Olmaya beşincisi te’ŝîr u te’eŝŝür ķıl ĥaźer
237

 

Didiler altıncısına cümle emrâż azar 

 

FÎ BEYÂNİ’L-FERÂ’İŻ 

 

649- Dördi farżdur dördi sünnet dördi daħı müsteħab 

İkisi daħı devâdur ikisidür bî-edeb 

 

 

                                                
237 beşincisi te’ŝîr te’eŝŝür SH.: beşinci te’tîr te’ŝîr SHM. 
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650- Evvelen yiye ĥelâlden râżı ola ķısmete 

NiǾmeti bile Ħudâ’dan saǾy ide hem Ǿiśmete 

 

FÎ BEYÂNİ’L-SÜNNET 

 

651-  Diye bismi’l-lâhi evvel eyleye ĥamd âħıra
238

 

Evvel âħır el yuyub śaġ dizdi büküb otura 

 

FÎ BEYÂNİ’L-MÜSTEĤAB 

 

652- Loķma’-i taśġîr idüb hem ġayra nâžır olmamaķ 

Kendü öñünden yimek tedrîc ile yemek yemek 

 

FÎ BEYÂNİ’D-DEVÂ 

 

653- Döküleni devşüre hem yalaya barmaġını 

ŻâyiǾ itmeye Ħudâ’nuñ niǾmetinüñ yaġını 

 

FÎ BEYÂNİ’L-MEKRÛH 

 

654- Ķoķmaya aśla ŧaǾâmı hem daħı üfürmeye 

Seyyidî  di var durur baǾżen cevâz üfürmeye 

 

FÎ BEYÂNİ’L-ĦUŦBETİ’L-MEŞRÛǾATİ MİN VEKÎǾA RAŻIYA’L-LÂHÜ 

ǾANHÜ
239

 

Varak 27a 

 

Mefâîlün / Mefâîlün / Feûlün  

                                                
238

 eyleye ĥamd SH.: ĥamd eyleye SHM. 
239 “Fî beyâni meyyit vücide fîhi ŝelâŝe śıfâtın Ǿinde Yâr-ġârı faħri’l-kâinât”adlı başlıktan bu bölüme 

kadarki kısım AE.’de mevcut değil. 
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655- VekîǾa geldi bir kişi didi kim  

Unuduram işitdigim kelâmı 

 

656- Didi gel kendügi ĥıfž it günâhdan
240

 

Ki her dem sen seni eyle melâmı 

 

657- Ĥıfıž ĥadsiz neǾamdır bil Ħudâ’dan 

Virilmez fâsiķa fehm it kelâmı  

 

658-  Buña vârid su’âli defǾa Seyyid  

ǾAyânen naķle isnât it kelâmı 

 

659- Buyurdu bâb-i istidracde Allâh 

Ve ümlî lehû da çoķ mâl ile nâmı 

 

660- Ne dirsin ħaśm-ı Mûsâ’ya ĥaźer it 

CemiǾ-î ĥalde küfr üzre idi kâmı 

 

661- Ehem olan umûr-ı nažma Seyyid 

Alı gör Ĥaķķ’a Ǿarż eyle merâmı 

 

FÎ BEYÂNİ MÛCEBÂTİ’L-FAĶR
241

 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

 

662- Ĥıfž ide faķr ateşinden ħalķı Ħallâķ-ı cinân 

Küfre ķarîn çün ħaber virdi işit Faħr-i cihân 

 

663- Lâzım oldı cümleye pes bile yüz esbâbını 

Ķırķdañ daħı ziyâde yazdılar esbâbını 

                                                
240 İt SH.: eyle SHM. 
241 Bu bölümden önce AE.’de bir bölüm mevcut. 
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664- ǾAzm olundı cümle esbâb olına bir bir beyân 

Ŧâlibü’l-Ǿilm olana żabŧı ola bir ħôş Ǿayân 

 

665- Evvelen cümle günâhdan  ķaça hem kiźb itmeye 

Çoķ uyumaķla śabâĥ vaķtin verâye atmaya 

 

666- Ǿİlmi żâyiǾ itme Ǿuryânen tebevü’lle niyâm 

Cünüb iken yimiye hem yan üzre yatırken ŧaǾâm 

 

667- Kibre düşmeyi yire düşen ŧaǾâmı ke’lǾasel 

Ŝevb ile ev süpürüb yaķma śarımsâġ u beśal 

 

668- Gice süpürme evi süpründi ķoma ħânede 

Şeyħ öñünce yürime hem eyle taķdîm ħânede 

 

669- İsm-i vâlidle nidâ itme sefâhetdür kişi  

Sünnete uy her aġaçla ķördeme câhil dişi 

 

670- Yuśa ŧoprâġ çamurla el oturma eşige 

İtmedi hem ittikâı söz geçerse eşige 

 

671- Alma abdest mevżıǾġuslüñde silme yüzüñi 

Ŝevible hem dikmesende şerǾa uydur özüñi 

 

672- Eyle taġyîr itme te’ħîr ola beytî Ǿankebût 

Olsa hevn üzre śalâtı beytî beyti’l-Ǿankebût 

 

Varak 27b 

 

673- SürǾat itmek çıķmaġa sûķa mesâcidden beri 

Dönmede eglenme cânım olma bu ħalķuñ biri 
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674- Alma sâilden śaķın kesreti ħubzı ķıl ħaźer 

Vâlideyi iken duǾâ’i şerr ile yoldan azar 

 

675- Terk âvânı ħamir iŧfâ sirâcı bi’n-nefes 

Yazma maǾķûd ile yazı yazmasıdur ke’r-refeŝ 

 

676- Müşŧü meksûr itme istiǾmâl var bir ehle śor 

Vâlideyni hîç unutma her duǾâda aña gör 

 

677- Ķâimen geyme ŧonı hem ķâǾiden śarma śarıķ
242

 

Buħl ü taķtîr itme isrâf eyleme olma çürük 

 

678- Seyyidî itme tavanı hem tehâvünle kesel 

Şöyle ĥall it her umûrı ola yayın ke’l-Ǿasel 

 

FÎ BEYÂNİ MESÂİ’L-İ ǾÎYD-İ ŞERÎF 

 

679- ǾIyd-ı eżĥâda nüķûlîyle bu maħlûķa dinen 

Dördi vâcib baǾżı baǾża on biri oldı sünen 

 

680- İtme Ǿiśyân kes żaĥâya eyle tekbîr ķıl namaz 

Bir Ǿaceb ĥâlet durur ķılmaz bu günde bî-namaz 

 

681- Fehm olunsa dinse buna sır durur ey ġâfilin 

ǾÂlim ol aĥkâm-ı farża olma gel min câhilin 

 

682- İt sivâk ile teŧayyüb ġusl ü meşy ü pâk libâs 

Erken uyan câmiǾa var ķalmasun ķalbünde pâs 

 

                                                
242 ŧonı SH.,SHM.: donı AE. 



 

   

 

207 

683- Ħânenüz ķurbinde ķıl tekbîr tefenün fî’ŧ-ŧarîķ 

On biri ifŧâr te’ħîr eyle Seyyid ol ĥarîķ 

 

FÎ BEYÂNİ ĦİŦÂBI NEFSİ’L-ĠÂFİL VE ŞAĤŻI’L-CÂHİL 

 

Mefâîlün / Mefâîlün / Mefâîlün / Mefâîlün 

( Murabba Biçiminde ) 

 

684- Uyan bu ħâb-ı ġafletden ecel bir emr-i taĥķîķi 

Cehâletden Ǿudûl eyle Ǿulûma saǾy it ölüm var 

685- Gice gündüz niyâz eyle Ħudâ’dan iste tevfîķi 

Cehâletden Ǿudûl eyle Ǿulûma saǾy it ölüm var 

 

686- Śoyalar ŝavbıñı bir gün beden bî-rûĥ olup yata 

ǾUmûmen cemǾ olub vâriŝ neler var ise hep śata 

687- Ki üç ķat bez ile  cânım ķoyalar seni tabuta 

Cehâletden Ǿudûl eyle Ǿulûma saǾy it ölüm var 

 

688- Ĥuķûķ-ı Ǿabd ile riĥlet iderseñ yevm-i miǾâde 

Denilmez ol güni añla gedâdur yâ felân-źâde 

689- O gün bir gün dürür cânım ki muĥtâc cümle ħalķa-źâde 

  Cehâletden Ǿudûl eyle Ǿulûma saǾy it ölüm var 

 

         Varak 28a 

 

690- Alursın bunda emvâlin Ǿibâdüñ bî Ǿaded žâlim 

Derûnı yoķ gibi taśdîķ dimezsin n’olısar ĥâlim 

691- Ferâġı ķalbiñe gelmez dise bu ĥukmi biñ Ǿâlim 

Cehâletden Ǿudûl eyle Ǿulûma saǾy it ölüm var 
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692- Anaŧolı u Rûm ili yıķıldı cümlesi birden 

Cihân küfr ile yıķılmaz yıķılur žulm ile şerden 

693- Bilen alınca bilmeyen niçündir kim bu mal nerden 

Cehâletden Ǿudûl eyle Ǿulûma saǾy it ölüm var 

 

694- Alursın göz göre malın bu ħalķuñ dürlü śanǾatle 

Nice menzil ola cennet bu buŧlân ile laǾnetle 

695- N’ola śoñuñ eyâ ġâfil bu Ǿâcil źevķ-i miĥnetle 

Cehâletden Ǿudûl eyle Ǿulûma saǾy it ölüm var 

 

696- Teĥammül bâbına gir Seyyidî ġayriye yoķ çâre 

Gice gündüz iden âh u nažâr it cümle bî-çâre 

697- Ölüm fikrin derûnı źikr idenler düşdiler zârah 

Cehâletden Ǿudûl eyle Ǿulûma saǾy it ölüm var 

 

FÎ BEYÂNİ ĤAĶĶI MÂ LİZEME TEFEKKER Lİ-İĦVÂNİ FÎ HAŹA’Z-

ZAMÂN 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün  Fâilün 

(Murabba Biçiminde Yazılmış.) 

 

698- Maĥve yüz ŧutdı bu Ǿâlem ķalmadı hîç ŧâķatim 

Sen teĥammüller müyesser eyle Yâ Rabbi  meded 

699- Yoķ rıżâ’-i Rabbe lâyıķ ħâliśan bir ŧâǾatim 

Sen teĥammüller müyesser eyle Yâ Rabbi  meded 

 

700- Fikr idüb žâlimlerüñ ĥalini imǾân eyleseñ 

Reyb ü şeksiz ĥayret aħź ider derûnı söyleseñ 

701- Ķatle saǾy itmek  muĥaķķaķ ŧosŧoġru  söyleseñ 

Sen teĥammüller müyesser eyle Yâ Rabbi meded 
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702- Paşalar begler aġâlar cümlenüñ almaķ işi 

Bitdi şimden śoñra ümmet çün bikem gülmek işi 

703- Pâdişâha bî-ġaraż iǾlâm ider yoķ bir kişi 

Sen teĥammüller müyesser eyle Yâ Rabbi  meded 

 

704- Paşa beg aġana yapsun virmedükçe yoķ nažar 

Ümmete şefķat idenler cümle manśıbsız gezer 

705- Nedter üzre manśıb olub olmaz ise yer ezer
243

 

Sen teĥammüller müyesser eyle Yâ Rabbi  meded 

 

706- Nefs-i şûm ister yine diye hevâ üzre kelâm 

Ĥaķ rıżâsı bunda diyen kişiler cümle mülâm 

707- Lâ’ü bâli oldı rişvet siyyemmâ emred ġulâm 

Sen teĥammüller müyesser eyle Yâ Rabbi meded 

 

Varak 28b 

 

708- Ĥaķ budur erbâb-ı manśıb manśıbından ħavf ider 

Ĥâkim câbir yüzinden her ne olursa ol ider
244

 

709- Ĥamd ol Allah’a beķâ yoķ cümlesini yer yudar 

Sen teĥammüller müyesser eyle Yâ Rabbi meded 

 

710- Ķâđînuñ Ǿarżı gelür taśdîķ iderler cümlesin 

Unuturlar ihtimâmı yoķlamazlar cümlesin 

711-    Göstere Rabbüm bulara kâmınuñ pâş cümlesin  

Sen teĥammüller müyesser eyle Yâ Rabbi meded 

 

 

 

                                                
243

 nedter SH.: nedret SHM.,AE. 
244 ne olursa ol ider SH.,SHM.: ne olursa ider AE. 
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712- İki şâkî varsa şerǾa yoķlar andan intisâb 

Ǿİllet-i maķśûdı vardur idecekdür iktisâb 

713- Śabr u fikr itsün o vaķti olacaķ yevm-i ĥısâb 

Sen teĥammüller müyesser eyle Yâ Rabbi meded 

 

714- Müntesib şâkî elinde ger olursa teźkere 

Hîç tevaķķuf itmeye ol ķapulardan tezkîre 

715- Gönderen giremeyen giren cezasın hep göre 

Sen teĥammüller müyesser eyle Yâ Rabbi meded 

 

716- Siyyemâ ola içinde sîm ü zerden yek nişân
245

 

Götüren ġamsız girür etmez ĥuśûlında gümân  

717- Hîç ŧuyulmaz bî-kes olan eylese yüz biñ emân  

Sen teĥammüller müyesser eyle Yâ Rabbi meded 

 

718- Emr-i maǾrûf ideni medĥ ider Allâhu Ǿažîm 

Żıddını iden münâfıķ didi vallâhi’l-Ǿažîm 

719- Şimdi olurlar ĥaķ diyene ol ķader ġâ’iž kežîm 

Sen teĥammüller müyesser eyle Yâ Rabbi meded 

 

720- Her-kesi aħź itdi ħayret müķtežâsı sû’-i ĥâl 

ǾAvn ide Ħallâķ-ı Ǿâlem refǾola cürm ü vebâl 

721- Bî-sebeb Ǿavn olamaz olduķça bizde ĥubb-i mâl 

Sen teĥammüller müyesser eyle Yâ Rabbi meded 

 

722- Eski dünya gerçi amma cümle ķalblerde cedîd  

           Sen neden bildüñ dinürse ŧâlib-i ġayr-i Ǿadîd  

723- Dimedi mi ĥubbumız çûn Ĥaķķ kelâmın da şedîd 

 Sen teĥammüller müyesser eyle Yâ Rabbi meded 

                                                
245 seyyemâ SH.,SHM. : siyyemâ AE.  
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724-  Ķomadı bir derd bizim çün Ĥaķķ Resûli bî-Ǿilâç 

Ben beyân idem baĥirden ķaŧre lüŧf it añla ķaç 

725- Şimdi dünya âletidür kisve sübĥa dal u tâç 

Sen teĥammüller müyesser eyle Yâ Rabbi meded 

 

726- İntişâr-ı žulme bâǾiŝ olmaķ oldı âh u vâh 

Virmek almaķ çünki vardur işidilmez oldı âh 

 

         Varak 29a 

 

727- Âh-ı mažlûm yerde ķalmaz refǾa saǾy it pâdişâh 

Sen teĥammüller müyesser eyle Yâ Rabbi meded 

 

728- Bunlara râǾî olacaķ şerǾ ile Ǿâlim velî 

Fehm ider ġâyetde çoķ söyleye ki varmaz dili 

729- Ǿİlleti her ķapularda bulınur pek çoķ deli 

Sen teĥammüller müyesser eyle Yâ Rabbi meded 

 

730- Seyyidî Ĥaķķ’a niyâz it ķalķdı ħalķdan ħavf-i nâr 

BâǾıŝ-i nârı bilenler nerden olursa śunar 

731- Bilür iken aħź idenler bilmeyenden çoķ yanar 

Sen teĥammüller müyesser eyle Yâ Rabbi meded 

 

FÎ BEYÂNİ MÂ ĶÎLE ĤÎNE RÂYÂ BAǾŻU’L ĦARÂBÂT FÎ ŦARÎĶI’L-

ĶOSŦANŦÎNİYYE FÎ SÜNNETE ŜÜNENÜ TESǾÎYN Ü ELF 

 

           Mefâîlün / Mefâîlün / Feûlün 

 

732- Biraz vaśfın idem diyem bu kâinâtuñ 

Ki diñleñ lüŧf idüb ey ehl-i îmân 
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733- ǾAcâyib keŝreti var münkerâtüñ 

Ĥuśûśâ ķahvelerle cümle büldân 

 

734- Bulunmaz bir kişi kim ide nehyi 

Bilinmez kimdür iden emr-i nehyi 

 

735- Ki bilenden biri iderse nehyi 

Ke’ennehû ol olur min ehl-i Ǿiśyân 

 

736- Niçün feryâd olunmaz bil bu kâra 

Açıķdur bâb-ı Mevlâ âh u zâra 

 

737- Gel imdi derdiñüñ dermânın ara 

Bulam dirseñ eger cennet-i Raĥmân 

 

738-    Ǿİlim bir nûr idi refǾ oldı ķadri 

Ki lâ-yedrî dinenler dindi yedri 

 

739- İlâhî lüŧf idüb şerĥ eyle śadrı 

Ki ĥatta görmeyem iġvâ-i şeyŧân 

 

740- Bu nefs ile hevâ şeyŧân-ı bed-kâr 

Bulardur şübhesiz aǾdâ’-i bî-Ǿâra 

 

741- Ħuśûm idinmeziseñ âħir u kâr 

Olısardur yeriñ duzaħla nîrân 

 

742- Bir ucundan niçe fetiĥ ķuralar 

Ki fetĥ iden ġuzât ecrin bulalar 

 

743- Velîkin ŧaşrada yüzbiñ ķuralar 

Görinür cümlesi berbâd u virân 
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744- Çıķar teftişci defǾ içün fesâdı 

Fesâd üzre ider ibķâ-yı ŧuġyân 

 

Varak 29b 

 

745- Ki anlar beslenür defǾ-i fesâda 

Müheyyâdur nažîri çoķ mesâda 

 

746- Koyan ol muǾcizâtı bir Ǿaśâda 

Yerine yitürür ġam çekme ey cân 

 

747- Velî hîç śabra ķalmadı mecâlim 

Cihânı büsbütün ŧutdı mežâlim 

 

748- Reis olan diyeydi buna žâlim  

Gülerdi cümle ħalķ olurdı ħandân 

 

749- Ki Seyyid muħliśam oldum münâcı 

On iki yıl durur oldum duǾâcı
246

 

 

750- Eger bu defǾa defǾi olmazsa acı 

Ħudâ’dan umaram bu derde dermân 

 

FÎ BEYÂNİ ĤURMETİ ŜELAŜETÜ EǾÎNÜ ǾALE’N-NÂRİ 

 

ǾAn Resûli’llâhi śalla’llâhü teǾâlâ Ǿaleyhi vesellem yeķûlü ĥurmeti’n-nâri Ǿalâ 

ŝeleŝeti aǾyüni Ǿaynün beket min ħaşyeti’llâhi ve Ǿaynün seherat fî sebîli’llâhi ve 

Ǿaynün ġużżab Ǿan meĥârimi’llâhi mine’l meǾâlimi lilbeġavî 

 

                                                
246 yıl durur SH.: yıldur SHM. 
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           Fâilatün / Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün 

 

751- Faħr-i Ǿâlem dir ĥarâm olundı üç göz üzre nâr 

Ħiśśedâr it yâ İlâhî ķılma bizi şermesâr 

 

752- Râh-ı aǾdâ gözleyen ikinci ol göz min ĥarâm 

Yumulandur ictihâd it eyle ĥaķ üzre ķarâr 

 

753- Aġlaya üçünci ol göz ħaşyet-i Ħallâķ içün 

Bir büyük devlet durur fevķinde yoķdur ġayrı kâr 

 

754- Ķıl müyesser sen müyessersin Ħudâ yâ cümleye 

Olmaya Ǿavn olamaz nefse gelür ġâyetde bâr 

 

755- Ĥâlet-i neziǾ kefen laĥd-i fikr olunsa bir kemâl 

Câna ġâyet  ħoş gelür girmezdi ķabre mûr u mâr 

 

756- Yum gözüñ fikr it anañ babañ oğıl u ķız n’oldılar 

Sen ķalur göçmez misin ya sende ķânî âh u zâr 

 

757- Dikilür gözüñ göge oġluñ ķızuñ âh u anın 

İdeler ammâ ne çâre göze göründi mezâr 

 

758- Var mı ķudret diyevüz azrâile gel mühlet vir 

Uyalum Ķur’ân u fıķha virelüm şerǾa ġıdâr
247

 

 

759- Yoķ durur imkân gel imdi cehl-i şirke tevbe it 

Žâlim ü meźhebsize virme göñül eyle firâr 

 

                                                
247 ġıdâr SH.: Ǿıźâr SHM.  
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Varak 30a 

 

760- Ĥükm-i Ķur’ân’a uyar Ĥaķķ’ı ŧuyar az ķaldı pek 

Ħayrat aldı Ǿâlemi Ǿâlim eger genc iħtiyâr 

 

761- Ĥażret-i şerǾ içre dindi bu rezâi’l-menş’i 

İctinâb it itme şübhe cehl ile ŧoķlıķ  medâr 

 

762- Çoķ yemek ŧoymaķ ĥelâl ise ĥarâmuñ şânına 

  Toħma beñzerdir Ġazâlî andan biter cümle şirâr 

 

763- Muķtedâyem aǾlemem diyenler itmezler ĥaźer 

Hîç ķalur mı ġayr-ı nâsa ictinâba iķtidâr 

 

764- Her birinüñ ülfeti žâlimler ile şöyle kim 

İǾtiźâr vâcib iken belki iderler iftiĥâr 

 

765- ǾÂlim iderse sükût kıymet bulur ġâyetde ķût 

Tevbe it lüŧf eyle cânım al bu sözden iǾtibâr 

 

766- Ehl-i fısķa žâlime ġayž idene ġayž eylemek 

Didiler şân-ı münâfıķdur ĥaźer it iħtiyâr 

 

767- Bir müceddid gönderürse Ĥaķķ teǾâlâ añsızın 

Seyyidî Ǿömri ħazânuñ tez bulur evvel bahâr 

 

FÎMÂ ĶÂLEHÜ’L AŚĤÂBÜ VE’TTÂBİǾÛN VE’LǾULEMÂİ MİNE’L 

MÜCTEHİDÎNE FÎ TÂRİKİ’Ś-ŚALÂT 

 

768- Kim ki terk itse Ǿöźürsiz ķaśıd ile bir vaķt namâz 

Ekberi cümle kebâir olmada söz ittifâķ 
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769- BâǾiŝ-i laǾnet olur yetmiş eve bir bî-namâz 

Dost olub sâkit olanda var durur şeksiz nifâķ 

 

770- Küfre źâhib on beş eşħâśdır imâm-ı münźîri 

Sekiz aśĥabdan yedisi tâbiǾînden ħoşça baķ 

 

771- İbn-i Ħaŧŧâb Hureyre ǾAbbâs MeǾâźibni Cebel 

ǾAbdü Raĥmân SaǾd Ebu’d-derdâ vü Câbir  yüzi aķ 

 

772- Aĥmed İbn-i Ĥanbel ǾAbdu’llâh Dâvûd u Zekî 

TâbiǾînden Neħaî  Eyyûb ve Ĥakem ile İsĥâķ 

 

773- Ķatl iderler şâfîǾi vü mâliki vü ĥanbeli 

BaǾżı küfren baǾżı ĥadden ķılıcıyla iki şâķ 

 

774- Meźheb-i NuǾman da Seyyid ķatl olunmaz tâ meger 

Lâ’übâlî terk ide budur imâmıñdan sebâķ 

 

775- ǾÂmil olsa bunlar ile cümle aǾyân u kibâr 

Ferre ferre dirdi aǾdâ ĥarb u cenksiz seyre bâķ 

 

776- Sâde buġża râżı idüñ dinmese bâri velî 

Ye pilavın itme inkâr kelb gibi yüzine baķ 

 

777- Bu ne ĥâletdür ne sırdur ey Muĥammed ümmeti 

Ehl-i Ĥaķķ ayaķda śadra geçdi erbâb-ı nifâķ 

 

Varak 30b 

 

778- Bir müceddid göndereydi müntaķîm Rabb-i Raĥîm 

Farķ olurdı birbirinden ger ķızıl ķara vü aķ 
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779- Seyyidî bu Ǿarż-ı ĥâli diñlemezler yoķ yire 

Virme zaĥmet kendüñe Mehdî içün yollara baķ 

 

FÎ BEYÂNİ ĦAVARİĶU’L-ǾÂDÂTİ’L-AĤBÂBİN VE AǾDÂ’İ 

 

Mefâîlün / Mefâîlün / Mefâîlün / Mefâîlün  

 

780- Uyan ħâb-ı cehâletden sekizdür ħâriķu’l-Ǿâdât 

Bulunur dördi fî’l-aǾdâ ķalandur aĥseni’l-âyât 

 

781- İhânât siĥr ü mekr u ibtilâ dördünci istidrâc 

ǾAdûnuñdur bular ħavf it tedârik eyle gel mâfât 

 

782- O bâķî dördüñ aśĥâbı ķamusı Ĥaķķ’uñ  aĥbâbı 

Anı fehm it Ǿale’t-tertîb ki dînüñ olmaya ġârât 

 

783- Bunlar bir bir bilinse şübhesiz żabŧ eylesem dirseñ 

İǾânât  u keramât muǾcizât dördünci irhâśât 

 

784- ǾAvâmda olına dirler iǾanât ola Ǿâlemde 

Bilâ-daǾvâ kerâmetdür yoġısa fısķ ile kîş mât  

 

785- Śorarsan var mıdur şimdi velî her köşede biñ biñ 

Namâz ķılmaz daħı bilmez ŧahâret nicedür evķât 

 

786- Ǿİlimden śâĥibinden ķalķdı revnaķ geldi cühhâle 

Emârât-ı ķıyâmetdür cevâbında olan ĥâlât 

 

787- Cerâ’et itse bir Ǿâlim dise Ĥaķķ câhili ķılmaz 

Velî n’olur anuñ ĥâli gel imdi söylemesiñ yat  
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788- Birisi gelse âh itse vücûh-ı žulm-i žâlimden 

Anı menǾ ider aǾvânı yemiş rişvetle almış at 

 

789- Mükârin bi’d-deǾâvî enbiyâya muǾcezât-ı Ĥaķķ  

Anuñ çün eyledi taǾyîn ideler düşmen-i iskât
248

 

 

790- Gürûh-ı enbiyâ maķbûli Ħallâķ-ı Ħudâ’dandur 

Nübüvvetden muķaddem virilen ħârıķdur irhâśât 

 

791- Tamâm oldı sekiz ħârıķ ĥaźer it seçmemekden geç  

Cehâletden sefâhetden ķıl imdi Rabbüñe ŧâǾât 

 

792- Tefekkür itse baķsa şâh cihânı ķaplamışdur âh 

Medârîn ķatl-i śalb itse olurdı meşkini ĥannât 

 

793- Buzm aǾmâlimüzdendür derûnî tevbe it Seyyid 

TażarruǾ eyle Ħallâķ’a śorar bir bir ve in źerrât 

 

FÎ BEYÂNİ ZEVÂLİ’L-ÎMÂN VE’L İSLÂM VE HÜVE  RABǾATE NEFERİN VE 

BEYÂNİ ĤÂLİ’L MÜR’Â’ÎN 

 

794- Yedi yüz yetmiş yedi yıldur dinilmemiş bir kelâm 

Ķa’ili anuñ Muĥammed ibn-i Fażl-ı Źü’l kirâm 

 

Varak 31a 

 

795- Dört kişidendür işit İslâm dinüñ kemmîsi 

Diyü taĥķîķ itdi żabŧ it ŧura yerinde ħıyâm 

 

 

                                                
248 iskât SH.: işkât SHM. 
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796- Ǿİlmi ola evvelen olmaya aǾmelden naśîb 

Śûretidür Ǿâlim anuñ sîretinde yoķ nižâm 

 

797- Görine ikincisinde śûretâ vâfir Ǿamel 

Uymaya Ķur’ân’a râżı olmaya Faħri’l-enâm 

 

798- Ǿİlme raġbet itme ögrenmeye üçüncisi 

Ķavme celse ķande şerǾî ķırâ’at ile ķıyâm 

 

799- Buna ĥâl dördünci nâsı menǾ ider ögrenmeden 

Ħâlıķ’ı ķul rabbi zidnî diye fî Ħayri’l-enâm 

 

800- CâmiǾ iken cümle Ǿilmi buna ĥayfdur ümmete 

Ĥadden efzûn şübhesiz ħalķ içre erbâb-ı niyâm 

 

801- Ĥâkim üzre menǾ anuñ añdı farżdan durur 

Ĥâcet idinmezler ise śabr idüñ gelsün ķıyâm 

 

802- Farż bilmez ķande ķaldı śabrına ola ŝevâb 

Bilenedür ecr-i śabruñ bilmeyen ħarke’l-hevâm 

 

803- Bir Ǿaceb günlerde ķaldıķ ehl-i ĥaķ bilinmeden 

Ķaldı şimdi aldı meydânı mürâ’îyle li’âm 

 

804- Giyer eski boynun eger ħalķı aldatmaķ içün 

Lâyıķınca Ĥaķķ cezâsın vire bulmaya idâm 

 

805- Bed-duǾâdur dime itmişdür Emire’l-mü’minîn 

Keŝretî var ġayretüñ var ise sende eyle müdâm 

 

806- CemǾ-i dünyâ ķadrini bilmeyeniñdür bu kelâm 

Diyene di sözi senüñ aldadagör birķaç cüdâm 
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807- Virecegi alacaġına olacaķdur ġâlibâ 

Aķça ise li’r-riyâ elma vü emrûd ise ħâm 

 

808- Sû’-i žandur diyene luŧf ile vir şâfî cevâb 

Bed-duǾâ olanlara olmaz müyesser illâ ħâm 

 

809- Buña şâhid mi degildür śâliĥ içün niǾme-mâl 

Fâsidi fâsid bulur çün ĥîle ile ķurdı dâm 

 

810- Didiler vâ-ķıśdda erbâb-ı tefâsir çoķ merâm 

Böyle ĥîle śaçını itdiler cümle mülâm 

 

811- Cümleden śıddîķa gördi birisini fî’ŧ-ŧarîķ  

Boynun egmiş yâb yürür bâǾiŝ ke’enne çoķ śıyâm 

 

812- Didiler Ǿâbid durur yoķ ŧâķati pek sürǾate 

ŻaǾfa ilķâ eylemiş añı Ǿibâdâta ķıyâm 

 

813- Didi erbâb-ı Ǿibâdât muķtedâsıdur ǾÖmer 

Yürise pek söylese pek ursa olmazdı ķıyâm 

 

Varak 31b 

 

814- Gördi birin daħı diñle Ĥażreti Fâruķ dîn 

Başıñı ķaldur degildür ħasta dîn lâ-yenâm 

 

815- Didi birinde daħı öldürme dîn-i ümmeti 

Ĥaķ seni ķatl eylesün olmaz riyâ ile maķâm 

 

816-  Seyyidî hey’etlerinden tevbe eyle it ĥaźer 

Ola ceddiñden şefâǾat dir iseñ rûz-ı ķıyâm 
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FÎ BEYÂNİ NÜZÛLİ MELÂİKETİ ĦAMSİN ĦAMSETİ MEVÂŻIǾ KÜLLE 

ŚABÂĤ Bİ-NAŚÎĤATİN ǾAŽÎMETİN 

 

817- İne her günde semâdan beş melâik beş yere  

Diyü râviler rivâyet eylediler bâ-śadâ 

 

818- Mekke sûķ ile Medîne beyt muķaddes maķbere 

Her birinde bir nuśĥ ider bular bi-iźn-i Ħudâ 

 

819- Ǿİbret al ħavf eyle cânım Mekke üstine inen 

Târik-i farża’ ider noķśân raĥmetle nidâ 

 

820- Ĥażret-i semt-i Medîne üzre inen daħı dir 

Ķande sünnet terk idenler n’işler ol yevmi’n-nidâ 

 

821- Nefsî nefsî diye cümle enbiyâ vü mürselîn 

İlticâya kim ķıla lâyıķ öñünde sermedâ 

 

822- BidǾati terk eyle śûfî olayım dirseñ śafî 

Yoħsa virmez fâ’ide tesbîħ ile tâc u  ridâ 

 

823- Źerre inśâfı olan bu ĥaķ sözümden ĥıžlanur 

Terk ider bidǾatlerin cânın ider Ĥaķķ’a fedâ 

 

824- Vaśf-ı lâ-yuĥśâları var evliyanuñ fî’l-kitâb 

Var mı žâlim ülfetinde hîç birinden bir edâ 

 

825- Ġayr-ı meşrûǾdan ĥaźer meşrûǾa râǾî cümlesi  

Lâ’übâlî oldı şimdi laĥn ile śît u śadâ 
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826- Dîn ġarîb ehli ġarîb olmasını Faħr-i cihân 

MuǾcizât ile didiler müntehâdan  fî ibtidâ 

 

827- Her ne var ise bu dehrüñ žâlimi fikr eylese 

Nuśh-ı  Faħr-i kâ’inâtı ĥükm-i fermân-ı Ħudâ 

 

828- Ehl-i ĥaķ bulur mıdı dünyâda raĥat yek nefs 

Yoħsa Mehdî günine ķalmak mıdur şaķî bedâ  

 

829- Maķdise inen diye ķanda kesb iden mâl-ı ĥarâm 

Sâir aǾmâl olamaz maķbûl olur andan cüdâ 

 

830- Ķabre inendir bemâza taġbiŧûn ü tendimûn
249

 

Fevt-i aǾmâle nedâmet olmış iken ke’l-ġada 

 

831- Ġıbŧa istiġfâr śalat Ǿilm-i cemâǾât ehline 

Bizde ķudret ķalmadı bunlara ķaŧǾ oldı ġıdâ 

 

Varak 32a 

 

832- İne sûķ-i müslimine diyeler beşinci  

Saŧvet ü naķmet niǾam żıddı virür ħalķa Ħudâ 

 

833- Ħâlıķından ħavf iden bu yaraya ider Ǿilâc 

YaǾni tevbe ide itmeye riyâ ile ridâ 

 

834- Otlar enǾâm olmasa śıbyân emr ķorķardı ĥâl  

Şöyle ineydi Ǿaźâb cümle öleydi ġamzede 

 

 

                                                
249 etaġbiŧûn SH.: tüfîżûn SHM. 
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835- Ħâŧır üzre söylemekden tevbe eyle Seyyidî 

Ola yanıñda sevâ ĥaķ sözde bây ile gedâ 

 

FÎ BEYÂNİ ŚIFÂTI’L-ǾAŞERATİ FÎ ĤAĶĶI’N-NİSÂİ MİN NAŚÎĤAT‘L-

MÜLÛK Lİ’L-ĠAZÂLÎ  

 

836- On śıfat taǾdâd olundı diñle fî ĥaķķı’n-nisâ 

Ŧoķuzundan ĥıfž ide anları Ĥaķķ beyne’l-Ǿibâd 

 

837- Ol ki maķbûldür biri śorar bilür śubĥan mesâ 

MâǾadâyı terk ider İslâm olan itmez Ǿinâd 

 

838- Bu ne ĥaletdür ne sırdur ķorķaram dizler yolar 

Ot gibi biter yiter insâna yoķ yevme’t-tenâd 

 

839- Dürlü dürlü ĥâlet ile seyr u beyǾat eylemek 

Şöyle buldı şân u şöhret ķaldı ħayretde Ǿibâd 

 

840- Śûretâ zeyyi meşîĥat gösterüb çoķ ĥîle-bâz  

BeyǾat içün daǾvete ħâlî degil hîç bir bilâd 

 

841- Ehl-i Ķur’ân ķaldı ayaķda ne yapsun n’eylesün 

Böyle münker defǾine lâzım durur çok istinâd 

 

842- İstinâdı olanuñsa bozdı dünyâ beñzini 

ǾÂlim ü Ǿâmillere hîç ķ’omadılar iǾtimâd 

 

843- Yoķ śafâ çoķdur cefâ ġam çekmesin Seyyid virür
250

 

Yevm-i tublada cezâsın her-kesüñ Allâhü hâd 

 

                                                
250 çekmesin SH.: çekme sen SHM. 
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844- Ķaldı şekvâ ĥażret-i rûz-ı cezâya Seyyidî 

Maŧlaba gel söyle meźkûrâtı terk it izdiyâd 

 

845- Yer içer şekil ħanâzîr hîç dimez nerden bu nân 

Dîn ü îmânın ķayırmaz ħubsin eyler bî-Ǿidâd
251

 

 

846- Bir daħı meymûna beñzer maŧlabı dâim libâs 

Gün-e gün śoñı kefen hîç eylemezler anı yâd 

 

847- Kelbe beñzer görse niǾmet biyerde yaltaķlanur
252

 

Görmese niǾmet urar hem śavtın eyler imtidâd 

 

848- Ĥayya gibi görinür birinde daħı şaǾşaǾa 

Kibri ķalbde gözedür ider ķabûli irtidâd 

 

849- Kimseyi śaymaz birisi daħı beñzer ķaŧıra 

Nefsine itmiş iǾtibârı ġayra itmez inķıyâd  

 

        Varak 32b 

 

850- Biri daħı śûreten hem sîreten Ǿaķreb miŝâl 

Ķov ü fitne itmede şeyŧân gibi’der iǾtiyâd  

 

851- Miŝli fâredür ķomaz şey ħânesinde ķocanuñ 

Sırrı bilinmez daħı hîç ķalbden itmez ittiħâd 

 

852- ŜaǾleb oldı birinüñ daħı nažîri yir içer 

Yoġıken ehli gelince iñiler bî-iǾtiķâd 

 

 

                                                
251

 ħubsin SH.: ħabsin SHM. 
252 biyerde SH.: biri de AE. 
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853- Zâġa beñzer biri daħı gezmeden gelmez keder 

             Her ne semte Ǿazm iderse fevt olınmaz mâ-yürâd 

            

854-    Şâta beñzer bir bölügi cümle eczâ müntefiǾ 

Ħayr-ı dünyâ olmaġa şâhid durur Ķur’ân-ı hâd 

 

855- Seyyidî di Yâ İlâhî ķıl kerem ol kişiye 

Oķuya bu nažmımızı eyleye ħayr ile yâd 

 

FÎ BEYANİ HEDÂYÂ’İ ERBEǾÎN 

 

856- Mâlik ü rıđvân u mizân u śırâŧ münker nekîr  

Ķabr ü nefs ü ķâbiđu’l-ervâĥ benî Mevlâ ħabîr 

 

857- Bu onuñ dörder Ǿaŧâyasın tedârik eyleyen 

Vâśıl olur her kemâle lüŧf ider Ĥayy ü Baśîr 

 

858- Ĥüsn ü ħulķ u birr ü iĥsân ħaşyeten ĥaķdan buña 

Bu Ǿaŧâyâ mâliküñ ķurtulana niǾmet keŝîr 

 

859- Şükr ü naǾmâ tevbe ü śabr-ı belâ ĥükme rıżâ 

Bu Ǿaŧâ rıđvân içün anlarla ķıl Yâ Rabb masîr 

 

860- Źikr-i Ǿâlî kežm ü ġayža ħâliś Ǿamel śabr-ı eźâ  

Bu durur mizân içün olan Ǿaŧâya ey ehl-i ġayr 

 

861- ǾAvn-i mü’min meşy-i mescid terk-i ġıybetle veraǾ 

Bu daħı oldı śırâŧ içün Ǿaŧâyâ-yı vafîr 

 

862- Ħalķa nuśĥ u terk-i Ǿiśyân śıdķ-ı ķavl ü ķavl-i Ĥaķ 

Münker içün oldı bu dört hem hedâyâ li’n-nekîr 
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863- Naśr -ı mažlûm nemime itme bevlî ķıl namâz 

Gicelerde ķabr içün budur hedâyâ bî-nažîr 

 

864- Rızķa ķâniǾ ola az söz az  ŧaǾâm az niyâm 

Bu durur nefse Ǿaŧâya baķ nevar mâfî’ż-żamir 

 

865- Mevti Ǿalâ ĥay ħaśm-ı irża şevķ ĥaķ fâ’it ķażâ 

Ķâbiżu’l-ervâĥ içün bu bilmez ol bây u faķîr 

 

866- ŞerǾ-i sünnet ĥubb-ı aśĥâb u fażilet istemek 

Bu hedâyâ-yı Muĥammed andan ayrılmaķ Ǿasîr  

 

867- Emr-i maǾrûf nehy-i münker ĥubb-ı ŧâǾat buġż u fısķ 

Bu hedâyâ–yı Ħudâ oldur iden Ǿusr u yesîr 

 

          Varak 33 a 

 

868- İtmese Mevlâ hidâyet źerrece n’olurdı ĥâl
253

 

Bende olurduķ hevâya nefsi şûma hem esîr 

 

869- Seyyidî dâ’im niyâz it Ĥaķķ’a eyle ilticâ 

Tâki Ǿavn ide dem-a-dem hem ķıla cennet maśîr 

 

870- Dindi mekrûh oldı otuz üç mevâżıǾde selâm 

Ferdini żabŧ eyle birbir me’ħaźı on bir kitâb 

 

871- CâmiǾu’l-fetvâ ve seyfiyye ve žahriyye żıyâ 

Ravża teysîr-i leŧâyıf zübde tavżîĥ keşf-i eb 

 

 

                                                
253 Bu beyit SH.’de eksik. 
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872- Bu ħıśâlüñ CâmiǾîdür fîyenâbîǾ e’l-ĥayât 

On biri fetvâ-yı śuvfiyye ķalb śâfî bî-irtiyâb 

 

873- Ǿİnde ħuŧbe ķârî’-i Ķur’ân’a hem diñleyene 

Nâķil u fıķh u ĥadîŝ sâmiǾlere yoķ redde cevâb 

 

 874- Sünnet üzre ola ķâmet hem teġannîsiz eźân 

İt icâbetle niyâz ol vaķt-i duǾâlar müstecâb 

 

875-    Sâile üstâze virmek Ķâđîya fî’l-maĥkeme 

           Śala ġamma virmeyeni sed ola ĥaķķında bâb 

 

876- Ehl-i laġve ehl-i hicve ehl-i sebbe lâǾibe 

Nerd ile şaŧranc ile keźźâb olan olmaz müŝâb 

 

877- Müżĥıke zındıķa mülĥid mübtediǾ Ǿuryâna hem 

Sâbb ü nâsa mâzıĥa virme selâm eyle Ǿıtâb 

 

878- Fî’l-ħalâ kâfir müġannî li’l-müśallî müşteġıl  

Fî’d-dekâkîn oturub yiyen ŧaǾâma bî-ĥicâb 

 

879- Ķuşciye hem oķuyana Ĥamza-nâme miŝlini 

Yolda tâze seyri içün oturan olsun mücâb 

 

880- Dirseñiz ey ehl-i sünnet ve’l-cemâǾat bî-riyâ 

Buġżu fî’l-lâh idelüm fâsıķlara ger şeyĥ u şâb 

 

881- Bî-Ǿalâmet sû’-i žannuñ cürmi miŝli ĥüsn-i žann 

Didi SaǾdî feŧret-i İslâmı Bûzer ke’s-serâb
254

 

 

                                                
254 feŧreti SH.: fıŧratı SHM. 
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882- Muştuluķ cümle Ǿavâma uymaz anlara bu ħalķ 

Egridür śârıķları žâhirlerinde inķılâb 

 

883- Ümmet-i Faħr-i cihâna bâǾıŝ-i źillet olan 

Eyle śûret uġrısı kim śanǾatıdur devr-i bâb 

 

884- ǾÂlim ü Ǿâmiller ise bi’ż-żarûri fî’l-büyût 

Her birisin ħayret almış âh iderler fî’n-niķâb
255

 

 

885- Pâdişâh-ı Ǿâleme virse Ħudâ rüşd-i Ǿažîm 

Bildürürdi ĥâlini dehrîlerüñ ĥükm-i kitâb 

 

       Varak 33b 

 

886- Fikr iden ŧoķsan beşi ġâyet yaķîndür yüz başı 

Cümle yol śarplandı yük çoķ yüri imdi yâb yâb 

 

887- Ħavfim oldur bu ricâmı Seyyidî itmez ķabul 

ǾAlletî bir dôst ķılmaz acılıdur hem Ǿiķâb 

 

888- Cürm-i dil keŝretde ey dil birisi laǾin-Ǿibâd 

Siyemmâ cezmen muǾayyen şaħśa yoķ nuŧķa mecâl 

 

889- Cins-i ĥayvâna dinilmez daħı dinmez li’l-cemâd 

Tâ meger ŝâbit ola küfr ile mevtî lâ-mecâl 

 

890- Vaśf-ı Ǿâm ile cevâzı laǾnete altmış kişi 

Tevbe it eyle ĥaźer gelsende var ise o ĥâl 

 

 

                                                
255 fî’n-niķâb SH.: fî’t-tiâb SHM. 
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891- Ħâlıķ’uñ ġayrıya ķurbân eyleyüb laǾn idene 

Atasıyla anasıyla dînde muĥdeŝ kişi żâl 

 

892- Ĥadd-i arżı bozana hem yeniye dâ’im riyâ 

Yidürene kâtibe vü şâhide yoķ ĥüsn-i ĥâl 

 

893- Śaça śâçı ol adenle olayın onuncısı 

On birinci menǾ idenlerdür zekâtı bi’se-ĥâl 

 

894- Vâşime mevşûma lâbis muħtefî fâsıķ imâm  

Daħı râşî mürteşî vü Ǿâśır-ı ħamr-ı vebâl 

 

895- Śatduran şârib getürden sâķî ĥâmil muǾteśi 

Ķâşır u maķşûra sârıķ sârıķa envâǾ-ı mâl 

 

896- ǾÂbid ü dinâr u dirhem lâbise vâhib yeyen 

Aķçesin ħamruñ ne müşkil tevbeye yoķ ĥabbe ķâl 

 

897- Nâyiĥa nâyiĥ işiden er u Ǿavrat zâ’irât 

Daħı şol ŝevbî geyen Ǿavrat aña maħśûś ricâl 

 

898- ǾAvrata maħśûś libâsı giyen ile yapıcı 

Ol śuver kim anı var itmege lâyıķ Źü’l-celâl  

 

899- İmtiŝâli ide te’ħîr daħı ĥayżım var diyen 

Yoġiken mûcib edebsiz ehline virir melâl 

 

900- Ķabir mescid ittiħâź iden ve hem yaķan sirâc 

Seb iden aśĥâba ĥâşâ cümleden biri Bilâl 

 

901- Ķına yaķmaz sürme çekmez śuya er Ǿavrat kefen 

İşiden varmaz eźânı câmiǾe her bed-fiǾâl 
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902- Oturan ĥalķ ortasında ayıran hem ķardeşi 

Ķardeşinden anasından oġlı u ķızın  bî-vebâl 

 

903- Ķoparan yüzden ķılı ķopardan Ǿavrat Ǿâ’iže 

Ĥayżı śaķlar var iken dînin ķayırmaz mâh u sâl 

 

Varak 34a 

 

904- Zevc-i evvel zevc-i ŝânî ĥulle olan ħatun içün 

Şarŧ ile olsa nikâĥ şarŧsız gerekdir ehl-i ĥâl 

 

905- Zevcede yâ zevc-i evvelde ola şarŧ-ı ŧalâķ 

LaǾnet olmaz ol vaķitde bile kerâhatde muĥâl 

 

906- Śaķalın aķın ķoparan hem śatan ħamr-i ħabîŝ 

Nîce śatar anı nehy itmiş iken Rabbu teǾâl 

 

907- Altmışıncı ehlini pek inciden Ǿavret dürür 

Seyyidî neşr it bu baĥŝi içesin âb u zülâl 

 

908- Düşse bir bi’re necâset çakılur śuyı tamâm 

Emr-i elzem olmaġıyla żabŧa eyle ihtimâm 

 

909- Ħür’ü Ǿaśfar baǾr-ı revŝi ĥışş ile ħur’i ĥamâm 

Düşse pek çoķ dinmedikçe żarrı yoķdur fî’l-emâm 

 

910- Bilinürse vaķti andan necs ile ĥükm itdiler 

Bir gün ü bir gicedür bilmeyene bil ey hümâm 

 

911- Şişmeyüb ŧaġılmasadur ĥükmi bir gün bir gice 

Bilmeyincek bir gün ü bir gice taǾyîn ey ħoca 
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912- Bu vücûhı iħtilâfuñ cümlesi Ǿinde’l-imâm 

Vaķt-i vicdandan durur didi imâmeyn bi’t-tamâm 

 

913- Fâre serçe sâmi ebraś miŝli düşerse şehâ 

Delv-i evsaŧla yigirmiden otuzdur müntehâ 

 

914- Miŝl-i sinnevr u ĥamâme vü decâce ger düşe 

Didiler ĥaddîni  ķırķdan bâliġ ola altmışa 

 

915- İntifâħ u fesħ-i ĥayvân âdemî kelb milŝ-i şât 

Küllisin çekmek gerek mümkin ise dir ner-ruvâŝ   

 

916- Mümkin olmaz ise fetvâ iki yüzden üç yüze 

Çekilür şerǾ-ı şerîfde iǾtimâd it bu söze 

 

917- Delv-i vasŧ üzre ziyâde olsa idi çekilen 

Zâyidî olur muĥâsib didiler itme gümân 

 

918- Mülteķâdur me’ħaźî bu ĥükm-i şerǾînüñ işit 

İstiķâmet üzre ol Seyyid daħı kâmil iş it 

 

919- Bir ĥadîŝinde buyurdı diñle Faħr-i kâ’inât 

Her ķaçan kim ķorķudıcı bir Ǿalâmet görseñiz 

 

Varak34b 

 

920- Secde idüñ yaǾnî ķıluñ defǾ içün ħâliś śalât 

ǾÂcilen olan belâ on ķurtulalum dirseñiz 

 

921- Ay ŧutulmaķ gün ŧutulmaķ zelzele ħavf-i Ǿadû 

ŚâǾiķa imŧâr dâ’im altı nevǾin śorsañız 
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922- Gice aydınlıķ ķaranlıķ ola gündüz çoķ maraż 

Şiddetiyle rûzigâr esse onuncı yaz u güz 

 

923- Tevbe istiġfâr imiş ancaķ Ǿilâcı bunlaruñ 

Bizde tevbe ķande artdı gün-be-gün ıśrârımuz 

 

924- Bu ġażablarla śayılmaz geçmiş ümmetde helâk 

Yâ bu ġafletler nedendür var iken iķrârımuz 

 

925- Çoķ zamandur câbin-i Ĥaķķ’dan ne ĥâle uġraduķ 

Cân ile fikr eylesek Ǿarşa çıķardı zârımuz 

 

926- Cümleden aǾceb degil mi zelzeleyle śâǾiķa 

Bir ŧaġı ıġradamaz cemǾ olsa cümle varımuz
256

 

 

927- Bir melek ķâf üzre aħź itmiş Ǿurûķın yirlerüñ 

Çekse titrer baĥr u ber hem yıķılur çoķ dârımuz 

 

928- Śorsa ĥâkimler bu hevliñ defǾine var mı Ǿilâc 

Vaĥiy içre hep ħaber virmiş Cenâb-ı bârımuz 

 

929- Ĥażreti şerǾa muħâlif demz ile ŧoldı cihân 

Yay uzaķ oķ pek ķılıç yükrük dinler ĥârımuz 

 

930- Ķaldı śayılmaķdan aślâ ĥażreti dîn düşmeni 

İtmez ise Ĥaķķ müvaffaķ ĥadden aşar bârımuz 

 

931- Eylemiş taǾlîķ Mevlâ dîne nuśret itmege 

Seyyidî nuśret ider dir ise vardur Ǿârımuz 

                                                
256 ıġradamaz SH.: ırġadamaz SHM. 
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Ķâle Resûlü’llâhi śalle’llâhü Ǿaleyhi vesellem iźâ deħale ramażâne fütiĥat ebvâbü’s-

semâ’e ve fî rivâyetin ebvâbü’l-cenneti ve ġulliķat ebvâbe cehenneme ve śuffideti’ş-

şeyâŧîn min śaĥâǾ e’l meśâbîĥ ravâehü Ebû Hureyre 

 

932- Añla lüŧf it cân ile virdi ħaber Faħr-i cihân 

Üç niǾamdan ol zamân kim gire sulŧânü’ş-şühûr 

 

933- Bâb-ı nîrân ķapanup açıla ebvâb-ı cinân 

Buna devlet baġlana şükriyle şeyŧân-ı ġurûr
257

 

 

934- Bizde istiǾdâddan nâşi degildür bu kerem  

Ümmet olmaķ çûn Ħudâ virdi bize sürûr
258

 

 

          Varak 35a 

 

             Mefâîlün / Mefâîlün / Feûlün 

 

935- Ricâliñ fî’n-nisâ ĥaķķı otuz beş  

Nisanuñ erde ĥaķķı oldı ķırķ beş 

 

936- Ol Ǿavrat kim olına aña mâ’il 

Bulına anda ķırķ altı ħaśâ’il 

 

937- Yigirmi altısı anuñ vücûdı 

Yigirmisi Ǿademdür it sücûdı 

 

938- Nikâĥ içün fevâ’id dindi beşdür  

Żarar üçdür teķarrüb dört dimişdür 

 

                                                
257

 şükriyle SH.: şükr eyle SHM. 
258 bize sürûr SH.: bize Seyyid sürûr AE. 



 

   

 

234 

939- Bu mecmûǾ ise yüz seksen/ yedidür ĥadd-i icmâli
259

 

Kemâlî her kim isterse /erer terk ider ihmâli 

 

940- Nikâĥ olunmaǾa lâyıķ olan er  

Śıfatdan ķırķ ŧoķuz bulunmaya ger 

 

941- Aña lâyıķ degildür evlene ol      

Beşine ġavġayı śatın olur ol 

 

Mefâîlün/ Mefâîlün/ Mefâîlün/ Mefâîlün/  

 

942- Ĥaźer ide te’ehhülden buları ögrene tez var 

Ve illâ Ǿafv olunmazsa olısardur mekânı nâr 

 

943- Te’ehhül emri pek güçdür te’emmül eyleyen câna 

Yükün tekŝîr ider zîrâ ŧoġurmaz bir daħı ana 

 

944- Ǿİlim yoķlanmadan ķaldı śorarlar bâġ ile baķça 

Nisâ ise cemâlinden cihâzı var mı hem aķça 

 

945- Dügüninde cevâhir ķûlları ve yâ ķavl-i Aĥmed 

Buña nice ola râżı Ħudâyâ Ĥażret-i Aĥmed 

 

946- Bilen Ǿâlimler iǾrâż eylese daǾvet olunduķda 

Bulınur mıydı bir münker ki Ǿâlimler bulunduķda 

 

947- ǾAvâmuñ var mudır cânı cerâ’et ide Ǿiśyâna 

Sükût itmeye Ǿâlimler ne cânı vardur Ǿiśyâna 

 

 

                                                
259 mecmûǾ îşe SH.: maĥmûǾîne SHM. 
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948- Sükût iderse yenmez bu rekle baķlavâ źerde  
260

 

Yesünler zehr ile ŧaşı Ǿilâc olmaz mı bu derde 

 

949- O kim vara yiye zehrin ziyâsın itmeye ižhâr 

O ahvan mı degil andan vara śavmın ide ižhâr 

 

950- Bulundı imtiŝâl ammâ bu rekden olmadı ĥiśśe 

Dinile maķśadı bula budur sevdigim e’l-ķıśśa 

 

951- Bular tebǾîd olunmaz bil mevâlî vü müderrisden 

Ķoyun başlıca ķurddandur żararı az müderrisden 

 

952- Yine ħalķ bunları bilmez ve dizler Ǿâlim ü zâhid 

Dimez bunı ye câhil ola yâħûd ĥürmetin câhid 

 

953- Śıġın Ħudâ’ya gel bu baĥŝi terk-i Ǿazm eyle
261

 

Kim okur yâħû kim diñler denen aķvâli hażm eyle 

 

Varak 35b 

 

954- Cüneyd ile Ķuşeyrî daħı yetmiş 

Kişi ĥadd-i taśavvuf da ne itmiş  

 

955- Taśavvuf çıķmadur her kötü ħûydan 

Daħı ħuylanmadur her eyü ħûydan 

 

956- Taśavvuf mâsivâyı terke dirler  

Üzülmez hem ķırılmaz ürke dirler 

 

 

                                                
260

 iderse SH.: itmezse SHM. 
261 śıġın Ħudâ’ya SH.: śıġın Seyyid Ħudâ’ya SHM. 
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957- Taśavvuf dübneleñ def ney degildür 

Taśavvuf laĥn ile hây hûy degildür 

 

958- Taśavvuf žâlimi görme degildür  

Ķapuda yaĥnisin ķırma degildür 

 

959- Taśavvuf müşrik aldatma degildür 

Sefîhler içre yal ŧatma degildür 

 

960- Taśavvuf çalġular çalma degildür 

ŚanâyiǾlerle mâl alma degildür 

 

961- Taśavvuf  Ĥaķķ’ı redd itme degildür  

Ǿİlm-i bâbını sedd itme degildür 

 

962- Ĥayâsız sen ne dirsin bu kelâma 

Ki ĥaķ diyen neden lâyıķ melâma 

 

963- Saña ĥaķ bildüren savılsa n’ola 

Ki zîrâ rehber oldı ŧoġrı yola 

 

964- Elin öpseñ ayâġın daħı öpseñ 

Yıķılmış ħâŧırın her demde yapsañ 

 

965- Muvaffaķ olur idüñ her umûra 

Vücûdıñda naśîb olmazdı mûra 

 

966- Sehel yazdı yedi aślı taśavvuf  

Beyân idem nedür diñle taśavvuf 

 

967- Taśavvuf Ǿilminüñ diñle uśûlin 

Yedidür didi Sehl iste vuśûlin 
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968- Temessük eylemek evvel kitâba 

İkinci uya Faħr-i müsteŧâba 

 

969- Üçünci yimedür her dem helâli 

Ezâdan ħâl’ola dördünci ħâli  

 

970- Beşinci olmaya hîç bed fiǾâli  

ǾAcûlen tevbe altıncı maķâli 

 

971- Edâ itmek yedinci cümle ĥaķķı 

Ķabul itmez bular şimdi ĥaķķı 

 

972- Biri şerǾe muħâlifdür deyilse 

Bu münkerdür deyü biri śoyulsa 

 

Varak 36a 

 

973- Yüzin gözin eger ġayžan ŧolanur    

Ķasâvetde olan ķalbi bulanur 

 

974- Taśavvufdan dem uran şaħś-ı fâcir 

Teġannî laĥn-i taŧnîn fiǾl-i fâcir  

 

975- Niçün diñler ve işlersiz bu işi  

ŞeriǾ buña degilken râżı kişi
262

 

 

976- Çatar ķaşın biler dişin ki bilmez 

Ne ide ĥaķ söyleyeni dîni bilmez 

 

                                                
262 râżî kişi SH.: kişi SHM. 
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977- Devr u raķśı itmege var mı delîliñ 

Diseñ dili dolaşur ol Ǿalîlüñ 

 

978- Namâz rüknini bilmez belki ķılmaz 

Melâ’ik mecmaǾı hîç Ǿilme gelmez 

 

979- İşi her demde ögmekdür pîrini 

Ǿİlim erbâbınuñ ögmez birin 

 

980-    Öger Allâh Resûlüllâh bila-reyb 

İlim erbâbını bî-şekk ü bî-reyb 

 

981- Bulara baĥŝi Ǿilmi eylemek Ǿayb 

Bulara keşf olurmış cehl ile ġayb 

 

982- Bu daǾvâ śâĥibine şimdi Ǿad yoķ 

ŞerîǾat ĥükmi üzre aña ĥad yoķ  

 

983- Yay uzaķ didiler hem daħı pek oķ 

Gerekmez miydi buña vażǾ ola ŧoķ 

 

984- Buña râżı mıdur Ħallâķ-ı Ǿâlem 

Bunuñla bu ķıyâfet buldı Ǿâlem 

 

985- Müfettiş yoķ kitâb ile Ǿibâdı 

İde teftîş budur bil ĥükm-i Hâdî 

 

986- Uya her bir kişi ĥükm-i kitâba 

Ne cânı var ķoya ķarşu kitâba 

 

987- Kitâba kim baķar varken veliler  

Cihânı ķapladı şimdi deliler 
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988- Nedendir siz velî dinürse cânım 

Śayılmaz śayd ile bîǾatli cânım 

 

989- Eger olsaydı inśâfiçe ġayret 

Bular refǾ olsa defǾ olurdı ĥayret 

 

990- Ħanâzîrde bu ħaślet olmamaķla 

Yenilmez eti Ǿırżın bilmemekle 

 

991- Ħurûs cümle ŧavuġıñdur aġası 

Delâlet ider Ǿırżına çıġası 

 

Varak 36b 

 

992- Eti yeñdügine ĥikmet bu dirler 

Müşevveşde yer ise anı yerler 

 

993- Taśavvufdan dem ururken bu işler 

ǾAzîz olanda bu ħaślet ne işler 

 

994- Birine dinse terk it źü’l-tecellî 

Anı ķatl ile olmaz ol tesellî 

 

995- Ne dîndür bu ne meźhebdür ne millet 

Görülmemiş dürür bu miŝli millet 

 

996- Bu bâŧıl iş çoġalmanuñ medârı 

Ne dinse sîm ü zerle nûşidârı 

 

997- Eger söyler isem ĥaķķı kemâhi 

Teveccüh eylemezler belki gâhi 
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998- Ne lâzım levm olunam ĥalķ içinde 

Kemâl-i ġayreti yoķdur içinde 

 

999- Bu vaķǾa śâĥibi diyene lâzım 

Hemân źûķ cânibine ol mülâzım
263

 

 

1000- Bu meźhebsiz sözidür didi Ķur’ân 

Bunuñ Ǿaksi durur fermân-ı Ķur’ân 

 

1001- Nîce oldı ĥażret-i Allâh’uñ emri 

Resûlü’llâh buña śarf itdi Ǿömri 

 

1002- Śaĥâbe anlara tâbiǾ olanlar 

Aña śarf itdi ĥaķķî ĥaķ bilenler 

 

1003- Yeter ķaśr eyle Seyyid ol duǾâda 

Ħudâ nuśret ide dîne Ǿibâda
264

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
263

 źûķ SH.: źevķ SHM. 
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SÖZLÜK 

 

  

-a- 

  

âfât: (a.i. âfet'in c.) belâlar, musibetler. 

aġlâķ: (a.i. galak'ın c.) kapalı anlaşılmaz şeyler. 

aġlâl: (a.i. galel'in c.) ağaçlar arasından akan sular. 

aġniyâ: (a.s. ganî'nin c.) zenginler. 

aġżâ‘:(a.i. gazâ'nın c.) düşmanla savaşmalar. 

âh: (müşterek) ah, yazık. 

aħar: (a.s.) (daha, en, pek) sıcak. 

âħarî: (f.i.) hattatların kullandıkları kâğıda sürülen nişastalı yumurta. 

âħiret: (a.i.) öbür dünya, öteki dünya.  

aĥkâm: (a.i. hükm'ün c.) emirler, hükümler,  

aħlâķ: (a.i. hulk'un c) insanda bulunan ruhî ve zihnî haller.  

aĥmed: (a.s.) methedilmiş olan.  

aĥmer: (a.s.) kırmızı, kızıl. 

aĥsâb: (a.s.) münâsip.  

aĥsen: (a.s.) pek güzel. 

aħvâl: (a.i. hâl'in c.) durumlar.  

aĥyâ: (a.i.hayy'in c.) diriler, canlılar. 

aħyâr : (a.s. hayyır'ın c.) iyi ve faziletli olanlar. 

aħź: (a.i.) kabul etme.  

aķrân: (a.i.) karîn'in c.) eş ve benzer olanlar. 

aķvâ: (a.s. kavî'den) çok kuvvetli. 

âlet: (a.i.c. âlât) vâsıta.  

allâh: (a.i.) tanrı.  

âmil: (a.s.) emeli olan, isteyen. 

âmin: (a.n.) yâ Rab duamızı kabul eyle! 

amme: (a.s.) umûma mahsus olan. 
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ânı: (a.f.zf.) hemen, o anda, derhal. 

aǿlâ: (a.s.) (daha, en, pek) yüksek. 

aǿlâm: (a.i. alem'in c.) sınır işaretleri.  

aǿmâs: (f.i.) ' insan vücûdunda hâsıl olan şiş ve kabarcık. 

aǿnâķ: (a.i. unk'un c.) boyunlar, gerdanlar.  

aǿvân: (a.s. avn'ın c.) yardım edenler, yardakçılar. 

aǿżâ : (a.i. uzv'un c.) organlar. 

aǿżâmi: (a.s.) en büyük. 

ârâ: (a.i. re'y'in c.) "oylar. 

asâ: (a.i.c. a'sâ) dervişlerin taşıdıkları sopa. 

âsân: kolay. 

âŝâr: (a.i. eser'in c.) izler.  

âśî: (a.s. isyân'dan. c. usât) karşı gelen.  

aśl: (a.i.) asıl.  

asy: (a.i.) ayaklanma. 

âşikâr: (f.s.) belli, açık, meydanda. 

âtî: (a.s. ityân'dan) (i.) gelecek zaman, istikbal.  

aŧf: (a.i.) eğme, meylettirme.  

avân: (a.i.) vakit, zaman. 

ayân: (a.s.) belli. 

âzer: (f.i.) ateş. 

aǿbâd: (f.s.) mâmur, şen, bayındır.  

ǿAbbâs: (a.i.) peygamberimizin amcalarından, Mekke fethinde müslüman olan 

zât. 

ǿabd: (a.i.c. ibâd, â'bâd, abîd) köle, kul.  

ǿâbid: (a.s.) ibâdet (kulluk) eden, tapınan. 

ǿacele: (a.i.) çabuk. 

ǿâcir: (a.s. ecr'den) elindekini bir başkasına kiralayan. 

ǿâciz: a.i.) beceriksizlik. 

ǿadâvet: (a.i.) düşmanlık. 

ǿaded: (a.i.c. a'dâd) sayı. 
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ǿademiyye: (a.s.) ademle, yoklukla ilgisi olan. 

ǿadese: (a.i.c. adesât) mercimek.  

ǿâdet: (a.i.c. âdât) görenek, alışkanlık. 

ǿadîd: (a.i.) lokma.  

ǿadîl: (a.s. adl'den) eşit. 

ǿadl: (a.i.) doğruluk.  

ǿâfiyet: (a.i.) sağlık, esenlik. 

ǿahd: (a.i.c. uhûd) söz verme.  

ǿaķab: (a.i.) topuk, ökçe.  

ǿâķıbet: (a.i.c. avâkib) nihayet, son.  

ǿaks: (a.i.c. ukûs) çarpma, çarpıp geri dönme. 

ǿalâmât: (a.i. alâmet'in c.) izler, nişanlar,  

ǿAlî: (a.h.i.) Ebû Tâlib'ih oğlu ve peygamberimizin damadı ve amcazadesi,  

dördüncü halîfe. 

ǿallâme: (a.s. ilm'den) çok bilgin. [allâm, Allah'ın sıfatıdır]. 

ǿâm: (a.i.c. a'vâm) sene, yıl. 

ǿamd: (a.i.) kast, niyet. 

ǿamel: (a.i.) niyet. 

ǿâmil: (a.s.) emeli olan, isteyen. 

ǿâmm: ((a.s. umûm'dan) umûmî, genel, herkese ait.  

ǿâmme: (a.s.) umûma mahsus olan. 

ǿan: (a.e.) -dan ve -den. 

ǿanh: (a.zf.) ondan [müen. anhâ]. 

ǿanî: (a.s.) olmuş, kemâle ermiş. 

ǿankebût: (a.i.c. anâkib) örümcek. 

ǿâr : (a.i.) utanma. 

ǿarab: (a.i.c. a'rab veya urban ve urub) irak, şam, ceziretü’l-Arab, hicaz, yemen 

 ile mısır'da ve afrika'nın şimalinde bulunan semitik kavmin umûmî adı. 

ǿârıż: (a.s. arz'dan). i. tesadüfi vak'a.  

ǿâriyet: (a.i.c. avârî) ödünç, eğreti. 

ǿarż: (a.i.) bir büyüğe sunma, gösterme.  
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ǿasel : (a.i.) cennetteki dört sudan biri. 

ǿaŝer: (a.i.) solaklık. 

ǿaśf: (a.i.) zulüm.  

ǿâśir: (a.s.) bir efsâneyi nakleden. 

ǿâśiye: (a.i.)  kederli.. 

ǿâśi: (f.s.) mahzun, kederli. 

ǿasîr : (a.s. usret'den) zor, güç, zahmetli. 

ǿaśr: (a.i.c. a'sâr, asûr) yüzyıl. 

ǿateh: (a.i.) bunama, bunaklık. 

ǿaŧâvil: (a.s. atvel'in c.) seçkinler. 

ǿavâm: (a.i. âmm'ın c.) kaba ve câhil halk, ayak takımı. 

ǿavn: (a.i.c. a'vân). yardım.  

ǿavrât: (a.i. avret'in c.) kadınlar. 

ǿayân: (a.s.) belli, açık, meydanda. 

ǿayb: (a.i.c. uyûb) utanılacak şey, kusur, ayıp. 

ǿayn: (a.i.c. a'yân, uyun) göz.  

ǿažîm: (a.s. azmden) niyetli, 'kesin karar veren. 

    

-b- 

  

bâ: (f.e.) ile. 

bâb: (a.i.c. ebvâb) kapı. 

baħîl: (a.s. buhl'den. c. buhalâ) hasis, cimri. 

bâhire: (a.i.) dikenli ağaç.  

baĥr: (a.i.c. bihâr, ebhâr, ebhur, buhur) deniz.  

baĥŝ: (a.i.) iddialaşma. 

bâ-ħuśûś: (f.a.b.zf.) husûsiyle. 

bâiŝ: (a.s.c. bevâis) sebebolan.  

bâķî: (a.i. beka'dan c. bevâki) daimî, kalıcı. 

bâl: (a.i.)gönül; hatır. 

bâliġ: (a.s.büluğ'dan) erişmiş, vâsıl olmuş. 
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bâlû: (f.i.) ana baba bir kardeş; birader. 

baǿde: (a.zf.) sonra. 

baǿr: (f.i.) Allah. 

baǿż: (a.i.) bir şeyin küçük kısmı, parçası.  

baǿżı: (a.zf.) birazı, bir kısmı. 

bârî: (f.e.) hiç olmazsa. 

baśal: (a.i.) soğan ve benzeri gibi kökler. 

baśîr: (a.s. basar'dan) görüp, anlayan. 

baśîret : (a.i.) önden görüş, seziş.  

baŧın:( a.i.c. butun, ebtân) nesil, soy.  

baŧîĥ: (a.s.) zengin  

bed-duǿâ: (f.a.b.i.) inkisar, ilenç. 

beħîl: (a.s.) hayır ve iyilik seven. 

bel: (a.e.) belki. 

belâ: (a.i.c. belâya) gam, keder, musibet. 

belâdet: (a.i.) izansızhk, akılsızlık, sersemlik, budalalık. 

belâġat: (a.i.) pürüzsüz söz söyleme, uzdillilik.  

belîġ: (a.s. belâgat'den c. bülega) fasîh, düzgün söz söyleyen.  

belǿam: (a.s.) aç gözlü, pisboğaz, obur. 

benûn: (ibn'in c.) oğullar. 

berħ: (f.i.) parça, az şey, hisse, nasîp. 

beśal: (a.i.) dilâverlik, bahadırlık, kahramanlık, yiğitlik, cesurluk. 

beśare: (f.i.) divan-hane, sofa, salon. 

besmele: (a.i.) "bismillâh-ir-rah-mân-ir-rahîm" cümlesinin adı. 

beŧr: (a.i.) kusurlu, eksik bırakma. 

bevl: (a.i.c. ebvâl) idrar. 

beyân: (a.i.c. beyanât) anlatma, açık söyleme, bildirme.  

beyn: (a.i.)ara, aralık.  

beyǿ : (a.i.c. büyü') satma. 

beze: (f.i.) günah, hatâ, kabahat, suç. 

beźl: (a.i.) bol bol verme, saçma. 
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bî-kes: (f.b.s.) kimsesiz. 

bilâ: (a.e.) -siz. 

bilâd: (a.i. belde'nin c.) memleketler, şehirler, kasabalar. 

bilâde: (f.s.) fesatçı.  

bilâl: (a.s. ve i.) ıslaklık. 

bîǿâr: arsız,, utanmaz. 

bitâb: (f.b.s.) bitkin, yorgun. 

buġż: (a.i.) kin, nefret, sevmeme. 

buħl: (a.i.) cimrilik, pintilik, el sıkılığı. 

buk’â: (a.i.c. bıka') yer, toprak, ülke.  

bûm: (f.i.) tabîat, huy. 

buŧlân: bâtıllık, beyhûdelik.  

buzm: (a.i.) nefs.  

bühtân: (a.i.) yalan, iftira.  

  

  -c- 

  

câh: (a.i.) itibar, makam, "orun, mevki. 

câhil: (a.s. cehl'den. c. cebele, cühela, cühhâl) bilimsiz, bilgisiz.  

câiz: (a.s. cevâz'dan) işlenilmesinde cevaz olan; olabilir, olur. 

cânânî: (f.s.) sevgili, gönül verilmiş, ma'şûka.  

cânî: (f.s.) candan sevilen [kimse]. 

cânib: (a.i. cenb'den c. cevânib) taraf, cihet, yan. 

cârî: (a.s. cereyân'dan) cereyan eden. 

cebel: (a.i.c. cibâl) dağ. 

cebren: (a.zf.) zorla, cebr ile. 

cedd: (a.i.c. ecdâd) dede. 

cedîd: (a..s.) yeni. 

cehâlet: (a.i.) cahillik, bilmezlik. 

cehl: (a.i.) bilmezlik. 

cehr: (a.i.) yüksek sesle söyleme. 
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celâl: (a.i.) büyüklük, ululuk. 

celb: (a.i.) çekme, çekiş; kendine çekme.  

celse: (a.i.c. celesât) oturma, oturum. 

cemâd: (a.i.c. cemâdât) taş gibi cansız olan şey. 

cemâl: (a.i.) yüz güzelliği. 

cemâǿ: (a.i.c. cumû) toplama, yığma.  

cemâǿat: (a.i. cem'den. c. cemâat) insan topluluğu,  

cemǿ: (a.s. cem'iyyet'den) cemiyete ait, cemiyetle ilgili.  

ceng: (f.i.) savaş, vuruşma. 

cer: (a.i.) suyu yudum yudum içme. 

cerbeze: (a.i.) güzel konuşma; beceriklilik.  

cerd: (a.i.) elbisesinden soyma. 

cerĥ: (a.i.) yaralama; yaralanma.  

cevâz: (a.i.) caiz olma, izin, müsâade. 

cezâ: (a.i.) ceza. 

cezâǿ: (a.i.) sabırsızlıkla sızlanma. 

cezm: (a.i.) kesin karar, niyet. 

cibrîl: (a.i.) cebrâîl, cebreîl. 

cidâl: (a.i.) karşılıklı kavga, savaş.  

ciĥad: (a. i.) din uğruna düşmanla savaşma. 

cihân: (a. (f.i.) dünyâ, âlem. 

cimâǿ: (a.i. cem'den) çiftleşme [insan hakkında]. 

cinân: (a.i. cennet'in c.) cennetler. 

cirm: (a.i.c. ecrâm) cisim. 

cism: (a.i.c. ecsâm) beden, gövde.  

ciźâl: (a.i.) hurma toplama. 

cûd: (a.i.) cömertlik, el açıklığı. 

cumhûr : (a.i.c. cemâhîr) halk, ahâli. 

cübn: (a.i.) korkaklık,  

cübün: (a.i. cebîn'in c.) alınlar. 

cühhâl: (a.i. câhil'in c.) bilgisizler. 
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cülûs: (a.i.) oturma.  

cümle: (a.i.c. cümel) bütün.  

cünd: (a.i. c. cünûd) asker; asker topluluğu. 

cünûd: (a.i. cünd'ün c.) askerler, ordular. 

cünûn: (a.i.) delirme, çıldırma, delilik.  

cünüb: (a.i.) şer'an yıkanmak zorunda kalma hâli.  

cürm: (a.i.c. cürüm, cerâim) suç. 

  

-ç-                     

  

çerħ-i felek: talih 

çâr: (f.s.) dört. 

  

-d- 

dâbbe: (a.i. c. devâbb) yük ve binek hayvanı. 

dâħil: (a.s. dühûl'den) yabancı, sığıntı, sığınan, sığınmış. 

dâme : (a.zf.) "dâim ve baki olsun!" mânâsında kullanılan bir iyi dilek sözü. 

daǿvâ: (a.i.c. deâvî) mesele. 

decâce: (a.i.c. dücüc) tavuk.  

deff : (a.i.) tef, zilli ve pullu bir çembere gerilmiş deriden ibaret çalgı. 

defn: (a.i.) gömme, gömülme. 

defǿ: (a.i.) verme; ortadan kaldırma, giderme. 

defǿa: (a.i.c. defaât) kere, kez, yol. 

dehr: (a.i.c. dülıûr) dünyâ. 

dekâkîn: (a.i. dükkân'ın c.) dükkânlar. 

delv: (a.i.) astr. on iki burçtan birinin adı olup, güneş, eski ocak ayının sekizinci  

günü bu burca girer. 

dem-â-dem: (f.zf.) her vakit, sık sık. 

denî: (a. s.) alçak, rezil, soysuz. 

derd: (f.i.) dert, gam, keder, kasavet, tasa, kaygı. 

dermân: çâre. 
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derûn: (f.i.) gönül, kalb, yürek. 

derûnî: (f.s.) içten, gönülden. 

devâ: (f-s.)  hayran., zarurî. 

devâh: (f.s.) hastalıktan yeni kurtulup iyice kendisine gelemeyen [kimse].  

dil: (f.i.) gönül, yürek, kalb. 

dîn-dâr: (a.f.b.s.) Allah'a inanmış ve bağlanmış olan kimse. 

duħûl: (a.i.) içeri girme, içine girme. 

duǿâ: (a.i.c. ed'iye) Allah'a yalvarma, niyaz.  

düş: (f.i.) katlanma, dayanma. 

dühn: (a.i.c. dihân, edhân) sürünecek yağ. 

dünyâ: (a.i.) içinde yaşadığımız âlem, yer yuvarlağı. 

  

  -e- 

  

ebâ: (a.i.c. âba) baba, ata. 

ebced: (a.i.) eski sâmî alfabe sırasına göre tertiplenmiş, arapça'ya mahsus sesleri  

gösteren harfler ilâve edilmiş ve bu sıraya göre harflere, birden ona sıra ile,  

ondan yüze onar onar, yüzden bine yüzer yüzer olmak üzere birer sayı değeri  

verilmiş olan arap harflerinin diziliş sırası ve bütünü. 

ebdâne : (a.i.beden'in c.) cisimler, vücutlar, gövdeler, tenler. 

ebed: (a.i.) sonu olmayan gelecek zaman. 

ebnâ: (a.i. ibn'in c.) oğullar. 

ebǿâd: (a.i. bu'd'un c.) uzaklıklar, uzunluklar. 

ebr: (f.i.) bulut. 

ebrâr: (a.s. berr'in c.) hayır sahipleri, iyiler; dindarlar, özü sözü doğru olanlar.   

ebraś: (a.s.) baras (miskin illeti) hastalığına tutulan, yânî vücudunda yer yer  

beyaz lekeler bulunan adam, ebraş, sam lekesi. 

Ebû Ŧâlib:  hz. Alî'nin babasının adı.  

ebvâb : (a.i. bâb'ın c.) kısımlar, bölümler.  

ecel: (a.i.c. âcâl) muayyen olan vâde, ömrün sonu, hayâtın son demi. 

ecil: (a.s.). işini sonraya, geriye bırakan.  
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ecnebîyye: (a.s.) yabancı [kimse veya nesne]  

edeb: (a.i.c. âdâb) iyi terbiye, naziklik, usluluk, zariflik.  

ednâ: (a.s. denî'den. c. edânî) pek aşağı, en bayağı, çok alçak.  

efrân: (a.s.) neşeli, keyifli, sevinçli olan [kimse]. 

efzûn: fazla, çok, yukarı, aşkın. 

ekber: (a.s. kebîr'den. c. ekâbir) daha (en, pek) büyük. 

elâ: (a.e.) başlama ve tenbih edatıdır; nazımda ve sözün başında kullanılır;  

bundan sonra "ey!" nidası gelir. 

elzem: (a.s. lâzım'dan) daha (en, pek) lâzım, lüzumlu. 

emân: (a.i.) yardım isteme, aman dileme. 

emânet(a.i. c. emânât) emniyet edilen kimseye bırakılan şey.  

emârât: (a.i. emâre'nin c.) ; alâmetler, nişanlar, eserler, deliller. 

emel: (a.i.c. amal) ümit, umma, arzu.  

emîn: (a.s.c. ümenâ) kendisine güvenilen. 

emn: (a.i.) eminlik, korkusuzluk, rahatlık. 

emr: (a.i.c. evâmir) iş buyurma, buyruk.  

emrûd: (f.i.) armut. 

emvâl: (a.i. mâl'in c.) mülkler, para ile alınan şeyler. 

enâm: (a.i.) bütün mahlûklar, yaratılmış olan canlılar. 

enâniyyet: (a.i.) kendini beğenme, bencilik. 

envâǿ: (a.i. nev'in c.) çeşitler, türlüler. 

eśâbiǿ : (a.i. ısbı'ın c.) parmaklar. 

eśaĥ: (a.s. sahih'den) sahih, doğru. 

esbâb: (a.i. sebeb'in c.) vâsıtalar. 

esfâr: (a.i. sefer'in c.) yolculuklar.  

esir: (a.s.c. üserâ) kul, köle.  

esmâ: (a.i. sem'in c.) kulaklar, kulak. 

estaǿni: (a.s. satı'dan) uzun boyunlu. 

esved: (a.s. sevâd'dan) siyah, kara. 

eşcâr: (a.i. şecer'in c.) ağaçlar. 

eşedd: (a.s. şedîd'den) şiddetli, çetin ve sert. 
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eşirrâ: (a.s. şerir'in c.) azılılar, fesat karıştıranlar, kötülük edenler. 

eşķâl: (a.i. şekl'in c.) biçimler, suretler, tarzlar. 

eşrâr: (a.s. şerîr'in c.) şerirler, azılılar, fesat karıştıranlar, kötülük edenler. 

eŧrâf: (a.i. tarafın c.) yanlar, uçlar, kıyılar. 

evânî: (a.i. inâ'nın c.) kapkacaklar, kaplar.  

evlâd: (a.i. veled'in c.) çocuklar.  

evsaŧ: (a.i.c. evâsit) bir şeyin ortası.  

evvel: (a.s.c. evâil) önce, ilk, başlangıç.  

ey: (a.f.t.n.) nida için ve nidaya cevap için kulanılır; "hey, yahu, bana bak!" gibi  

mânâlara gelir.  

Eyyûb : (a.h.i.) Kur'an'da adı geçen ve kendisinden "kulumuz" diye bahsedilen ve  

sabırlı insan örneği olarak gösterilen isrâiloğullan peygamberlerinden biri. 

eźân: (a.i.) müslümanları ibâdete çağırmak için çok defa minareden, muayyen  

eżyâf: (a.i. zayfin c.) misafirler, davetliler, konuklar. 

  

 -f- 

  

faśl: (a.i.c. fusûl) bölüm.  

Fâtiĥa: (a.i.c. fevâtih) Kur'ân-ı kerîm'in birinci sûresi, Fatiha sûresi  

Fâŧıma: (a.h.i.) hz. Peygamberin ilk zevceleri hz. Hatîce'den dünyâya gelen, dört  

kızının en küçüğüdür, [diğerleri Zeyneb, Ru-kiyye, Ümmü külsûm'dur]. hicretten  

18 yıl önce 605 de mekke'de dünyâya gelmiş, hicretten 11 yıl sonra, 632 de  

Medine'de vefat etmiştir. 18 yaşında hz. Ali ile evlenmiş, hz. Hasan ve 

Hüseyin'in, Ümmü Gülsûm, Zeyneb ve Rukiyye isimli kızların annesidir 

 [kızlarına, ablalarının adını vermiştir]. hz. Peygamberden sonra ancak6 ay 

yaşamıştır. lâkabı Zehra'dır. 

fâżıl: (a.s.c. fuzalâ) faziletli, fazilet sahibi.  

fażilet: (a.i. c. fazâil) insanda iyilik etmeye ve fenalıktan çekinmeye olan  

devamlı ve değişmez istidat, güzel vasıf, insanın yaradılışındaki iyilik, erdem.  

fecr: (a.i.) sabaha karşı, güneş doğmadan önce, ufkun gün doğusu tarafından  

görünen aydınlığı, tan yerinin ağarması. 
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fehm: (a.i) anlama, anlayış, ["etmek, olunmak" masdarlanyla kullanılır]. 

fem: (a.i.c. efmâm [kullanılmaz]) ağız.  

fenâ: (a.i.) yok olma, yokluk, geçip gitme  

[tasavvufta maddî varlıktan sıyrılıp hakka ulaşma].  

ferâġ: (a.i.) vazgeçme, bırakıp terketme.  

ferâiż: (a.i.c. ferâiz) farz, Allah'ın emri.  

ferc: (a.i.c. fürûc) aralık, yarık, çatlak.  

ferîd: (a.s. ferd'den c. ferâid) tek, eşsiz, eşi olmayan; kıyas kabul etmez, ölçüsüz. 

fermân: (f-i-) emir, buyruk.  

feryâd: (f.i.) yardım istemek için çıkarılan yüksek ses; bağrışma, çağrışma.  

fesâd: (a.i.c. fesâdât) bozukluk. 

fetĥ: (a.i.c. fütûh; c.c. fütuhat) açma, açılma. 

fevķ: (a.i.) üst, üst taraf, yukarı  

fevrî: (a.s.) birdenbire, düşünmeden yapılan hareket. 

fevt: (a.i.) bir daha ele geçmemek üzere kaybetme, elden çıkarma, kaçırma. 

fezâ: (a.i). ucu bucağı bulunmayan boşluk, dünyânın sonsuz olan genişliği.  

fısķ: (a.i.c. fusuk) hak yolundan veya hak yoldan çıkma, Allah'a karşı isyan etme.  

fî: (a.i.c. fiat) fiyat, baha, kıymet. 

fîh: (a.e.) " onda, içinde" mânâsını verir. 

fikr: (a.i.c. efkâr) fikir, düşünce, idrâk.  

fiǿâl: (a.i. fi'l'in c.) işler, kârlar, ameller. 

firâr: (a.i.) kaçma, savuşma, izinsiz veya nizamsız olarak ortadan kaybolma. 

firâset: (a.i.) (bkz:  feraset) 

firâş: (a.i.c. fürüş) döşek, yatak; yaygı, şilte. 

fitne: (a.i.c. fiten) belâ, mihnet, sıkıntı. 

fıŧr: (a.i.) oruç bozan. 

furśat: (a.i.) uygun zaman, elverişli durum.  

fürce: (a.i.) iki şey arasındaki açıklık, yarık, aralık. 

furķan: kur'ân-ı kerîm. 

fürs: (a.h.i.c.) farslılar, fars milleti; eski ıran. 

fürûż: (f.s. -efrûz'dan) parlatan, aydınlatan. 
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fütüvvet: (a.i.) soy temizliği.  

  

 -g-ġ- 

  

ġaflet: (a.i.) gafillik, boş bulunma, ihtiyatsızlık.  

ġâlib: a.s.) üstün gelen, yenen.  

ġall: (a.i. galle'nin c.) mahsuller.  

ġamż: (a.i.) münafıklık etme, koğulama. 

ġanî: (a.s.c. ağniyâ) zengin, varlıklı. 

ġarâib: (a.s. garîbe'nin c.) tuhaf, şaşılacak şeyler. 

ġârat: a.i. garet'in c.) yağmalar, çapullar.  

ġaraż: (a.i.c. agrâz) hedef, gaye, maksat, meyil, istek. 

ġarķa: (a.s.) suya batmış. 

ġaśb: (a.i.) zorla alma, zaptetme; kapma.  

ġasil: a.s. ve i.) ölü yıkayan adam.  

ġayb: (a.s.c. guyûb) gizli olan, göze görünmeyen şey, kayıp.  

ġâyet: a.i.c. gayât) nihayet, uç, son.  

ġayr-i  meşrûǿ: kanunsuz, töreye aykırı, yolsuz. 

ġayret: (a.i.) çalışma, çabalama.  

ġayr: (a.s. ağyar) ayrı, başka.  

ġayž: (a.i.) hiddet, öfke, kızma. 

gedâ: (f.s.c. gedâyân) dilenci, yoksul.  

ger: (f.e.) "eğer" kelimesinin kısaltılmışıdır, nazımda kullanılır. 

ġıbŧa: (a.i.) aynı hâli şiddetle arzu etme, imrenme. 

ġıll ü ġışş: kin ve hîle. 

ġılžet: (a.i.) kabalık, sertlik. 

ġışş: (a.i.) karışıklık, hîle. 

ġulâm: (a.s.c. gılmân) köle, esir. 

ġull: (a.i.c. aglâl) suçlunun boynuna ve bileklerine geçirilen demir halka, pranga. 

ġumûm: (a.i. gamm'ın c.) kederler, tasalar, dertler, kaygılar. 

ġuyup: (a.s. gayb'ın c.) kayıplar. 
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güm: (f.s.) kayıp, yitik. 

günâh: (f.i.) Allah'ın emirlerine aykırı olarak görülen iş, dînî suç.  

gürûh: (f.i.) cemâat, bölük, takım. 

  

 -h- 

  

ħabâiŝ: (a.i. habîse'nin c.) kötü şeyler, kötülükler. 

ĥâben: (a.i.) karında su toplanmasından ileri gelen bir hastalık, siroz. 

ħaber: (a.i.c. ahbâr) son ve yeni havadis, bilgi.  

ĥabîb: (a.s. hubb'dan. c. ahibbâ) sevgili.  

ħabîr: (a.s.) haberli, bilgili.  

ħabîŝ: (a.s. hubs'dan. c. habese, habîsîn, habîsûn, habesâ) kötü, alçak, soysuz. 

ĥabl: (a.i.c. hibâl, hubûl) ip, urgan, halat. 

ĥabŝ: (a.i.) hapis, alıkoyma, bir yere kapama.  

ĥacc : (a.i.) islâm'ın beş şartından biri olan ve muayyen zamanda mekke'deki  

"kâbe-i şerife" yi ziyaret etmek üzere yola çıkma farizası, [kelimenin aslında 

"kasid" ve "teveccüh" mânâları vardır]. 

ĥadd: (a.i.c. hudûd) sınır, iki devlet toprağının birleştiği yer, kenar.  

ħader: (a.i.) uyuşma. 

ħâdîǿ: (a.s. hadîa'dan) hîleci, dolapçı. 

ĥadîŝ: (a.i.c. ehâdîs) peygamberimizin kutsal sözü. 

ħafî: (a.s. hafâ'dan. c. hafiyyât) gizli, saklı. 

ĥaķķ:(a.i.c. hukuk) Allah.  

ħakîm: cenâb-ı hak. 

ĥaķîr: (a.s.) itibarsız, değersiz, aşağı, adî, bayağı. 

ħalaķ: (a.i.) paçavra, yıpranmış eski şey. 

ĥalâl: (a.i.) dostluk.  

ħalâś: (a.i.) kurtulma, kurtuluş. 

ĥâlet: (a.i.c. hâlât) hâl, suret, keyfiyet. 

ħalf: (a.i.) art, arka. 

Ħâliķ: (a. i. ve s.) yaratan, yoktan var eden, yaratıcı, Allah. 
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ĥalîl: (a.s.c. ahillâ ve hullân) samimî [dost].  

ĥalim: (a.s.) yumuşak huylu.  

ħallâķ: (a.s. ve i.) halk edici, hâlik, yaratıcı, yaratan, vareden. 

ħalvet: (a.i.) yalnız, tenha kalma, tenhaya çekilme, tenhalık.  

ħâm: (f.s.) pişmemiş, olmamış, çiğ.  

ĥamd: (a.i.) tanrı'ya olan şükran duygularını bildirme. 

ĥamide: (f.s.) eğrilmiş, bükülmüş. 

ĥâmil: (a.s.c. hamele) yüklü.  

ħamir: (a.i.) hamur. 

ħâmis: (a.s.) beşinci, dördüncüden sonra gelen sayı.  

ĥaml: (a.i.) ana karnındaki çocuk. 

ħamr: (a.i.) şarap. 

ħamrâ: (a.s.) (daha, en, pek, çok) kırmızı, kızıl. 

ħanâzîr: (a.i. hınzîr'in c.) domuzlar. 

ĥanbelî: (a.i.) ahmed ibni hanbel'in kurduğu mezhep, bu mezhepten olan kimse. 

ħâne: (f.i.) ev.  

ĥarâm: (a.s.) dince yasak edilmiş şey.  

ĥarem: (a.i.) herkesin girmesine müsâade edilmeyen, saygıdeğer ve kutsal yer.  

ĥâric: (a.i.) dış, dışarı. 

ħâriķ: (a.i.) yangın, ateş.  

ĥarîr: (a.i.) ipek. 

ĥariś: (a.i. hars'dan) harâset eden kimse, çiftçi, ekinci. 

ĥarķ: (a.i.) yakma. 

Hârûn: (a.h.i.) Musa peygamberin büyük kardeşi. 

ħâś: (f.i.) ot kırıntısı, çerçöp. 

ħaśâ’il: (a.i. haslet'in c.) hasletler, huylar, tabiatlar. 

ĥased: (a.i.) kıskançlık, çekememezlik. 

ħasf: (a.i.) yere batma.  

ĥâśıl: (a.s. husûl'den. c. hâsılat) husule gelen, husul bulan, peyda olan. 

ĥâsid: (a.s. hased'den. c. hasede, hussâd) haset eden, kıskanan, kıskanç. 

ħaśm: (a.i. ve s.c. husûm) düşman.  
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ĥaśr: (a.i.) sıkıştırma, dar bir yerin içine alma.  

ĥaśret: (a.i.) ele geçirilemeyen veya elden kaçırılan bir nîmete üzülüp yanma.  

ħâśś: (a.s.c. havâs) mahsus, özel. 

ħâśśa: (a.i.) bir kimseye, ya da bir şeye özel olan nitelik, kuvvet, güç. 

ĥasûd: (a.s. hased'den) hasetçi, kıskanç, çekemeyen. 

hâşim: (a.s.) kuru ekmek kırıntısı doğrayan.  

ĥaşr: (a.i.) ölüleri diriltip mahşere çıkarma; kıyamet.  

ħaşyet: (a.i.) korku, korkma. 

ħatm: (a.i.) Kur'ân'ı başından sonuna kadar okuma.  

ĥatt: (a.i.c. hutût) ; çizgi 

ħavarıķ: (a.s. hârık ve hârika'nın c.) hârikalar, imkân ve yaradılışın üstünde olan,  

insanda hayranlık uyandıran, şeyler. 

ħavf: (a.i.) korku; korkma.  

ħavż: (a.i.) sakınılacak işe sokulma, girişme. 

ĥayâ: (a.i.) utanma, sıkılma. 

ĥayât : (a.i.) dirilik, canlılık. 

ĥayf: (a.e.) haksızlık, zulüm.  

ħayr: (a.s.) iyi, faydalı, hayırlı, yarar. 

ĥayŝ: (a.i.) itibar, saygı.  

ĥayt: (a.i.c. ahyât, huyût) iplik.  

ĥayye: (a.i.c. hayyât) yılan. 

ĥayż: (a.i.) aybaşı. 

haźâ: (a.i.) bu, o, şu. 

ħazân: (f.i.) sonbahar, güz.  

ĥâżır: (a.s.c. huzzâr, hâzırûn, hâzırin) huzurda, meydanda.  

hażm : (a.i.) midedeki yiyecekleri eritme, sindirme. 

ĥażret: (a.i. huzûr'dan. c. hazerât) [asıl mânâsı "kurb", "piş-gâh" dır]. saygı  

saymak üzere büyüklere verilen unvan.  

hedâyâ: (a.i. hediyye'nin c.) hediyeler. 

hemtâ: (f.b.s.)benzer, denk. 

hevân: (a.i.) horluk, aşağılık.  
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heves: (a.i.) arzu, istek.  

hevl: (a.i.c. ehvâl) korku. 

hevn: (a.i.) kolaylık. 

hey’et: (a.i.c. hey'ât) kurul. 

heżîm: (a.i.) gök gürültüsü.  

hezl: (a.i.c. hezliyyât) eğlence, alay, şaka.  

ĥicâb: (a.i.c. hücüb) utanma, sıkılma.  

ħiffet: (a.i.) hoppalık. 

ĥıķd: (a.i.c. ahkad, hukud) kin tutma, öç almak için fırsat bekleme. 

ĥikmet: (a.i.) hakimlik.  

ħilâf: (a.i.) karşı zıd.  

ĥilm: (a.i.) insanın tabiatında olan yavaşlık, yumuşaklık. 

ħınŧa: (a.i.c. hınat) buğday. 

ħırmân: (a.i.) mahrumluk; ümitsizlik.  

ĥırś: (a.i.) öfke, kızgınlık. 

ĥısb: (a.i.) ucuzluk, bolluk. 

ĥıśâl: (a.i. haslet'in c.) huylar, tabiatlar, ahlâklar. 

ĥıyânet: (a.i.c. hıyânât) hayınlık. 

hîbe: (a.i.c. hibât) bağışlama; bağış. 

ĥicâb: (a.i.c. hücüb) utanma, sıkılma.  

hicv: (a.i.) biriyle, şiir yoluyla alay etme. 

hidâyet: (a.i.). hak yoluna, doğru yola kılavuzlama. 

ĥiddet: (a.i.) öfke.  

hîle: (a.i.c. hiyel) oyun, aldatma. 

ħilķat: (a.i.) yaratılma, yaradılış. 

ĥilye: (a.i.) hz. Muhammed'in mübarek vasıflarını ve güzelliklerini anlatan  

manzum veya mensur eser. 

himmet: (a.i.c. himem) gayret, emek, çalışma, çabalama. 

ĥiźmet-kâr: (a.f.b.i.) hizmet eden kimse, hizmetçi. 

ĥubb: (a.i.) sevgi. 

Ĥubb-ı câh: yer, mevki, rütbe sevgisi.  
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ĥubb-ı dünyâ: dünya sevgisi. 

ħubz: (a.i.) ekmek. 

hûd: (f.i.) zırh başlık, miğfer. 

ħuff: (a.i.). abdest alırken üzerine meshedilebilen, çizme, mest gibi ayakkabı.  

ĥuķûķ-:(a.i. hakk'ın c.) haklar.  

ħulefâ: (a.i. halîfe'nin c.) halîfeler. 

ħulķ: (a.i.c. ahlâk) huy, tabiat. 

ĥulle: (a.i.c. hulel) cennet elbisesi.  

ħulûś: (a.i.) hâlislik, sâfîlik, gönül temizliği. 

ħumar: (a.i.) içkiden sonra gelen başağnsı, sersemlik. 

ĥumûd: (a.i.) düşme, zayıflama. 

ħumûl: (a.i. haml'in c.) yükler. 

ĥûrî: (f.i.c. hûriyân) cennet kızı.  

ħûş: (f.i.) akıl; fikir, şuur; us. 

ħuşûǿ: (a.i.) Allah’ın huzurunda boyun eğme, nefsini hor ve hakir görme. 

ħużûǿ: (a.i.) alçakgönüllülük, gönül alçaklığı. 

ĥükm: (a.i.c. ahkâm) hüküm, emir, komuta. 

hümâm: (a.s.) himmetli, azimli, bir işe sımsıkı sarılıp o işi başarma, 

ĥüsn :(a.s.) güzel, iyi.  

hüve: (a.zm.) üçüncü müfret (tekil) şahıs zamiri o.  

ĥüzn: (a.i.c. ahzân) gam, keder, sıkıntı. 

hürriyyet:a.i.). hürlük, serbestlik, azatlık.  

  

-ı- 

  

iżŧırâr: (a.i. zarûret'den) mecburiyet, çaresizlik, ihtiyaç.  

ǿıtâķ: (a.i.) kapak peyda etme, kaplama. 

  

-i- 
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îbâ : (a.i.) tiksindirme, tiksindirilme. 

ibķâ’: a.i.) baki, dâim, devamlı, sürekli kılma. 

ibn: (a.i.c. benûn, ebnâ) oğul. 

ibtâǿ: (a.i.) ağır hareket, davranış; gecikme, geciktirme. 

ibtidâ’: (a.i. bed'den) başlama. 

icâbet: (a.i.) kabul etme, kabul edilme. 

icâr: (a.i.) kiraya verme, verilme. 

icâzet : (a.i.) izin, ruhsat. 

icmâl: (a.i.) kısaltma, özetleme. 

icmâli: (a.s.) kısa, toplu. 

icrâ: (a.i. cereyân'dan. c. icrâât) borçlunun, alacaklıya karşı ödemekle mükellef  

bulunduğu bir şeyi, adlî bir teşekkül vasıtasıyla te'mîn etme. 

ictinâb: (a.i.) sakınma, çekinme. 

îdâǿ: (a.i. vedîa'dan) emânet olarak verme. 

idħâl: (a.i. dühûl'dan. c. idhâlât) dâhil etme, içeri sokma. 

ifrât: (a.i. fart'dan) aşın gitme, pek ileri varma. 

ifsâd: (a.i. fesâd'dan) fesada uğratma, uğratılma, bozma. 

ifşâ’: (a.i.c. ifşâât) gizli bir şeyi yayma; ortaya dökme, açığa vurma. 

iftiĥâr: (a.i. fahr'den) öğünme; koltuk kabartma. 

iftiķâr: (a.i. fakr'den) fakirlik gösterme. 

iftirâ: (a.i.c. iftirâât) birine aslı olmayan bir suç yükleme. 

iġmâ’: (a.i.) bayılma, kendinden geçme. 

iġtirar: (a.i. gurûr'dan) mağrur olma, gururlanma, güvenilmeyeceğe güvenme. 

iġvâ: (a.i. gavâye'den) azdırma, azdırılma, baştan çıkarma, yolunu şaşırtma. 

ihâfe : (a.i. havfden) korkutma, korkutulma. 

ihânet: (a.i.) mahvetme. 

iħfâ’: (a.i. hafî'den) gizleme, saklama. 

ihlâk: (a.i. helâk'den) helak etme, öldürme, yok etme. 

iħlâś: (a.i. hulûs'dan. c. ihlâsât) hâlis, temiz, doğru sevgi. 

ihmâl: (a.i.) ehemmiyet vermeme. 

iħrâc: (a.i. hurûc'dan. c. ihrâcât) dışarı atma; çıkarma. 
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iħrâķ: (a.i. hark'dan) yakma, yakılma. 

iĥsân: (a.i. hasen'den. c. ihsânat) iyilik etme. 

iħtikâr: (a.i.) vurgunculuk, boğuntu, madrabazlık. 

iĥtirâz: (a.i. hırz'dan) sakınma, çekinme. 

iħtiśâr : (a.i. hasr'dan. c. ihtisârât) kısaltma; sözü, yazıyı kısaltma. 

iħtiyârî: (a.s.) red veya kabulü isteğe bağlı, bırakılmış olan. 

iĥtiyâŧ: (a.i.) ilerisini düşünerek, görerek davranma. 

iħvân : (a.i. âh'ın c.) sâdık, samîmî, candan dostlar. 

iĥżâ: (a.i.) semirme, semirtme, semirtilme. 

iķbâl: (a.i. kabûl'den) birine doğru dönme. 

iķǿâ: (vuku'dan) yapma, yaptırma, oldurma; düşürme. 

iķrâż: (a.i.) borç verme ve borç alma. 

ikŝâr: (a.i. kesret'den) çoğaltma, çoğaltılma, arttırma. 

iķtidâ: (a.i. kıdve'den) tabî olma, uyma. 

iķtinâ’: (a.i.) çalışarak kazanma. 

iktisâb: (a.i. kesb'den. c. iktisâbât) kazanma, edinme. 

ilâhî: (a.n.) Allah'ım, ey Allah; bu ne hal, ne tuhaf. 

ilcâ’ : (a.i.c. ilcâât) mecbur etme, zorlama, zorunda bırakma. 

ilķâ’: (a.i.) bırakma, bırakılma, terk, atma. 

ilśâķ: (a.i. lüsûk'dan) bitiştirme, bitiştirilme; kavuşturma, kavuşturulma. 

ilticâ: (a.i.) sığınma, barınma. 

iltifât: (a.) hatır sorma, gönül alma. 

imâm: (a.i.c. eimme) namazda, kendisine uyulan kimse. 

imâmet: (a.i.) imamlık. 

imâmeyn: (a.i.c.) iki imam. 

imsâk: (a.i. misk'den) zamanında oruca başlama, oruca başlama zamanı. 

imtiŝâl: (a.i. misl'den) icâp edeni, gerekeni yapma; bir örneğe göre hareket etme. 

imŧâr: (a.i.) yağdırma, yağdınlma. 

inâbet: (a.i.) günahlara tövbe edip hak yoluna dönme. 

inâyet: (a.i.) dikkat, gayret, özenme. 

infâķ: (a.i. nafaka'dan. c. infâkat) nafaka verip geçindirme, besleme.  
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inĥiśâr: (a.i. hasr'dan) bir şeyi, bir maddeyi, bir işi, başkası yapmamak üzere,  

yalnız bir kişiye, bir müesseseye verme. 

inhizâm: (a.i. hezîmet'den. c. inhizâmât) hezimete uğrama, bozulma, 

inķâź: (a.i.) kurtarma, kurtarılma. 

inķılâb: (a.i. kalb'den. c. inkılâbât) ddeğişme, bir halden, başka bir hale dönme. 

inķıżâż: (a.i.) çatlama, kağşama. 

ins: (a.i.) insan. 

inśâf: (a.i.) merhamete, vicdana veya mantığa dayanan adalet.  

inşâd: (a.i. neşd'den) manzum bir sözü, âhengine göre okuma. 

intibâh: (a.i.) pişme. 

intifâħ: (a.i. nefh'den) kabarma, şişme. 

intifâǿ: (a.i. nef'den. c. intifâat) menfaatlenme, faydalanma. 

intiķal: (a.i. nakl'den. c. intikalât) bir yerden başka bir yere geçme; göçme. 

intisâb: (a.i. nisbet'den) bir kimseye mensûp olma. 

intişâr: (a.i. neşr'den) neşr olunma, yayılma, dağılma. 

intizâǿ: (a.i. nez'den) çekip koparma, koparıp alma. 

intižâr: (a.i. nazar'dan) bekleme, beklenilme. 

iǿânât: (a.i. iâne'nin c.) yardım için toplanan paralar, yardım paraları. 

iǿânet: (a.i. avn'den) yardım. 

iǿdâd: (a.i. add'den) hazırlama, hazırlanılma, geliştirme, geliştirilme. 

iǿlâm: (a.i. ilm'den) bildirme, bildirilme, anlatma. 

iǿlâs: (a.i.) kinayeli, iğneli sözler söyleme, söylenilme. 

iǿrâż : (a.i.) yüz çevirme, başka tarafa dönme. 

ǿitâb: (a.i.) azarlama, tersleme, paylama. 

iǿtibâr: (a.i. ubûr'dan. c. i'tibârât) saygı gösterme. 

iǿtiķâd: (a.i. akd'den. c. i'tikadât) düğümlenip kalma, bir şeye bağlanma. 

iǿtirâf: (a.i. irfân'dan. c. i'tirâfât) suçunu veya yerinde olmayan bir hareketini  

saklamaktan vazgeçip söyleme. 

iǿtiyâd: (a.i.c. i'tiyâdât) adet edinme, alışma; alışkanlık. 

iǿtiźâr: (a.i. özr'den. c. i'tizârât) özür dileme. 

iǿŧâi: (a.i. atâ'dan) verme, verilme; ödeme. 
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irâd: (a.i. vürûd'dan) söyleme. 

irâde: (a.i.c. irâdât) dileme, isteme, meram etme. 

irâķa: (a.i.) dökme, akıtma. 

irhâśât: (a.i. irhâs'ın c.) hayırlı işlerle uğraşmalar. 

irşâd: (a.i. rüşd'den. c. irşâdât) doğru yolu gösterme, uyarma. 

irtibâb: (a.i.) bir çocuğu bulûğa erinceye kadar besleme. 

irtidâ’: (a.i. ridâ'dan) örtünme, çarşaf gibi şeye bürünme. 

irtidâd: (a.i. redd'den) islâm dînini bırakarak başka bir dîni kabul etme. 

îŝâr: (a.i.) esirlik. 

iskât: (a.i. sükût'dan) sükût ettirme, susturma. 

isnâd: (a.i.c. isnâdât)  bir şeyi, birisi için yaptı deme. 

isrâf : (a.i. seref den. c. isrâfât) gereksiz yere harcama. 

iśrâr: (a.i. sırr'dan) sır tutma, gizleme. 

istibrâ: (a.i.) küçük aptesten sonra akıntıyı tam arıtma. 

isticâr : (a.i. ecr'den) kira ile tutma, kiralama. 

istidbâr: (a.i. idbâr'dan) arka çevirme, yüz çevirme, yüz döndürme. 

istiġfâr: (a.i. gufrân'dan) Allah'tan, günahın bağışlanmasını isteme. 

istiħâre: (a.i. hayr'dan) bir işin hayırlı olup olmayacağını anlamak üzere abdest  

alıp, dua edip uykuya yatma. 

îstîhzâ’: (a.i.) biriyle eğlenme, alay etme. 

istiķâ’: (a.i. saky'den) sun'î olarak, zorlayarak kayetme. 

istiķâmet: (a.i. kıyâm'dan) doğruluk, doğru hareket. 

istimâǿ: (a.i. sem'den. c. istimâât) dinleme, dinlenilme, işitme, işitilme. 

istimtâǿ: (a.i. temettü'den) temettü' edinme, faydalanma. 

istinâd: (a.i.) dayanma. 

istincâ’: (a.i.) necasetten, pislikten temizlenme. 

istiǿâźe: (a.i. iyaz'dan) Allah'a sığınma. 

istiǿdâd: (a.i.) doğrulma. 

istiǿmâl: (a.i. amel'den. c. isti'mâlât) kullanma.  

istiraĥat: (a.i. râhat'dan. c. istirâhât) rahat etme, dinlenme. 

istivâ’: (a.i. sevâ'dan) müsavi olma, denk olma.  



 

   

 

266 

iśyân: (a.i.) itaatsizlik, emre boyun eğmeme. 

iştibâh: (a.i.) şüphelenme, şüphe etme. 

i’tilâf: (a.i. ülfet'den. c. i'tilâfât) ülfet etme, alışma. 

ittibâǿ: (a.i.) tabî olma, uyma, ardısıra gitme. 

ittiħâź: (a.i. ahz'den) itibâr etme, sayma, tutma. 

ittikâ: (a.i.) dayanma, yaslanma. 

ityân: (a.i.) getirme, getirilme. 

iŧâǿat: (a.i. tav'dan) boyun eğme, dinleme; alınan emre göre davranma.  

iŧfâ: (a.i. tufû'dan) söndürme, söndürülme. 

iżâǿat: (a.i.) açığa vurma. 

ižhâr : (a.i. zuhûr'dan) gösterme, meydana çıkarma. 

iżlâl: (a.i. zıll'dan) gölge verme, gölgelendirme. 

iźn: (a.i.) izin, müsâade, ruhsat. 

  

-k-  

  

ķâǿb: (a.i.) topuk kemiği; aşık kemiği. 

ķabir: (a.s.) büyük, ulu. 

ķabl: (a.zf.) ön, önce, öndeki, evvel, evvelki. 

ķabr-gâh: (a.f.b.i.) mezarlık. 

ķâǿde: (a.i.) bir kere oturma, oturuş. 

kâf : (f.s.) yaran, yancı. 

kâhî: (f.i.) bir çeşit simit. 

kâhil: (a.s. kühûlet'den. c. kevâhil) kühûlet sahibi, olgun, orta yaşlı. 

ķahren: (a.zf.) kahr ile, kahir suretiyle, zorla; ezerek. 

ķâil: ( a.s. kavl'den) razı olmuş, boyun eğmiş. 

ķâimen: (a.zf.) ayakta olarak, dik olarak. 

kâinât: (a.i.) var olan şeylerin cümlesi, hepsi, yaratıklar. 

ķâl :( a.i.) söz, lâf. 

ķâle: (f.i.) kumaş. 

ķalǿî: (a.s. kal'den) kal' eden, kökünden çekip koparan. 
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kâmil: (a.s. kemâl'den) bütün, tam, noksansız eksiksiz. 

kâmin: (a.s.) gizli, saklı, belirsiz. 

ķanâǿat: (a.i.) kısmete razı olma, bir şeyi yeter görüp fazlasını istememe. 

kânî: (a.s.) kinaye söyleyen, dokunaklı iğneli söz söyleyen. 

ķâniǿ: a.s. kanâat'-den. c. kaniûn, kaniîn) kanaat eden, fazlasını istemeyen. 

ķasâvet: (a.i.) sertlik, katılık 

ķaśd: (a.i.) niyet, kurma. 

ķâsım: (a.s.c. kavasım) kinci, ezici, ufalayıcı. 

ķâśır: (a.s. kusûr'dan) kısa. 

ķaśǿa : (a.i.c. kısa') çanak; tabak. 

ķaśś: (a.i.) göğüs. 

ķaŧıǿ: (a.s. kat'dan) kat'eden, kesen; durduran. 

ķaŧǿ: (a.i.) kesme, kesilme; biçme. 

ķaŧre: (a.i.c. kater, katarât) damla, damlayan şey. 

kavm: (a.i.c. akvam) insan topluluğu. 

ķâżıyye : (a.i.c. kazaya) iş, husus, madde, mesele; dâva. 

ķâżî: (a.i.) kazâ'dan. 

kâźib: (a.s. kizb'den) kezbeden, yalan söyleyen, yalancı. 

ke’enne-hû: (a.zf.) güya, sanki, gibi; benzer. 

kebâir: (a.i. kebîre'nin c.) büyük günahlar. 

keff: (a.i.c. küfûf) el içi, el ayası, avuç. 

kelâm: (a.i.) söz, lâkırdı. 

kelb: (a.i.c. kilâb) köpek. 

kemâ: (a.e.) "gibi; misilli, olduğu üzere" gibi benzetme edatıdır. 

kenûd: (a.s.) nankör, iyilik bilmez. 

kerem: (a.i.) cömertlik, elaçıklığı, lütuf, bağış. 

kerh: (a.i.) iğrenme, tiksinme, hoşlanmama. 

kesel: (a.i.) gevşeklik, tenbellik, uyuşukluk. 

kesr: (a.i.c. küsur) kırma, kırılma, paralama. 

keŝret: (a.i.) çokluk, bolluk, ziyâ-delik. 

keş : (f.s.c. keşân) çeken, çekici. 
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kevn: (a.i.c. ekvân) var olma, varlık, vücut. 

kežîm:(a.s.) kızgınlığını, öfkesini yenen. 

kežm: (a.i.) kızgınlığı, öfkeyi yenme.  

keźźâb: (a.s. kizb'den) çok yalan söyleyen, pek yalancı. 

ķılâǿ: (a.i. kal'a'nın c.) kaleler, surlar. 

ķırâat: (a.i.) okuma; devamlı ve düzgün okuma. 

ķıśâś: (a.i.) öldüreni öldürme, yaralayanı yaralama cezası. 

ķısmet: (a.i.) bölme, pay etme, hisselere ayırma. 

ķıśśa: (a.i.c. kısas) fıkra, hikâye, rivayet. 

ķışr: (a.i.c. kusur) kabuk. 

ķıyâmet: (a.i.) dünyânın sonu, ölülerin dirilerek mahşerde toplanacakları zaman. 

ķıymet: (a.i.c. kıyem) değer. 

kibr: (a.i.) büyüklük taslama, yüksekten bakma. 

ķîl: (a.i.) söz. 

kisve: (a.i.c. kusa) elbise. 

kiźb: (a.i.) yalan söyleme, yalan. 

ķudret: (a.i.) kuvvet, takat, güç. 

ķunût: (a.i.) ibâdet. 

Ķur’ân: (a.i.) hz. Muhammed'e inen kutsal kitap. 

ķurb: (a.i.) yakın olma, yakınlık, yakın bulunma. 

ķurbân: (a.i.) Allah'ın rızâsını kazanmağa vesile olan şey. 

ķuśûr : (a.i.) eksiklik. 

ķuŧtâǿ: (a.s. kâtı'ın c.) kat'ediciler, kesiciler, kesenler. 

küfrân: (a.i.) iyilik bilmeme, gördüğü lütuf ve insaniyeti unutma. 

küfür: (a.i.c.  küfür) Allah'a ve dîne ait şeylere inanmama, Allah’a ortak koşma. 

kürsî: (a.i.c. kürâsî) oturulacak yüksekçe yer. 

  

 -l- 

  

lâ’ü bâlî: (a.s.zf.) ilişiksiz, kayıtsız, saygısız, senli benli [şey, kimse], (aslında,  

Arapça "aldırış etmem" demektir). 
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lâbis: (a.s.) giyen, giymiş. 

laġv: (a.i.) faydasız, beyhude, boş. 

laĥd: (a.i.c.  elhâd, lühûd) çukur, mezar, kabir. 

laĥm: (a.i.c.  lühûm) meyvenin çekirdekle kabuk arasında bulunan kısmı. 

laĥn: (a.i.c.  elhân) kaideye uygun ve güzel ses, nağme. 

laĥžâ: (a.i.) göz ucu ile bakış. 

laķab: (a.i.c.  elkab) bir kimseye, kendi asıl adından başka takılan ad. 

la-ķayŧ: (a.s.) kayıtsız, ilgisiz. 

laǿn:(a.i.) lâ'netleme; ilenç. 

lehv: (a.i.) oyun, eğlence, faydasız iş. 

lems: (a.i.) el ile dokunup duyma, el ile tutma; dokunma ile duyulan. 

leŧâif: (a.i. lâtîfe'nin c.) latifeler, güldürecek güzel sözler ve hikâyeler. 

levâzım: (a.i. lâzime'nin c.) lâzım olan şeyler, gerekli şeyler. 

levm: (a.i.) zemmetme, çekiştirme. 

leyse: (a.i.) yokluk. 

libâs: (a.i.c.  elbise) esvap. 

liĥye: (a.i.c.  lihâ, luhâ) sakal. 

lîme: (f.i.) parça, küçük ve uzun dilim. 

livâŧa: (a.i.) lûtîlik, erkekler arasındaki cinsî sapıklık, kulamparalık. 

Luķmân: (a.h.i.) İslâmlıktan önceki Araplarda efsânevi bir şahsiyet olup, 

Kur'ân'da da zikredildiği gibi, sonraki devirlerin efsâne ve şiirinde meşhur olan 

pek eski bir hekimin veya hikayecinin adı. 

luķŧa:(a.i.) yerden toplanan şey. 

Lûŧ: (a.h.i.) hz. İbrahim'in yeğeni olan peygamber. 

luŧf: (a.i.) hoşluk, güzellik.iyilik. 

lübb: (a.i.) (s.c.  lübûb) her şeyin iyisi, hâlisi. 

lübs: (a.i.) giyme. 

  

-m- 

  

mâ-fât: (a.i.) fevt olan, kaybolan, elden çıkan şey 
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maġlûb: (a.s. galebe'den) galebe edilmiş, kendisine üstün gelinmiş, yenilmiş. 

maġrib: (a.h.i.) garb, batı tarafında olan memleketler. 

mâh: (f.i.) ay. 

maĥall: (a.i. hulûl'den c. mahâll) yer. 

maĥbûb: (a.s. hubb'dan) muhabbet olunmuş, sevilmiş, sevilen, sevgili. 

maħlûķât:( a.s. ve i. mahlûk'un c.) yaratılmış şeyler, canlılar, yaratıklar. 

maħlûŧ: (a.s. halt'dan) halt olunmuş, katılmış, karıştırılmış, karışık. 

maĥrûm: (a.s. hirmân'dan) bahtsız, nasipsiz. 

maĥsûd: (a.s. hased'den) hased olunan, hased edilen. 

maħśûś: (a.s. hiss'den) hissedilen, beş duygu'dan biriyle duyulan duyudur. 

maĥv: (a.i.) yok etme, ortadan kaldırma. 

maĥż: (a.i.) hâlis, katkısız, sâde; tam; ta kendisi, aslı. 

mâide: (a.i.) üzerinde yemek bulunan sofra. 

maķbere: (a.i.c. makabir) mezar, mezarlık. 

maķśûd: (a.s. kasd'den) kasdolunan, istenilen şey, istek. 

maķşûr: (a.s. kasr'dan) kasrolunmuş, kısaltılmış, kasılmış. 

mâl: (a.i.c. emval) bir kimsenin tasarrufu altında bulunan değerli ve gerekli şey. 

mâlik: (a.i. mülk'den. c. müllek) sahip, bir şeye sahip, bir şeyi olan. 

mâniǿ: (a.i. men'den c. mevânî') men'eden şey, engel, 

mâǿad: (a.i. avdet'den) ahiret. 

maǿâş: (a.i. ayş'den) geçinecek şey. 

maǿbud: (a.i. ibâdet'den) kendisine ibâdet olunan, tapınılan, Allah. 

maǿdilet: (a.i. adi 'den) adalet, âdillik; insaflılık. 

maǿķûd: (a.s. akd'-den) akd olunmuş, bağlanmış; bağlı düğümlü. 

maǿlûl: (a.s. illet'den c. ma'lûlîn) illetli, hastalıklı, sakat. 

maǿlûm: (a.s. ilm'den c. ma'lûmat) bilinen, belli. 

maǿnâ: (a.i.c. maânî) mânâ, anlam. 

maǿrûf: (a.s. irfan'dan) herkesçe bilinen, tanınmış, belli. 

maǿśiyet: (a.i. sül. asa. c. maâsî) asîlik, itaatsizlik; isyan, günah. 

maraż: (a.i.c. emraz) hastalık. 

mâ-sivâ: (a.i.c. emraz) hastalık. 
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maśîyet: (a.i. sül. asa. c. maâsî) asîlik, itaatsizlik; isyan, günah. 

mât: (f.i.) satranç oyununda yenilme. 

maŧl: (a.i.) geçirme, atlatma, def etme. 

mažlûm: (a.s. zulm'den) zulüm görmüş. 

me’cûc: (a.i-)- (bkz. ye'cûc) 

me’ħaź: (a.i. ahz'den. c. meâhiz) bir şeyin alındığı, çıkarıldığı yer; kaynak. 

me’kûl: (a.i.c. me'kûlât) ekl olunmuş, yenmiş şey; yiyecek. 

me’ştâ: (a.i. şitâ'dan. c. meşâtî) kışlak, şitâ, kış mevsiminde barınılacak yer. 

me’vâ: (a.i.) yurt, mesken, yer, makam, sığınacak yer. 

mebnâ: (a.i.c. mebânî) yapı yeri, bina yeri. 

mecâl: (a.i.) güç, kuvvet, takat. 

mecmûǿ: (a.s. cem'den) cem' olunmuş, toplanmış, bir araya getirilmiş şey, tüm. 

medâr: (a.i. devr'den) bir şeyin döneceği, devredeceği, üzerinde hareket edeceği  

yer, etrafında dönülen nokta.  

medĥ: (a.i.c. medh'den. c. medâyih) medh etmeye, övmeye sebep olan şey. 

mehâr: (f.i.) yular, dizgin. 

mehdi: (a.s. hedy'den) hidâyete eren, doğru yolu tutan. 

mekr: (a.i.c. mükûr) hîle, düzen, dubara. 

meksûr: (a.s. kesr'den) kesr olunmuş, kırılmış. 

melâ’ik: (a.i.melek'in c.) melekler 

melâh: (f.i.) çekirge 

melâl: (a.i.) usanç, usanma, bıkma. 

melâm: (a.s.) zemm olunmuş, çekiştirilmiş 

melbûs: (a.s.) giyilmiş, kullanılmış.  

melǿanet: (a.i. lâ'n'den. c. melâin) mel'unluk, lanete sebebolan. 

melǿûn: (a.s. lâ'n'den. c. melâîn) lanetlenmiş. 

melûl: (a.s. melâl'den) melâlli, usanmış, bıkmış, bezmiş. 

memlû: (a.s.) doldurulmuş, dolu. 

memlûk: (a.s.c. memâlîk.)kul, köle. 

menâhi: (a.i. menhî'nin c.) haram olmuş, yapılması şer'an menedilmiş şeyler. 

menâśıb: (a.i. mansıb'ın c.) payeler, makamlar, rütbeler, dereceler 
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menfaǿat: (a.i. nefden. c. menâfi') fayda, kâr, çıkar, yarar. 

mennân: (a.s.) çok ihsan eden, veren, ihsanı bol. 

mensûb: (a.s. nisbet'den. c. mensû-bîn) bir kimseye, bir şeye nisbeti olan, bir  

şeyle ilgisi bulunan. 

menśur : (a.s. nesr'den) saçılmış, dağılmış. 

menşe’: (a.i. neş'et'den) bir şeyin neşet ettiği, çıktığı yer, esas, kök. 

menzilet : (a.i.) derece, rütbe, yükseklik derecesi. 

mer’e: (a.i.c. nisa') kadın. 

merâm: (a.i.) istek, maksad, niyet. 

merciǿ: (a.i. rücû'dan. c. merâci') rücû edilecek, dönülecek yer. 

merd: (f.i.) özü, sözü doğru, kabadayı, yiğit. 

merĥûm: (a.s. rahm'den) Allah'ın rahmetine kavuşmuş, rahmetiyle müjdelenmiş. 

merî: (a.i.) mîde ile bül'ûm (gırtlak) arasında bulunan yemek borusu. 

merreten: (a.zf.) defalarca 

mervî: (a.s. rivâyet'den) rivayet olunan, işiterek söylenen, sağlam bilinmeyen. 

merżâ: (a.s. marîz'in c.) hastalar, hastalıklar. 

merżî: (a.i. nzâ'dan) râzılık, hoşnutluk. 

mes’ûl: (a.s. su’âl'den) su’âl olunmuş, kendisinden sorulmuş. 

mesâcid: (a.i. mescid'in c.) mescidler. 

mesâvî: (a.i. sû'ün c.) fenalıklar, kötülükler. 

meŝel: (a.i. c. emsal) örnek, benzer, numune. 

mesħ: (a.i.) silme, sığama. 

meśîr: (a.i. seyr'den) seyir edilecek, gezilecek yer, gezinti yeri. 

meskûr: (a.s.) sarhoş. 

mesnûn: (a.s. sünnet'den) sünnet olan şey. 

meşîĥat : (a.i.) şeyhlik. 

meşrûǿ ât: (a.i. meşrû'un c.) kanuna, yasaya uygun olan şeyler. 

meşy: (a.i.) yürüme. 

metbuǿ: (a.s. tebadan) kendisine tabî olunan, uyulan. 

meŧâlib: (a.i. matlab'ın c.) talep olunan, istenen şeyler. 

mevâdd: (a.i. madde'nin c.) kanunlar, nizamlar, hususlar. 
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mevâşî: (a.i. mâşiye'nin c.) davar . 

mevâżıǿ: (a.i. mevzi' in c.) mevziler, yerler. 

mevķii: (a.s.) yerle, makamla ilgili. 

Mevlâ: (a.s.c. mevâlî) sahip, mâlik, Allah. 

mevşûm: (a.s. vesm'den) vesim-lenmiş, nişanlanmış, damgalanmış. 

mevt : (a.i.) ölüm. 

mevżiǿ: (a.i. vaz'dan. c. mevâzi') bir şey konulacak yer. 

mey: (f.i.) şarap. 

meyl: (a.i.c. müyûl) sevme, tutulma. 

meyte: (a.i.) hayvan leşi. 

meyyit: (a.i. mevt'den. c. emvât) ölmüş. 

meźellet: (a.i.) zelillik, horluk, hakirlik; alçaklık, itibarsızlık. 

meźkûr: (a.s. zikr'den) zikr olunmuş, adı geçmiş, anılmış. 

meźmûm: (a.s. zemm'den) zemm olunmuş, yerilmiş. 

miķdâr: (a.i. kadr'den. c. mekadîr) düze, belirlenen gerekli miktar, doz. 

mîl: (a.i.c. emyâl, müyûl) göze sürme çekmeye mahsus bir âlet. 

milâh : (a.i. milh'in c.) tuzlar. 

min: (a.e.) -den, denberi. 

minķâr:( a.i. nakr'dan. c. menâkîr) yırtıcı kuş gagası. 

miǿâd: (a.i. va'd'den. c. mevâîd) va'dedilen, belirtilen zaman (yıpranma müddeti)  

veya yer. 

miǿrâc: (a.i.c. maârîc) göğe çıkma. 

mirâ: (a.i. riyâ'dan) riya etme, mürâyi olma. 

miŝâl: (a.i.c. emsîle) örnek. 

miŝillî: (a.t.s.) benzer gibi 

miŝlî: (a.s. misl'den) fiyatta büyük bir fark olmadan benzeri bulunabilen. 

mişmiş: (a.i.) zerdali, [eriğe, kaysıya da denilir] 

mûceb: (a.s. vücûb'dan) icâb etmiş, lâzım gelmiş. 

mûcib: (a.s. vücûb'dan)  icâbeden, lâzımgelen, gereken, gerektiren. 

muġtesil: (a.s. gusl'den) iğtisâl eden yıkanan. 

muĥacered: (a.i. hicret'den) muhacirlik, göç etme, göç. 
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muĥaddiŝ: (a.s. hads'den) tahdîs eden, kulağı tırmalayan. 

muĥâl: (a.s.) mümkün olmayan. 

Muĥammed: (a.h.i.) bir çok defalar hamd ü sena olunmuş, tekrar tekrar övülmüş  

mânâsına gelen bu kelime, peygamberimizin adıdır. 

muħâŧab: (a.s. hutbe'den) hitâb olunan, kendisine söz söylenilen. 

muĥdiŝ: (a.s.) ihdas eden, yeniden meydana getiren, icâdeden, kuran. 

muħliś: (a.s. hulûs'dan) hâlis, katkısız. 

muĥtâç: (a.s. hacet ve havc'den. c. muhtâcîn) ihtiyâcı olan, kendisine bir şey  

lâzım olan, bir eksiği olup onu tamamlamak isteyen. 

muħtefî: (a.s. hafî'den) ihtifâ eden, saklanan, gizlenen; saklanmış, gizlenmiş. 

muħtelef: (a.s. halfden) ihtilâf olunmuş, birbirine uymamış; uyuşmamış. 

muķâbele: (a.i. sül. kabile) karşılık verme, karşılama. 

muķaddem: (a.s. kıdem'den) takdim edilen, sunulan [küçükten büyüğe-]. 

muķarrer: (a.s. karâr'dan. c. mukarrerât) kararlaşmış. 

muķtedâ: (a.s. kadv'dan) iktidâ edilen, uyulan; örnek tutulan. 

mûnis: (a.s. üns'ten) ünsiyetli, alışılan, yadırganmaz, alışılmış. 

muǿcizât: (a.i. mu'cize'nin c.) tansıklar, mucizeler. 

muǿteśî: (a.s.) akşam vakti yola çıkan. 

murâd: (a.i. revd'den) arzu, istek, dilek. 

Mûsâ: (a.h.i.) sînâ yarımadasında eymen vadisinde tür dağında Allah'ın lûtfuna  

mazhar olarak kavmine "evâmir-i aşere" (on emir) adı altında ahlâk ve prensip 

kaidelerini bildiren peygamber.  

muśĥaf: (a.s. sül. sahafe. c. mesâhif) sahife hâline getirilmiş şey, kitap, kur'an. 

Muśŧafâ: (a.s. safvet'den) hz. Muhammed'in adlarından. 

muŧlaķâ: (a.zf.) her halde, ne olursa olsun, ille, illâ, illâki. 

muvaffaķ: (a.s. vefk'den) Allah'ın yardımına ulaşmış, işi rast gitmiş [kimse]. 

mübâhât : (a.i. behâ'dan) övünme. 

mübtediǿ: (a.s. bed'den) ibda' eden, yeni bir şey, bir yenilik ortaya koyan.  

mübtelâ: (a.s. belâ'dan) tutkun, tutulmuş. 

mücâb: (a.s. cevâb'dan) duası kabul olunan. 

mücâhede: (a.i. cehd'den) nefsi yenmeye olan çalışma. 
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müceddid: (a.s. cedîd'den) dîne yeni bir veçhe veren zat. 

mücmel: (a.s. cümle'den) icmal olunmuş, kısa ve az sözle anlatılmış. 

mücrim: (a.s. cürm'den. c. mücrimin) cürüm işlemiş, suçlu (sanık).  

müdâhane: (a.i. dehen'den) dalkavukluk, koltuklama. 

müdâhin: (a.s. dehen'den) müdahene eden, yüze gülen, dalkavuk. 

müdârât: (a.i. dery'den) yüze gülme, dost gibi görünme. 

müevel: (a.s. te'vîl'den) te'vîl edilmiş, başka mânâ verilmiş; kaçamaklı. 

müfsid: (a.s. fesâd'dan. c.  müfsidîn) ifsâd eden, bozan. 

müftî: (a.s. ve i. fetvâ'dan) fetva veren. 

müfżî: (a.s.) ulaştıran, yetiştiren. 

mühlik: (a.s. helâk'den) helak eden, öldüren, öldürücü. 

muķadder: (a.s. kader'den) takdîr olunmuş, kıymeti biçilmiş; kadri, değeri  

bilinmiş, beğenilmiş. 

mükârin: (a.s. karn'dan) bitişik, ulaşmış, erişmiş, yaklaşmış, bir yere gelmiş. 

müķarrer: (a.s. karâr'dan. c. mukarrerât) kararlaşmış. 

mükerrem: (a.s. kerem 'den)muhterem, aziz, sayın, saygıdeğer. 

mülâm: (a.i. levm'den) azarlama, azar. 

mülâzım: (a.s. lüzûm'dan. c.  mülâzı-mîn, mülâzımân) bir yere veya kimseye  

sarılıp ayrılmayan, tutunup kalan. 

mülĥid: (a.s. lâhd'den. c.  melâhide, mülhidîn) Allah'ı inkâr eden, dinsiz, imansız. 

mülteķâ: (a.s. lika'dan) kavuşak, kavuşma; buluşma; birleşme yeri. 

münâfıķ: (a.s. nifâk'dan. c.  münâfıkîn) nifak sokan, ikiyüzlülük eden, iki yüzlü. 

müneccim: (a.s. ve i. necm'den. c.  müneccimîn) yıldızların hareket ve  

vaziyetlerinden ahkâm çıkaran, yıldız falına bakan kimse, falcı. 

münferid: (a.s. ferd'den) yalnız olan, tek, ayn, kendi başına. 

münķâd: (a.s. kavd'-den) inkıyâd eden, boyun eğen. 

münker: (a.s. nekr'den) şerîatçe yapılması caiz görülmeyen. 

münkerât: (a.s.c.) şeriatça yapılması yasak edilen şeyler. 

müntehâ: (a.s. nihâyet'den) nihayet bulmuş; bir şeyin varabildiği en uzak yer,  

son derece. 

müntehî: (a.s. nihâyet'den) nihayet bulan, sona eren, biten. 
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müntesib: (a.s. nisbet'den. c.  müntesibîn) alâkası, ilgisi olan. 

münzil: (a.s. nüzûl'den) inzal eden, aşağı indiren, gökten indiren. 

münźîr: (a.s. nezr'den) akıbetinin kötülüğünü söyleyerek korkutan. 

mürâ’î: (a.s.' rü'yet'den) ikiyüzlü. 

mürteşî : (a.s. rişvet'den) irtişa eden, rüşvet alan. 

mürüvvet: (a.i. mer'den) insaniyet, mertlik, yiğitlik. 

müŝâb: (a.s. sevâb'dan) sevap kazanmış, sevap kazanan. 

müśal: (a.i.) sakal. 

müsâvî: (a.s. seviyy'den) eşit, denk. 

müsennâ: (a.s. isneyn'den) iki kat, iki katlı, ikili, iki kısımdan meydana gelmiş.  

müslim: (a.s. ve i. selâmet'den. c. müslimîn, müslimûn) islâm dîninde olan. 

müsrif: (a.s. serefden) israf eden, malını, parasını boş yere yok eden, tutumsuz, 

müstecâb: (a.s. cevâb'dan) isticâbe edilmiş, kabul olunmuş. 

müsteftî: (a.s. fetvâ'dan) istiftâ eden, müftüden fetva isteyen. 

müsteĥab: (a.s. hubb'dan) farz ve vâcibden başka olarak sevap kazanılan iş.  

müsteǿân: (a.s. avn'den) kendisinden yardım beklenen, yardım istenen. 

müsterşid: (a.s. rüşd'den. c. müsterşidîn) istişâdeden, irşâd edilmesini, doğru  

yolun gösterilmesini isteyen. 

müsteŧâb: (a.s. tayyib'den) istitâ-be edilen, hoş, güzel bulunan.  

müşevveş: (a.s. şevâş'den) teşvîr edilmiş, belirsiz, karışık, düzensiz, 

karmakarışık.  

müşkil: (a.s. şekl'den. c. müşkilât) güç, zor, çetin. 

müşkilât: (a.i. müşkil'in c.) güçlükler, zorluklar. 

müttekâ: (a.i. vekâ'dan) ittika olunacak, dayanılacak âlet; koltuk değneği; asa. 

müyesser: (a.s. yüsr'den) kolayı bulunup yapılan; kolay gelen, kolaylıkla olan. 

  

-n- 

  

nâfile: (a.s.c. nevâfil) lüzumlu değil iken yapılan iş. 

nâfiź: (a.s. nüfûz'dan) te'sir yapan, sözü geçen. 

nâim: (a.s. nevm'den. c. nâimîn, niyâm, nüvvâm, nüvvem, nüyyem) uyuyan,  
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uykuda bulunan. 

naķîǿ: (a.s.) kandırıcı, kandıran.  

nâķıś: (a.s. noksân'dan) eksik. 

naķl: (a.i.) bir şeyi başka bir yere götürme. 

naķż: (a.i.) bozma, çözme; kırma. 

nâ-maĥrem: (f.a.b.s.) mahrem olmayan, nikâh düşmeyen. 

nân: (f.i.) ekmek. 

naǿl: (a.i.) oturacak yerlerin en aşağısı. 

nâ-puħte: (f.b.s.) pişmemiş, çiğ. 

naśb: (a.i.) dikme, saplama. 

naśîĥat: (a.i. nush’dan c. : nasâyih) öğüt. 

naśr: (a.i.) üstünlük. 

naśś: (a.i.c. : nusûs) :manasında sarihlik, katîlik bulunan kur’an ayetinin delil  

olarak gösterileni.  

nâşî: (a.s. neş'et'den) neşet eden, edici, ileri gelen. 

nâyiĥa: (a.i. nevh'den c. nâyihat) para ile ölüye ağlayan kadın, sağucu. 

nažar: (a.i.c. enzâr) bakma, göz atma. 

nâžır: (a.s. nazar, nezâret'den. c. nuzzâr) nazar eden, nezâret eden, gözeten. 

nebş: (a.i.) bir şeyi başka bir şey ile meydana çıkarma. 

necâset: (a.s.) pislik, murdarlık. 

necât: (a.i.) kurtulma, kurtuluş. 

neces: (a.i.) pislik, murdarlık. 

necis: (a.s. necs'den) pis, murdar. 

nedâmet: (a.i.) pişmanlık. 

nedret: (a.i.) azlık; seyreklik, az bulunma. 

nefħ: (a.i.) üfürme. 

nefǿ: (a.i.) menfaat, fayda, kâr, çıkar. 

nefret: (a.i.) tiksinme, iğrenme. 

nehâr: (a. i. c. enhür, nühûr) gündüz. 

nehren: (a.zf.) nehir yoluyla, nehirden. 

nemîme: (a.i.c. nemâim) koğuculuk, çekiştiricilik, dedikoduculuk. 
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Nemrûd: (a.h.i.) Bâbil'in kurucusu denilen hükümdar (m.ö. 2640) olup hz.  

İbrahim'i ateşe attırmıştır. [Bâbil kulesi'nin bunun zamanında yapıldığı söylenir]. 

neǿâl: (a.i.) nalbant. 

neseb: (a.i.c. ensâb) nesil, soy. 

nesl: (a.i.c. ensâl) nesil, kuşak. 

neşri: (a.s.) neşr'e mensup, neşir ile ilgili. 

neviǿ: (a.i. c. enva') çeşit, türlü. 

nevm: (a.i.) uyku. 

nevǿî: (a.s. nev'den) nevi ile, çeşitle, cinsle, sınıfla ilgili. 

nežîr: (a.i. nezr'den. c. nüzerâ, nüzür) birini, doğru yola sokmak için gözdağı  

vererek korkutma. 

nezǿ: (a.i.) bir şeyi yerinden koparma, sökme. 

neźr: (a.i.c. nüzûr) adak, adama. 

nidâ: (a.i.) çağırma, bağırma, seslenme. 

nifâķ: (a.i.) münafıklık, iki yüzlülük, ara bozukluğu, bozuşukluk.   

nifâs: (a.i.) lohusalık hâli.  

nifâsî: (a.i.) lohusalığa ait, lohusalıkla ilgili. 

niķâb: a.i.) peçe, yüz örtüsü, 

niǿmet: (a.i.c. niam) iyilik, lütuf, ihsan, bahşiş. 

nîrân: (a.i. nâr ve nûr'un c.) cehennem, ateş, tamu. 

nisâ: (a.i. mere'nin c.) kadınlar 

niyâz: (f.i.) yalvarma, yakarma, dua. 

niyyet: (a.i.c. niyyât) niyet, meram, kurma. 

Nûĥ: (a.h.i.) Nuh peygamber, kur'an'daki kronolojik sıraya göre yirmibeş  

peygamberin baştan üçüncüsü. 

nûr: (a.i. envâr, nîrân) aydınlık, parıltı, paklaklık. 

nuśĥ: (a.i.) nasîhat verme, öğüt. 

nübüvvet: (a.i. nebe'den) nebîlik, peygamberlik. 

nüķûl: (a.i.) vazgeçme, kaçınma, geri dönme, cayma. 

  

-o -ö- 
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ǿÖmer: (a.h.i.) ikinci halîfe hz. Ömer. [haklıyı haksızdan ayırdederek, adaleti tam  

yerine getirmekte kazandığı için fâruk kelimesiyle adlandırılmıştır].  

ǿömr: (a.i.) ömür, yaşama, yaşayış, hayat. 

ǿöźr: (a.i.c. a'zâr) bir kusur veya suçun hoş görülmesini gerektiren sebep. 

  

-p- 

  

pâd-şâh: ( f.b.i.) pâdişâh, hükümdar, 

pâk: (f.s.) temiz, arık, pak. 

palâs: (f.i.) eski kilim, keçe. 

pâye: (f.i.) rütbe, derece. 

pehlevân: (f.i.) pehlivan, güreşçi, yiğit. 

pend: (f.i.) nasîhat, öğüt. 

pes: (f.i.) ard, arka, geri. 

pindâr: (f.i.) sanma, sanış, zann. 

pûş: (f.i.) örtü, örtünecek şey; elbise. 

pür-nûr: (f.a.b.s.) nur dolu, nur içinde, nurlu, aydınlık. 

  

   -r- 

  

râ: (a.ha.) rebîü’l-evvel ayına işarettir, r sesini verir. 

rabb: (a.i.) efendi, sâhib.  

rabbânî: (a. s. Rabb 'den. c. rabbâniyyûn) Rab'la ilgili. 

rabŧ: (a.i.) bağlama, bağlanma, iliştirme. 

râcil: (a.s. ricl'den) bilgisiz. 

râciǿ: (a.s. rücû'dan) münâsebeti, ilgisi olan. 

râfiǿa: (a.i. ref’den)  her çeşit ayaklık ve destek. 

raġbet: (a.i.c. ragabât) istek, arzu. 

râġıb: (a.s. rağbet'den) istekli, isteyen, rağbet eden. 

râh: (f.i.) tutulan yol, meslek, usul. 
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raĥmân: (a.i.) dünyâda her canlıya, mü'min, kâfir ayırdetmeksizin herkese  

merhamet eden Allah [Allah adlarındandır]. 

raĥmet: (a.i.) acıma, esirgeme, koruma, yarlıgama. 

râkid: (a.s. rükûd'dan) hareketsiz, durgun. 

raķś: (a.i.) sıçrayarak oynama, dans etme. 

râm: (f.s.) itaat eden, boyun eğen, kendini başkasının emirlerine bırakan. 

ramażân: (a.i.) kamer takviminin dokuzuncusu, üç ayların sonuncusu, oruç ayı. 

raǿiyye: (a.s.) rü'yeteden, görücü, gören. 

râǿî: (a.s.) rü'yeteden, görücü, gören 

raśâś: (a.i.)kurşun. 

râşî: (a.s. rüşvet'den) rüşvet veren. 

raûf: (a.s. re'fet'den) pek esirgeyen, çok merhamet eden, Allah. 

râvî: (a.s. rivâyet'den. c. râviyân, ruvât) rivayet eden, söyleyen, hikâye eden.  

rây: (a.i.) rey, fikir, oy.  

recâ’: (a.i.) ümit, umma.  

redd: (a.i.) geri döndürme, döndürülme. 

refǿ: (a.i.) kalkındırma, yüceltme. 

remzi: (a.s.).remze mensup, remiz-işaret ile ilgili. 

resm: (a.i.) eser, iz, nişan, alâmet. 

resûlu’l-lâh: hz. Muhammed. 

revâ: (f.s.) yakışır, uygun, yerinde. 

revnaķ: (a.i.) parlaklık, güzellik, tazelik, süs. 

reyĥân: (a.i.c. reyâhîn) fesleğen. 

rezâil: (a.i. rezîle'nin c.) utanılacak alçakça işler, ayıp hareketler.  

rıfķ: (a.i.) yumuşaklık, yavaşlık, tatlılık. 

ribâǿ: (a.i.reb'in c.) barınılan yerler. 

ricâl: (a.i. recül'ün c.) belli mevki sahibi kimseler. 

ricl: (a.i.c. ercâl, ercül) ayak. 

ricǿat: (a.i.) geri dönme. 

ridâ: (a.i.) dervişlerin omuzlarına attıkları post. 

rifǿat: (a.i.) yükseklik, yücelik, büyük ve büyük rütbe. 
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rîĥ: (a.i.c. eryâh, riyâh) yel, rüzgâr. 

riĥlet: (a.i.) ölme. 

riķâb: (a.i.c. rüküb) büyük bir kimsenin katı, önü. 

riķķat: (a.i.) merhamet, acıma. 

riǿâyet: (a.i.) sayma; saygı. 

rişvet: (a.i.c. rişâ, rüşâ) rüşvet. 

rivâyet: (a.i.c. rivâyât) söylenti, bir haber, söz veya hâdisenin hikâyesi. 

riyâset: (a.i.) reislik, başlık, baş olma, başkanlık. 

rûĥ: (a.i.c. ervâh) can, nefes. 

ruħśat: (a.i.c. ruhas, ruhsat) izin, müsaade. 

ruķye: (a.i.) büyücü ve üfürükçülerin okuduklan şey, afsun. 

rûy: (f.i.) tunç. 

rûz: (f.i.c. rûzân)gün. 

rükûǿ: (a.i.) namazda dizlere tutunarak vücûdun belden yukarısı yere müvâzî  

gelecek şekilde eğilme  

hareketi.  

rüsûm: (a.i. resm'in c.) usûl, merâsim.  

rüşd: (a.i.) doğru yolu bulup gitme, doğru yolda gitme. 

  

-s- 

  

sâbiǿ: (a.i. ve s.) yıldızlara tapanlardan sebea'lı. 

śabr: (a.i.) nefsine hâkim olma, kendini tutma. 

śâbûn: (a.i.) sabun. 

śad: (f.s.) yüz [sayı]. 

sâdât: (a.i. seyyid'in c.) seyyitler, ulular. 

śaded: (a.i.) fikir, niyet, kasid; teşebbüs. 

sâdis: (a.s.) altıncı. 

śadr: (a.i.c. sudûr) göğüs. 

śafâ: (a.i.) gönül şenliği, kedersizlik, neş'e, zevk, eğlence.  

śâĥib: (a.s. ve i. sahb'den. c.  eshâb) sahip, mâlik. 
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śaĥîĥ: (a.s. sihhat'den. c. sihâh) hâlis, kusursuz, ayıpsız.  

śaĥrâ: (a.i.c. ; sahârâ, sahârî, sahrâvât) çöl. 

sâk: (a.i.c. sikan, sûk) baldır, incik. 

sâķî: (a.s. saky'dan. c.  sukat) su veren, su dağıtan. 

sâkit: (a.s. sükût'dan) susan, ses çıkarmayan. 

sâl: (f.i.) yıl. 

salâ: (a.i.) cuma namazına ve bâzı yerlerde cenazeye çağırmak için minarelerde  

okunan salavât. 

śalâbet: (a.i. sulb'den) manevî kuvvet, dayanma. 

śalâh: (a.i.) düzelme, iyileşme, iyilik. 

śalât: (a.i.c. salavât) namaz. 

śalavât: (a.i.salât’nin c.) hz. Muhammed'e, onun soyundan gelenlere okunan dua 

[Allahümme salli âlâ seyyidinâ Muhammedin ve âlâ âli seyyidinâ Muhammed]. 

śalb: (a.i.) asma, daracağına çekme. 

śâliĥ: (a.s. salâh'den. c. sâlihûn, sulehâ) yarar, elverişli, iyi, uygun, yakışır. 

ŝâliŝ: (a.s.) üçüncü. 

ŝâmiîn: (a.s. sâmi'in c.) dinleyenler, dinleyiciler. 

ŝânî: (a.s. seny'den) ikinci. 

ŝaniyen: (a.zf.) ikinci derecede, ikinci olarak. 

saǿdî: (a.s.) saadete, uğura mensup. 

śâǿiķa: (a.s. sevk'den) sevkeden, götüren. 

ŝaǿleb: (a.i.c.  saâlib) tilki. 

saǿy : (a.i.c. mesaî) çalış, çabalama, gayret, emek. 

śarf: (a.i.) (c. sarfiyat) harcama, masraf etme, gider. 

sârî: (f.s.) sürücü, süren. 

sâriķ: (a.s. sirkat'den) çalan, hırsızlık eden. 

saŧĥ: a.i.c. sutûh) bir şeyin dış tarafı, dış yüzü. 

ŝavb: (a.i.) taraf, cihet, yön. 

śavm: (a.i.c.  sıyâm) oruç.   

śay: (a.i.c. mesaî) çalış, çabalama, gayret, emek. 

śayĥa: (a.i.c. sıyâh) bağırma, nâra. 
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sebâķ: (a.i. sebk'den. c.  esbâk) ders. 

sebb: (a.i.) sövme, sövüp sayma. 

secde: (a.i.c. secdât) namazda alını, el ayalarını, dizleri ve ayak parmaklarını yere  

dayamaktan ibaret ibâdet vaziyeti. 

sedd: (a.i.) kapama, tıkama. 

sefâhat: (a.i.) zevk ve eğlenceye -aşırı derecede- düşkünlük. 

sefeh: (a.i.) akılsızlık. 

sefer: (a.i.c.esfâr) yolculuk. 

sefîh: (a.s.c. süfehâ) zevk ve eğlenceye düşkün, parasını pulunu israf eden. 

sefîl: (a.s. sefâlet'den. c.sefilân, süfelâ) sefalet çeken, yoksul. 

seħâ: (a.i.c.  eshiye) beyin zarı. 

sehvi: (a.i.c. sehviyyât) yanlış, yanılma. 

selâm: (a.i.) gelip geçici olmama, zevalsizlik. [Allah’ın adlarından biri].  

selb: (a.i.) kapma zorla alma. 

selef: (a.i.c. eslâf, süllâf) bir yerde, bir işte, bir vazifede başka birinden önce  

bulunmuş olan kimse, ["halef" in zıddı]. 

selîm: (a.s. selâmet'den) sağlam, kusursuz, doğru. 

ŝemâniye: (a.s.) sekiz 

seref: (a.i.) lüzumsuz harcama. 

sermed: (f.s.)  daimî, sürekli. 

setr: (a.i.) örtme, kapama, gizleme.  

ŝevb: (a.i.c.  sevâb, siyâb) bez. 

sevm: (a.i.) satılık bir şeye paha biçme. 

seyf: (a.i.c.  esyâf, süyûf) kılıç. 

sezâ: (f.s.) münâsip, uygun, yaraşır. 

śıbyân: (a.i. sabî'nin c.) çocuklar. 

śıdķ: (a.i.) doğruluk, gerçeklik. 

śıfât: (a.i. vasf dan. c.  sıfat) hal, keyfiyet, suret, şekil, varlık. 

śıĥĥat: (a.i.) sağlamlık, sağlık. 

sırr: (a.i.c. esrar) gizli tutulan, kimseye söylenmeyen şey.  

śıyâm: (a.i.) oruç. 
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sibâb: (a.i.) sövme, küfür etme. 

siĥr: (a.i.) büyü; gözbağcılık, büyücülük. 

ŝiķât: (a.i. sika'nın c.) inanılır kimseler. 

sikkîn: (a.i.) bıçak. 

ŝimâr: (a.i. semer'in c.) meyvalar, yemişler. 

sirâc: (a.i.c. sürüc) ışık, kandil, mum. 

sitte: (a.s.) altı [sayı]. 

sû’i -ĥâl: hal kötülüğü, fena, kötü hal. 

sû’i-žann: fena, kötü sanış. 

su’âl: (a.i.c. es'ile, su’âlât) sorma, sorulma. 

sû-be-sû: (f.zf.) taraf taraf, her tarafa. 

śubĥ: (a.i.c. esbâh) sabah, sabah vakti.  

śufûf: (a.i. saffın c.) sıralar, diziler. 

suħriyye: (a.i.) maskaralık, alay. 

sûķ: (a.i.c.  esvâk) çarşı, pazar, alım satım yeri. 

sûre: (a.i.c. süver) Kur'ân'ın ayrıldığı 114 bölümünden her biri. 

śûret: (a.i.c. suver) biçim, görünüş, kılık. 

śuver: (a.i. sûret'in c.) suretler. 

sübĥa: (a.i.) çekilen teşbih. 

sücûd: (a.i.) secde etme, namazda alnı, el ayalarını, dizleri ve ayak parmaklarım  

yere getirerek alınan vaziyet.  

sükût: (a.i.) susma, söz söylememe. 

sümǿa : (a.i.) görsünler, işitsinler diye yapılan göstermecilik. 

sürûr: (a.i.) sevinç. 

  

-ş- 

  

şâbb: (a.s. ve i. şebâb'dan. c. şübbân) genç, delikanlı; yiğit. 

şâfî: (a.h.i.) imâm-ı şafiî mezhebinden olan kimse. 

şâķ: (a.i.c. şükuk) yarma, yarılma. 

şâkî: (a. s. şikâyet'den) şikâyetçi, şikâyet eden. 
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şâkir: (a.s. şükr'den) şükreden, gördüğü iyiliğe karşı dua eden. 

şân: (a.i. şe'n'den) şan, şöhret, ün. 

şârib: (a.s. şürb'den) içen, içici. 

şarŧ: (a.i.c. şürût) şart, koşul. 

şât: (a.i.) koyun. 

şecâǿat: (a.i.) yiğitlik, yüreklilik. 

şedîd: (a.s. şiddet'den c.  şidâd) şiddetli, sert, katı; sıkı. 

şefâǿat: (a.i.) birinin suçundan geçilmesi veya dileğinin yerine getirilmesi için  

edilen aracılık. 

şehâ: (f.n.) ey şah! ey pâdişâh! 

şehvet: (a.i.c.  şehvât) aşın istek. 

şeķâvet: (a.i.) bedbahtlık, bahtı karalık, kutsuzluk. 

şekk: (a.i.c.  şükûk) şüphe, zan, tereddüt. 

şekvâ: (a.i.) şikâyet, sızıltı, hoşnutsuzluk. 

şem’: (a.i.c. şümû') balmumu. 

şemâtet: (a.i.) birinin kötü durumda olmasına veya düşmesine sevinme. 

şems: (a.i.c.  şumûs) güneş. 

şereh: (a.i.) şiddetli hırs, tamahkârlık, aç gözlülük. 

şerîǿat: (a.i. şer'den. c. şerâi') doğru yol. 

şerm-sâr: (f.b.s.) utangaç. 

şerǿî: (a.s.) şeriata ait, şeriatla ilgili; şeriata uygun. 

şerr: (a.i.c. şürûr) kötülük, fenalık; kötü iş. 

şetm: (a.i.c. şütûm) sövme, sövüp sayma. 

şevķ:(a.i.c. eşvâk) şiddetli arzu; keyif, neşe, sevinç. 

şeyâŧîn: (a.i. şeytân'ın c.) şeytanlar. 

şeyħ: (a.i. şeyhûhet'den. c.  eşyâh, meşâyih, şüyûh) bir tekke veya zaviyede  

reislik eden ve müritleri bulunan kimse. 

şeyŧân: (a.i.c. şeyâtîn) şeytan. 

şikem: (f.i.) karın. 

şimâl: (a.i.) kuzey.  

şiǿr: (a.i.c.  eş'âr) anlama. 
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şuġl: (a.i.c. eşgal, şugul) iş, uğraşacak, meşgul olacak şey; dert, gaile. 

şûĥ: (f.s.) hareketlerinde serbest. 

şûm: (f.s.) şom, uğursuz. 

şübhe : (a.i.c.  şübeh, şübühât) şüphe, kuşku. 

şühûd: (a.i.)  (şâhid'in c.) şahitler, tanıklar. 

şükr: (a.i.) görülen iyiliğe karşı gösterilen memnunluk, minnettarlık. 

  

-t- 

  

taaśśub: (a.i. asab'dan) dînini üstün tutarak başka dinden olanlara düşman olma. 

tâbiǿ: (a.s. teb'den. c. tâbiîn, tâbiûn, tebea, tevabi') birinin arkası sıra giden. 

tâbiǿîn: (a.s. tâbi'in c.) hz. Muhammed'i görmüş olanları görüp kendilerinden  

hadîs dinlemiş olanlar. 

tâcir: (a.i. ticâret'den. c.  tüccar) ticâretle uğraşan. 

taġŧiye: (a.i. gıtâ'dan) örtme, örtülme. 

taĥammül: (a.i. haml'den. c.  tahammülât) yüklenme, bir yükü üstüne alma. 

taĥattüm: (a.i. hatm'den) lâzım olma, lüzumlu olma. 

taĥdîd: (a.i. hadd'den. c. tahdîdât) hudut tâyîn etme, sınır çizme, sınırlama. 

taĥķîķ: (a.i. hakk'dan. c. tahkikat) doğru olup olmadığını araştırma. 

taĥķîr : (a.i.c.  tahkirât) hakaret etme. 

taħlîś: (a.i. halâs'dan) kurtarma, kurtarılma. 

taħliye:  (a.i. halâ', halvet ve halv'den) serbest bırakma, salıverme. 

taħmir: (a.i. hamr'den. c.  tahmîrât) yoğurma, yoğurulma. 

taĥrîş: (a.i.c.  tahrîsât) yakıp kaşındırma, azdırma. 

taĥśil: (a.i. husûl'den) hâsıl etme, edilme, ele geçme, geçirilme. 

taĥt: (f.i) hükümdarların oturduğu büyük koltuk. 

tâib : (a.s. tevbe'den) tövbe eden. 

taķdîm: (a.i. kıdem'den. c. takdîmât) öne geçirme, geçirilme, ileriye sürme. 

taķlîd: (a.i. kald'den. c. taklîdât) takma, asma, kuşatma. 

taķtîr: (a.i. katr, kutur ve katarân'dan.c. taktîrât) damla damla akıtma, dökülme. 

taķvâ: (a.i. vikaye'den) Allah'dan korkma, Allah korkusuyla dînin yasak ettiği  



 

   

 

287 

şeylerden kaçınma. 

taǿbîr: (a.i. ubûr'dan. c.  ta'bîrât) ifâde, anlatma. 

taǿcîl: (a.i. acele'den. c.  ta'cîlât) acele ettirme, çabuklaştırma. 

taǿlîķ: (a.i. alak'dan. c.  ta'lîkat) asma, asılma, bir şeye bağlılık gösterme. 

taǿlîm: (a.i. ilm'den. c. ta'lîmât) öğrenme, öğretme, öğretim, öğretilme. 

taǿrîf: (a.i. irfân'dan. c. ta'rîfât) etrafıyla anlatma, anlatılma; etrafıyla bildirme. 

taǿrîż: (a.i. arz'dan. c. ta'rîzât) dokundurma [sözle-], dokunaklı söz söyleme,  

taş atma, taşlama. 

taǿyîb: (a.i. ayb'dan. c.  ta'yîbât) ayıplama. 

taǿyîn: (a.i. ayn'dan) ayırma, belli etme. 

taǿžıye: (a.i. azv'den) baş sağlığı dileme. 

taǿžîm: (a.i. azm'den. c.  ta'zîmât) büyükleme, ululama, büyük sayma. 

târ u mâr: (f.b.s.) karmakarışık; dağınık; perişan. 

taśvir: (a.i. sûret'den. c.  tasvîrât, tesâvîr) yazıyla tarif etme. 

taŧvîl: (a.i. tûl'den. c.  tatvîlât) uzatma, uzatılma. 

taŧyîb: (a.i. tayyib'den. c. tatyîbât) hoş etme, edilme, hoşlandırma, gönlünü  

hoş etme. 

tâze: (f.s.) taze, körpe; sulu, yaş. 

te’ehhül: (a.i. ehl'den) ehlîleşme. 

te’emül: (a.i. emel'den. c.  teemmülât) iyice, etraflıca düşünme.  

te’eŝŝür: (a.i. esr ve esâret'den c. teessürât) kederli ve üzüntülü olarak hislenme. 

te’ħîr: (a.i. ahar'dan. c.te'hîrât) sonraya, geriye bırakma, geciktirme, geciktirilme. 

te’min: (a.i. emn'den) güvenlik hissi verme. 

te’ŝîr: (a.i. isr'den. c.  te'sîrât) alâmet, nişan bırakma. 

te’vîl : (a.i. meâl'den. c. te'vîlât) sözü çevirme, söze ayrı mânâ vermeye kalkışma.  

tebâh: (f.i. ve s.) bozuk, çürük, berbat, harap, mahvolma. 

tebâreke: (a.i.) Kur'ân'ın 67. sûresi. 

tebb: (a.i.) zarar, ziyan, kayıp. 

tabîiǿǿyyet: (a.i.) tâbilik, tabî olma; bir devletin tebasından bulunma, uyrukluk. 

teblîġ: (a.i. bulûğ'dan. c. teblîgat) yetiştirme, eriştirme, bitiştirme. 

tebǿîd: (a.i. bu'd'dan) uzaklaştırma, uzaklaştırılma, uzağa sürme. 
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tebşîr: (a.i.) tarif ve îzah [insanın gözünü açacak şekilde-]. 

tecdîd: (a.i. cidd'den. c.  tecdîdât) yenileme, yenilenme, tazelenme. 

tecebbür: (a.i. cebr'den. c.  tecebbürât) kibirlenme, büyüklenme.  

tecrîbeten: (a.zf.) tecrübe ederek, deneyerek, sınayarak. 

tedebbür: (a.i.c.  tedebbürât) sonunu, hakikati düşünme. 

tedrîc: (a.i. durûc'dan. c. tedrîcât) derece derece, basamak basamak ilerleme.  

tefâħħur: (a.i. fahr'den. c. tefahhurât) övünme, kurulma. 

tefâsîr: (a.i. tefsîr‘ün c.) kur'ân'ı îzâh eden kitaplar. 

tefekkür: (a.i. fikr'den. c.  tefekkürât) düşünme, zihin yorma; düşünülme. 

tefrîc: (a.i. ferah'dan) ferahlandırma, gönül açma. 

tefrîķ: (a.i. fark'dan) ayırma, seçme, ayırdetme. 

tefrîŧ: (a.i. fart'dan) tersine aşırılık, ortalamanın altında kalma. ["ifrât"ın zıddı]. 

tefsîr: (a.i. fesr'den. c.  tefsîrât) yorum, Kur'ân-ı kerîm'in mânâ bakımından îzâhı. 

teftîş: (a.i. fetş'den. c. teftîşât) gereği gibi sorup araştırma, sorulup araştırılma. 

tefvîż: (a.i.) ihale, sipariş etme, edilme. 

tehâvün: (a.i. hevn'den) ehemmiyet vermeme, mühimsememe, ağır davranma. 

teheccüd: (a.i. hecd'den) gece uyanıp namaz kılma. 

tehevvür: (a.i. hevr'den. c. tehevvürât) öfkelenme, köpürme. 

teķaddüm: (a.i. kıdem'den) önce gelme, önce davranma. 

teķarüb:( a.i. kurb'dan) iki şeyin birbirine yakın olma hâli. 

teķâyüd: (a.i. keyd'den. c. tekâyüdât) birbirine hîle yapma. 

teķaž: (a.i.) karşılaştırma. 

tekbîr: (a.i. kibr'den. c.tekbîrât)"allâhü ekber deme[k].  

tekbîrât: (a.i. tekbîr'in c.) tekbirler. 

tekebbür: (a.i. kibr'den) kibir gösterme, büyüklük satma. 

tekrâr: (a.i. kerr'den) bir şeyi iki veya daha çok defa yapma. 

teleźźüź: (a.i. lezzet'den. c.  telezzüzât) lezzet, tad alma, hoşlanma, hoşa gitme. 

temellüķ: (a.i. melk ve mülk'den. c. temellükât) mülk edinme, kendine  

mal etme, sahip olma. 

temerrüd: (a.i. mürûd'dan. c.  temerrüdât) dikbaşlılık, inat, direnme. 

temevvüc : (a.i. mevc'den. c. temevvücat) dalgalanma, dalga dalga olma. 
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temime: (a.i.) nazar boncuğu, nazarlık. 

tenâcî: (a.i.) fısıldaşma, fısıltı ile konuşma.  

tenaĥnuĥ: (a.i. nahnaha'dan. c.  tenahnuhât) gırtlağını temizlemek üzere hırıltılı  

ses çıkarma ve çıkarılan bu ses; öksürme. 

teǿâlüm: (a.i. ilm'den) bir şeyi herkesin bilmesi, bir şey herkesçe bilinme. 

teǿâvün: (a.i. avn'den. c.  teâvünât) yardımlaşma, birbirine yardım etme. 

teǿfiķ:(a.i.c.  te'fîkât) yalan söyleme. 

teraķķî: (a.i. raky'den. c.  terakkiyât) yukarı kalkma, yükselme. 

terceme: (a.i.c.  terâcim) tercüme, çevirme. 

terġîb: (a.i. rağbet'den. c.  tergibât) arzu ettirme, istek verme, isteklendirme. 

terk: (a.i.) bırakma, bırakılma, koyuverme, salıverme; vazgeçme, vazgeçilme. 

tertîl: (a.i.) yoluyla, usulüyle okuma. 

tesbîĥ: (a.i. sebh'den) (c. tesbîhât) "sübhânAllah" kelimesini söyleyerek Allah'a  

ta'zîm etme. 

tesmiǿ: (a.i. sem'den. c.  tesmîât) işittirme, işittirilme, duyurma. 

tesvîf: (a.i. sevf’den. c.  tesvîfât) geciktirme, atlatma. 

tesviye: (a.i. sevî'den) beraber etme, düz etme, düzleme. 

tesyîr: (a.i. seyr'den) gönderme, gönderilme, yollama, yollanma. 

teşehhüd: (a.i. şahâdet'den) namazda oturarak "ettehiyyâtü" duasını okuma. 

tevbe : (a.i.) tövbe, işlenmiş bir günah veya suçun bir daha işlenmeyeceğine  

dâir verilen söz. 

teveccüh: (a.i. vech'den. c. teveccühât) çevrilme, yönelme, doğrulma.  

tevekkel: (o.s. tevekkül'den) işi oluruna bırakan, kaderine razı olan [kimse]. 

teverruk: (a.i. varak'dan. c.  teverrukat) yapraklanma. 

tevessüd: (a.i. visâde'den) dayanma. 

tevķîr: (a.i. vekar'dan. c.  tevkirât) güzel karşılama, ağırlama; ululama. 

teyaķķuż: (a.i. yakaza'dan. c.  teyakkuzât) uyanma, uykudan kalkma. 

teysîr : (a.i. yüsr'den. c.  teysîrât) kolaylaştırma, kolaylaştırılma. 

teźkîr: (a.i. zikr'den. c. tezkîrât) hatıra getirme, hatırlatma, hatırlatılma. 

tezkîre: (a.i. zikr'den.c.tezâkir) bâzı meslek sahibi kimseler için yazılan biyografi. 

tilâvet: (a.i.) kur'ân-ı, güzel sesle ve usûlüne göre okuma, okunma. 
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tîn: (a.i.) incir. 

ŧûl: (a.i.) zaman çokluğu, uzun müddet. 

ŧulûǿ: doğma, doğuş. 

ŧumâǿnînet: (a.i.) gönlü rahat olma, emîn olma, inanma 

  

-u- 

  

ǿubûdiyyet: (a.i. abd'den) kulluk, kölelik.  

ǿucb: (a.i.) kendini beğenmişlik. 

ǿudûl: (a.i.)  sapma, yoldan çıkma. 

uħrâ: (a.s.) başka, diğer.  

ǿuķûbet: (a.i.c. ukubât) ceza. 

uǿķubât: (a. i. ukubet'in c.)  cezalar. 

ǿulûm: (a.i. ilm'in c.) ilimler, bilgiler. 

ǿumûm: (a.i. âmm'dan) umûmî (genel) olma. 

umûr: (a.i. emr'in c.) işler, hususlar, maddeler, şeyler.  

ǿurûķ: (a.i. ırk'ın c.) ırklar, kökler, damarlar. 

ǿuryân: (a.i.) çıplak. 

ǿuśât: (a.s. âsî'nin c.) asîler, itaatsizler, zorbalar. 

uśûl: (a.i. asl'ın c.) asıllar, kökler. 

ǿusret: (a.i.) zor, güçlük, zahmet, sıkıntı, zorluk. 

ǿuşr: (a.i.) güçlük, zorluk; zor iş. 

ǿuzlet : (a.i.) bir yana çekilip kendi kendine tenhada yaşama. 

ǿużv: (a.i.c. a'zâ) organ, vücûdun müstakil parçası. 

  

-ü- 

  

ülfet: (a.i.) alışma, kaynaşma. 

ümmehât: (a.i. ümm'ün c.) analar. 

ümmet: (a.i.c. ümem) bir peygambere inanıp bağlanan cemaat, taife. 

üns: (a.i.) alışıklık, alışkanlık, alışma. 
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üźn: (a.i.c. âzân) kulak. 

  

 -v- 

  

vâfir: (a.s. vefret'den) çok, bol. 

vaĥdet: (a.i.) Allah'a yakınlık, Allah'a ulaşma.  

vâhib : (a.s. vehb'den) hibe eden, bağışlayan, bağışlayıcı. 

vaķf: (a.i.c. evkaf) durdurma, alıkoyma. 

vaķt: (a.i.c. evkat) vakit, zaman. 

vâlid: (a.s. ve i. vilâdet'den) baba. 

vâlideyn: (a.i.c.) ana ile baba. 

vârid: (a.s. vürûd'dan. c. vâridîn) gelen, vâsıl olan, erişen. 

vâśıl: (a.s. vüsûl'den) erişen, ulaşan, kavuşan. 

vażǿiyyet: (o.i. vaz'dan) durum, duruş. 

vebâl: (a.i.) şiddet, ağırlık, azap. 

vecel: (a.i.) korkma, ürkme. 

vech: (a.i.c. vücûh) yüz, surat, çehre. 

vefâ: (a.i.) sözünde durma, sözünü yerine getirme. 

vehbî: (a.i.) Allah vergisi. 

veķâĥât: a.i.) hayâsızlık, utanmazlık, edepsizlik. 

vekîl: (a.i.) birinin, işini görmesi için yerine bıraktığı veya yetki verdiği kimse.  

vekr: (a.i.c. evkâr, vükûr) kuş yuvası. 

velâ: (a.i.) yakınlık, sahiplik. 

verd: (a.i.c. evrâd, virâd, vürd) gül. 

vitr: (a.s.) tek, yalnız, tenha. 

vuķûf: (a.i. vakf'dan) durma, duruş 

vuśûl: (a.i.) ulaşma, gelme, varma, erişme, yetişme. 

vücûd: (a.i.) bulunma, var olma, varlık. 

  

-y- 
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yâdigâr: (f.b.i.) yadigâr, bir kimseyi veya nesneyi hatırlatacak şey, andaç.  

yaķîn: (a.i. yakn'dan) sağlam bilgi, iyi, kat'î olarak bilme.  

yâħû: (a.n.) ey o zat!  

yâħûd: (f.e.) veya; isterseniz. 

yaǿnî: (a.e. anâ'dan) demek, şu demek. 

yed: (a.i.c. eyâdî, eydî, yüdî) el.  

ye’cûc: (a.i.) "me'cûc" ile birlikte kullanılır. 

yekûn: (a.i.) "toplam, total. 

yek: (f.s.) bir, tek. 

yesîr: (a.s. yüsr'den) kolay. 

yevm: (a.i.c. eyyâm) gün. 

Yûnus : (a.h.i.) uzun müddet bir balığın (hut'un) karnında kaldığı rivayet edilen  

meşhur peygamberlerden birinin adı. 

Yûsuf : (a.h.i.) isrâiloğullarından hz. Ya'kub'un oğlu olup kardeşleri tarafından  

kuyuya atılmıştır. [mısır'da köle diye satılan, sahibinin karısı Zelîha'nın sevgisine  

karşılık göstermediği için zindana atılan, mısır hükümdarının rü'yâsını yormakla  

zindandan çıkıp mısır'ın idaresini ele alan peygamber. 

yümnî: (a.s.) uğura ait, uğurla ilgili. 

  

-z- 

  

żabŧ: (a.i.). sıkı tutma. 

źâhib : (a.s. zehâb'dan) bir fikir veya zanne uyan, kapılan.  

žâhir: (a.s. zuhûr'dan) görünen, açık, belli, meydanda. 

žahriyye: (a.i. zahr'dan) bir kâğıdın arka tarafına yazılan yazı, şerh. 

zâil: (a.s. zevl ve zevâl'den) sona eren, devamlı olmayan. 

zâir : (a.s. ziyâret'den. c. züvvâr) ziyaret eden, görmeye, hatır sormaya giden.  

żâl: (f.s.) zâlim, acımasız. 

żalâl: (a.s. zıll'den) gölge eden, gölgesi olan. 

žalâm: (a.s.) karanlık. 

žâlim: (a.s. zulm'den. c. zaleme, zâlimîn, zâlimûn) zulmeden, haksızlık eden. 
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žarâfet: (a.i.) zariflik, naziklik, incelik. 

żarûrî: (a.s.) mecburî, zorunlu. 

żâyiǿ: (a.s. ziyâ'dan) elden çıkan, kaybolan, yitik; zarar, ziyan. 

źeheb: (a.i.c. ezhâb, zühbân, zühûb) altın. 

źemimet: (a.i. zemm'den. c. zemâim) zemmedilmeye, yerilmeye lâyık, fena,  

kötü hal ve hareket.  

źemm: (a.i.c. zümûm) yerme, kınama; ayıplama. 

zerǿ: (a.i.c. zürû') ekme, tohum saçma. 

źerrak : (a.s. zerk'den) çok mürâî, ikiyüzlü. 

źerre: (a.i.c. zerrât) pek ufak parça. 

zevc: (a.i.c. ezvâc) çift, tek karşılığı. 

žıll: (a.i.c. ezlâl, zılâl, zulûl) gölge. 

żiyâ: (a.i.) işık, aydınlık. 

źikr: (a.i.c. ezkâr) anma, anılma.  

źillet: (a.i.) hakirlik, horluk, alçaklık, aşağılık. 

žulm: (a.i.) zulüm, haksızlık, eziyet. 

źü’l- celâl: (a.h.i.) celâl, ululuk sahibi olan Allah. 

Źü’l -ķarneyn: (a.b.s.) (h.i.) Kur'ân-ı kerîm'de adı geçen ve nebî mi, velî mi 

olduğuna tereddüd edilen zat. 

zübde: (a.i.c. zübed) bir şeyin en seçkin parçası. 

zücâc: (a.i.) sırça. 
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